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    Aquesta edició presenta l’obra literària i cartogràfica d’Antoni de Montserrat fins ara desconeguda en el nostre país, acompanyada d’una biografia, set-centes notes i seixanta imatges. El «Mongolicae Legationis Commentarius» descriu els viatges del jesuïta català per Àsia, des de l’Índia fins a Pakistan i Afganistan. Montserrat ens hi descobreix ètnies, tradicions i religions, moltes d’elles descrites per primer cop a Occident. Els tibetans, caixmiris i paixtus del segle XVI són alguns dels pobles que l’autor ens presenta. El seu llibre ens transporta a les serralades més altes del planeta (Himàlaia, Karakoram i Hindu Kush), als rius Indus i Yamuna, i a ciutats que van captivar la imaginació d’Europa com Agra, Delhi, Lahore, Peshwar i Kabul.
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  Pròleg


  La ciutat de Peshawar és la porta que connecta l’austeritat dels pobles de l’Àsia Central amb la sensualitat dels habitants de la sempre enigmàtica Índia. Fa quatre-cents anys, un català, el jesuïta Antoni de Montserrat, va creuar aquesta porta i va deixar-nos un llegat escrit que constitueix una de les obres cabdals de la literatura europea en relació amb el descobriment i coneixement de l’Àsia Central i Meridional.


  Mentre hom passeja per l’interior del basar de Peshawar, sembla com si el rellotge s’hagués aturat un miler d’anys enrere: els colors de les enlluernadores espècies índies, les olors de les exuberants fruites afganeses, el tacte misteriós de les catifes perses i uzbekes, el sabor del te verd dels paixtus i els sons que arrenquen els martells dels artesans quan ferren les peülles dels cavalls del Badakhshan. Es tracta tot just del safrà, els melons, les catifes, el te o els cavalls que va contemplar Antoni de Montserrat fa més de quatre segles.


  La biografia i l’obra del jesuïta osonenc transcendeixen amb escreix els límits concrets, temporals i espaials, de l’episodi històric que va protagonitzar. Per al nostre país, Antoni de Montserrat representa el redescobriment d’un continent, Àsia, del qual hem viscut probablement massa allunyats al llarg de la nostra història. Una part del nostre desconeixement de les riqueses culturals i espirituals de les diverses civilitzacions orientals, el podem atribuir a l’oblit en què va caure la figura d’Antoni de Montserrat, després de la seva mort l’any 1600.


  Tot hauria estat molt diferent, de ben segur, si l’obra i biografia d’aquest il·lustre personatge no s’hagués perdut tot just després de la seva mort. A ell s’atribueix l’autoria del primer mapa de l’Himàlaia en tota la història de la geografia universal, i se’l considera precursor del descobriment europeu del Tibet i un dels primers occidentals a trepitjar terres afganeses. L’erudició d’Antoni de Montserrat, que com les seves cames no tenia límits, va trobar refugi en l’esplendor i sofisticació de la cort mogol de l’Índia, al costat de l’emperador Akbar, el més gran sobirà que ha regnat sobre les terres del subcontinent.


  Recuperar la figura d’aquest home de religió, erudit i ex plorador representa retornar a la nostra memòria col·lectiva uns llaços que fa més de quatre-cents anys ens unien a les llunyanes i enigmàtiques terres de l’Àsia Meridional i Central que con formen els actuals Afganistan, Pakistan, Caixmir, Tibet i l’Índia. Montserrat en el seu llibre ens parla de tradicions, creences, cultures i llengües, sense oblidar les muntanyes que en aquesta regió del món prenen dimensions gegantines, com les serralades de l’Himàlaia, Karakoram i Hindu Kush, que van captivar l’atenció i en alguns casos la imaginació del jesuïta.


  Una biografia viscuda amb tanta intensitat i risc no va poder desfer-se finalment dels perills que l’assetjaven. Si la sort el va acompanyar pels carrerons de Peshawar i en el veí Pas de Khaibar quan va estar a punt de ser lapidat, dissortadament la vida del nostre explorador va patir un tomb irreversible a les costes de l’Encens entre Oman i Iemen. Capturat, engarjolat i enviat a galeres al servei del Gran Turc, el seu dilatat empresonament al Iemen va malmetre la seva fràgil salut d’una manera irreversible. Moriria a les seves estimades terres de l’Índia, lluny de la Catalunya que, durant quatre-cents anys, per tot un seguit de circumstàncies històriques, n’ha ignorat l’existència.


  Amb l’edició de l’obra Ambaixador a la cort del Gran Mogol redescobrim i recuperem una insòlita vivència personal, així com un episodi transcendental per a la història de les relacions entre el nostre país i el continent asiàtic. Potser des d’ara, ja no ens sentirem tan estranys enmig de les meravelles que ens ofereix el basar de Peshawar.


  JOSEP LLUÍS ALAY


  Peshawar, 15 d’abril de 2002


  Context històric


  Les circumstàncies històriques que van acompanyar la biografia d’Antoni de Montserrat no poden considerar-se les més propícies per desenvolupar i conduir amb èxit el diàleg entre cultures i religions que el jesuïta català va protagonitzar a l’Índia.


  Al llarg del segle XVI, Europa occidental s’havia partit en dos grans blocs a causa de la Reforma de Luter i la resposta de Roma en el Concili de Trento. Una Europa del sud, representada per Portugal i Espanya, s’erigia en defensora de l’ortodòxia catolico-romana, mentre que al centre i al nord triomfava el reformisme luterà i calvinista. A Roma, l’enemic se sentia dins. La Santa Inquisició reviu amb força durant aquest segle de descobriments i conquestes, alhora que apagava qualsevol espurna de diàleg amb les civilitzacions que missioners i conqueridors descobreixen a Amèrica, Àfrica i Àsia. D’altra banda, des de la caiguda de Constantinoble al segle XV, l’Imperi otomà no ha fet més que guanyar terreny pel flanc oriental, i la mar Mediterrània veu les seves costes amenaçades per les naus del Gran Turc. Es respira de nou a la catòlica Europa la irrupció de la Mitja Lluna. Al llarg de la segona meitat del segle XVI, Felip II d’Espanya i I de Portugal es revela com el suprem defensor de l’ortodòxia catòlica romana, mentre que a l’altre extrem del Mediterrani, els soldans eleven l’Imperi otomà al seu màxim exponent.


  En aquest context d’enfrontament a tres, entre catòlics i protestants europeus, i tots els cristians contra els otomans musulmans, Montserrat descobrirà en l’Índia mogol d’Akbar una illa de llibertat de pensament, de tolerància i d’esplendor cultural. Aquells soldats de Déu i del Papa que viatgen disposats al martiri per defensar la creu s’adonaran ràpidament que a la cort d’Akbar calen paraules i no sang. Al llarg de la narració de Montserrat, és possible contemplar la gran sorpresa i neguit que provoca a l’autor l’esperit de llibertat que regna a la cort índia. En alguns moments, fins i tot, és el mateix Montserrat qui es mostra «massa» prudent a l’hora d’opinar. És més papista que el Papa i Akbar l’ha d’animar a expressar-se en llibertat.


  El Papa de Roma necessita «soldats de Crist» en els nous mons desvetllats pels conqueridors europeus. La fundació de la Companyia de Jesús per part de sant Ignasi de Loyola proveirà de «tropes» a aquest nou «exèrcit» de missioners i Antoni de Montserrat serà un dels testimonis més rellevants dels primers anys de vida de la Companyia de Jesús a Catalunya, Portugal i Àsia.


  Catalunya i Portugal (1536-1574)


  Antoni de Montserrat va néixer l’any 1536 a Vic (Osona) en el si d’una família noble de la ciutat. De ben petit van enviar-lo a Barcelona a completar els seus estudis. A la capital catalana, Montserrat va conèixer els primers membres de la Companyia de Jesús i es diu que va trobar-se amb sant Ignasi de Loyola. Aquests encontres van influir molt en el jove Montserrat, de manera que va decidir unir-se al nou orde dels jesuïtes. Posteriorment, va ser traslladat a Portugal on va ser ordenat sacerdot el 1561. Des de ben aviat, va mostrar la seva predisposició a servir en les missions de Brasil o de l’Índia, encara que aquesta oportunitat no li arribaria fins alguns anys més.


  Mentrestant, a Portugal, va dedicar-se a l’estudi del llatí i va exercir com a prefecte de l’església de Sant Roc de Lisboa, després de passar per Coïmbra. Durant els seus anys de residència a Portugal, va viure alguns moments difícils durant les terribles plagues de pesta que van afectar el país el 1569.


  Alguns indicis apunten a una estreta relació de Montserrat amb la cort portuguesa, especialment amb el malaurat rei Sebastià, al qual el jesuïta català hauria fet d’instructor. Val a dir que, com queda de manifest en la seva obra i biografia, Montserrat es va sentir sempre molt proper a la corona de Portugal. Va esdevenir vicerector del col·legi de Sant Antoni de Lisboa i va fundar el convent per a òrfenes de Santa Marta.


  La seva passió per la tasca missionera es va explicitar en les cartes que acostumava a enviar als seus companys d’ultramar des de la seva residència de Portugal. N’és testimoni la missiva que es conserva a l’Archivum Romanum Societatis Iesu (Roma) del jesuïta Luis Frois adreçada al col·legi de Lisboa, enviada des de Goa i datada a 6 de desembre de 1560, on s’hi pot llegir:


  
    En particular, ens consolà i alegrà molt a tots, la caritat del Germà Antoni de Montserrat, que pel seu sant zel i amor pels Germans escriví una carta amb un sumari de les noves de la cristiandat, als nostres Pares i Germans del Japó, i crec no haver-ne vist cap altra aquest any en particular per a ells; tan sols aquesta.

  


  La carta escrita per Montserrat als jesuïtes establerts a l’illa japonesa de Kyushu demostra l’interès del jesuïta català per mantenir-se en contacte amb els missioners d’Àsia.


  Finalment, es faran realitat les seves aspiracions missioneres, quan l’any 1574 és enviat a l’Índia. El document Catalogo dos Padres e Irmãos da Companhia de Jesu que forão mandados hà India Oriental. Anno 1574 elaborat a Lisboa ens dóna un llistat complert d’una quarantena de jesuïtes enviats a Goa: portuguesos, catalans, italians, castellans, etc. Entre els catalans hi trobem «Antoni de Montserrat, catalão» escolar, de Barcelona, de 32 anys d’edat i 18 a la Companyia, pertanyent al Col·legi de Coïmbra, la província de Portugal, especialista en lògica i casos de consciència, 12 anys de sacerdoci i amb una qualitat de «especial talent amb el proïsme».


  Índia, Pakistan i Afganistan (1574-1589)


  Montserrat va arribar a les costes del sud de l’Índia amb l’expedició encapçalada pel jesuïta italià Alessandro Valignano. Va passar molt poc temps fins que li van encomanar la gran missió de la seva vida. El Gran Mogol Akbar reclamava la presència de sacerdots cristians a la cort de Fatehpur Sîkri, per conèixer en detall els Evangelis, en el seu afany per comprendre totes les religions del món. Els jesuïtes van interpretar, de fet mal interpretar, un afany inexistent, per part del rei del mogols, per convertir-se al cristianisme. El mateix Akbar sovint va adoptar una ambigüitat calculada que podia conduir fàcilment a la confusió respecte a les seves intencions.


  La Companyia de Jesús va escollir tres jesuïtes per dur a terme la missió: Rodolfo Acquaviva, Francisco Henríquez i Antoni de Montserrat. Acquaviva, nascut el 1550, era un jove napolità d’una família aristocràtica, fill del duc d’Atri i nebot del proper general de la Companyia, Claudio Acquaviva. Rodolfo Acquaviva va morir màrtir el 1583 a mans d’un grup d’hindús al territori de Salsete, molt a la vora de Goa. Henríquez, per la seva banda, era un convers persa originari d’Ormuz, que va fer d’intèrpret a la cort del mogol, encara que va abandonar la missió pocs mesos després del seu inici. El viatge va començar el 17 de novembre de 1579 i acompanyaven als jesuïtes un ambaixador d’Akbar i un intèrpret. Els tres jesuïtes sortiren des de Daman el 13 de desembre de 1579. S’inicia un viatge que acabarà portant Montserrat per terres tan desconegudes com l’Índia dels Himàlaies o les muntanyes de l’Hindu Kush.


  La comitiva va desplaçar-se per mar fins a territori mogol. La primera ciutat en rebre els sacerdots va ser el port de Sûrat. La comitiva s’endinsa des d’aquí per una de les regions muntanyoses i selvàtiques més desconegudes del centre del país i habitades per grups tribals irreductibles fins aleshores. Bèsties salvatges s’interposen en el seu camí. És el cas del «regulus», un perillós rèptil que viu a la jungla.


  Acquaviva i Henríquez arriben a Fatehpur Sîkri el 27 de febrer de 1580, mentre que Montserrat, malalt, va trigar una setmana més i no va entrar a la capital mogol fins el 4 de març de 1580. Els jesuïtes restaran en aquesta ciutat per espai d’un any, destinat en gran part als debats religiosos amb els seus oponents, doctes en la llei islàmica, i a intentar convertir Akbar a la religió de Crist. Durant aquest període, Montserrat també visitarà l’altra ciutat més important de l’Hindustan, l’Índia septentrional sota domini musulmà, de l’època: Âgra. Mentrestant, els dos sacerdots europeus s’esforçaran a instruir-se en la llengua culta de la cort: el persa. S’acaba establint una relació molt estreta entre els sacerdots, Akbar i els seu home de confiança, Abu-l-Fazl. Aquest darrer, l’erudit més important de la cort, va ser l’autor del panegíric Akbar-nâma, o Llibre d’Akbar i crònica oficial de la cort. Akbar va tractar el jove i impetuós Acquaviva com un fill seu, mentre que el serè i culte Montserrat es va transformar en un dels homes de confiança del rei. Així ho demostra el fet que Montserrat esdevingués el tutor del fill del rei, Murâd; o que el Gran Mogol demanés al jesuïta català que l’acompanyés en la seva expedició militar afganesa.


  En efecte, després d’un any de debats i discussions al voltant de la supremacia dels Evangelis o de l’Alcorà, un episodi bèl·lic irromp a la cort i trenca la pau de Fatehpur Sîkri. Un germanastre del rei, Mîrzâ Hakîm, s’ha rebel·lat contra l’autoritat reial amb el suport d’alguns cabdills afganesos establerts a les províncies orientals de Bengala. Akbar emprèn una gran campanya militar que Montserrat aprofita per descriure’ns amb tota mena de detalls. Des d’ara i fins a la fi de la missió, Montserrat no descansarà en la seva empresa de deixar per escrit tot allò que veu i sent. Ho farà en forma de notes que anys més tard traslladarà en un relat curt en portuguès i en una obra més extensa en llatí, que per primer cop es reprodueixen en català en la present edició. Gràcies a l’esforç de Montserrat és possible conèixer en detall un període tan important per a la història de l’Índia com el del govern d’Akbar, sense les lloances gratuïtes, encara que lògiques, que omplen els seus panegírics i les seves cròniques oficials.


  L’expedició militar es perllongarà al llarg de tot l’any 1581. Montserrat i les tropes d’Akbar avançaran en direcció nord-oest. En el seu camí cap als territoris de l’actual Pakistan, Montserrat visitarà indrets com Delhi i bona part del Punjab. D’aquí es traslladarà a regions del vessant sud de l’Himàlaia, que formen part dels actuals estats indis de Himachal Pradesh i Jammu i Caixmir. És aquí on Montserrat directament o indirecta entra en contacte amb poblacions tibetanes i del Caixmir. L’autor reserva dos capítols per descriure els costums tibetans i les similituds que ell «descobreix» entre les tradicions religioses d’aquest poble de les muntanyes i els ritus cristians. Són els primers comentaris que trobem sobre els tibetans a Occident des dels temps de Marco Polo al segle XIII i d’Odoric de Pordenone al segle XIV. El relat de Montserrat, unit a la inscripció «Hic dicuntur christiani habitare» que l’autor deixa en el seu mapa al costat d’un llac tibetà, produeix una reacció en el si de la comunitat de jesuïtes de l’Índia a favor de l’enviament de missions més enllà de l’Himàlaia. Les recomanacions de Mont serrat es faran realitat el 1624 quan el portuguès António de Andrade establirà la primera missió cristiana a Tsaparang (Tibet occidental).


  Sembla plausible pensar que el mapa de Montserrat va anar prenent forma al llarg dels seus viatges. Tan important com l’obra escrita, és aquesta petita gemma de la cartografia universal on s’esmenten centenars d’indrets (rius, llacs, serralades, mars, ciutats i regions), i que ha estat considerat com el primer mapa de l’Himàlaia. Per aquest motiu, hem dedicat més endavant una secció a la seva obra cartogràfica.


  Montserrat va seguir Akbar allà on anava. L’expedició militar el va portar al Punjab més occidental, on va poder contemplar stûpes budistes de l’antiguitat o monuments més recents, com la fortalesa de Rohtâs, construïda pel rei afganès Sher Shâh. Va creuar, muntat al damunt del seu elefant, els cinc rius que donen nom a la regió del Punjab: Sutlej, Beâs, Râvi, Chenâb i Jhelum. Més enllà, va creuar el límit del subcontinent: el riu Indus. A l’altra banda, l’esperava l’Àsia Central més aspra: el món paixtu de l’Afganistan. Com tots els grans conqueridors de l’Àsia, Akbar i Montserrat van creuar l’Indus i es van endinsar pel perillós Pas de (Khaibar) Khyber, després de deixar enrere el gran basar de Peshawar. Pel camí van poder experimentar la rudesa de la regió i algunes de les tradicions tribals paixtus. També aquí, Montserrat fa unes encertades reflexions sobre les serralades muntanyoses de l’Hindu Kush, Karakoram, Himàlaia i Pamir. Entrarà l’agosarat jesuïta català fins a la ciutat de Jalalabad, als peus del Kafiristan, deixant per a les tropes d’Akbar la conquesta de Kabul.


  En el viatge de retorn, Montserrat passa per moments molt difícils quan una multitud, probablement d’afridis, vol lapidar lo als voltants de Landi Kotal, al Pas de Khaibar. Per a la resta, el camí de tornada resulta més senzill. Possiblement sigui Lahore la ciutat que més impressionat deixa a l’autor, per la seva bellesa i grandiositat. Després de l’arribada a Fatehpur Sîkri, els dos missioners començaran a dubtar de la bona voluntat del rei respecte a Portugal i a la seva conversió al cristianisme. Aprofitant l’oportunitat d’acompanyar un ambaixador d’Akbar a Goa, Montserrat emprèn el camí de tornada cap a la seu de la Companyia on hi arribarà al llarg del mes de setembre de 1582. Més tard, amb el retorn de Rodolfo Acquaviva, es donarà per tancada la primera missió cristiana davant el Gran Mogol.
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  Iemen (1589-1596)


  Des de la seva tornada a Goa, Montserrat treballa primer en la redacció d’un relat curt (en portuguès) sobre els seus viatges que envia en forma de carta al General de la Companyia: Relaçam do Equebar, rei dos mogores. La missiva és enviada a finals de l’any 1582. Entre 1582 i 1588, Montserrat, animat pels seus companys de Goa, treballa en les notes que ha anat prenent al llarg dels seus viatges pels actuals estats de l’Índia, Pakistan i Afganistan, per compondre una obra més extensa i detallada (en llatí): Mongolicae Legationis Commentarius. Mentre redacta el seu manuscrit, Montserrat rebrà ordres directes de Felip II, rei d’Espanya i Portugal, i de les pròpies autoritats eclesiàstiques per emprendre camí cap a Etiòpia. L’objectiu de la missió és donar consol als dos sacerdots catòlics ancians que sobreviuen en aquest país de la banya d’Àfrica i, a més, establir contactes amb l’emperador abissini per sondejar les possibilitats d’apropar el cristianisme etíop a l’Església de Roma. Cal tenir en compte que Etiòpia es trobava en una situació molt fràgil a causa de la dominació otomana de les costes del mar Roig, incloses les de Somàlia.


  Per a tan complicada empresa, són escollits dos sacerdots: el propi Antoni de Montserrat i el castellà Pedro Páez. Aquest darrer era un jesuïta molt jove i sense cap mena d’experiència, però amb una gran vocació missionera, mentre que Montserrat gaudia de tota l’experiència de la seva ambaixada davant el Gran Mogol. Páez, en una carta datada el febrer de 1589, ho descriu al seu company de missió de la manera següent:


  
    El Pare amb qui vaig es diu Antonio de Monserrate, català de nació, molt intel·ligent per a aquestes coses, i de singular gràcia per tractar amb aquests reis: fou un dels que van estar-se en el regne i la cort del Mogol, i coneix a la perfecció les llengües necessàries. Aquesta missió es fa per haver-ho reclamat amb molt d’interès el Rei Nostre Senyor [Felip I de Portugal i II d’Espanya].

  


  El viatge cap a terres africanes no es presentava senzill, a causa dels atacs perpetrats per naus pirates dels àrabs i els turcs que envaïen les aigües de l’Índic. Per aquesta raó, es va decidir navegar fins a l’estret d’Ormuz i des d’allà seguir la travessa per terra a través d’Irak, Síria i Egipte. Els dos sacerdots fingien ser comerciants armenis per passar desapercebuts en territoris poc segurs. Van salpar de Goa el 2 de febrer de 1589. Després d’arribar a Mascat (Oman), van haver de canviar la ruta, atès que es feia del tot impossible viatjar per terra. Van haver de continuar el viatge vorejant les perilloses costes de l’actual Oman en direcció al Iemen, a través de la Ruta de l’Encens. Després de deixar enrere les illes de Khurîyâ Murîyâ (Kuria Muria), van desembarcar al port de Dhûfar, a l’actual Salâlah (Oman), on van ser descoberts pel comandant àrab de la ciutat i fets presoners. El capità àrab de l’embarcació que s’havia ofert a traslladar-los a Etiòpia els havia venut al comandant de Dhûfar.


  El comandant del port va decidir entregar-los al soldà de Hadhramaut, que residia en una regió aïllada de l’interior del Iemen. Van navegar cinc dies des de Dhûfar fins que van fondejar prop d’Ash Shihr, des d’on traslladarien els presoners per una penosa ruta a través del desert fins a Tarîm, prop de la capital del soldà. Els primers dies, els dos sacerdots van ser obligats a caminar darrere la caravana de camells que els portava captius i Montserrat es cobria el cap amb un drap vell que li van donar per evitar els rigors del sol. Finalment, en veure’ls tan exhausts, els seus vigilants van permetre’ls de pujar als camells. D’aliment els donaven llagostes, que ells no volien menjar, així que de tant en tant menjaven algunes engrunes de pa. Van passar gana i set fins que la salut de Montserrat va començar a ressentir-se’n. Van caminar deu dies per un desert de sorra, abans d’arribar a Tarîm. Una multitud poc amistosa esperava l’arribada dels presoners infidels. Els van insultar, escopir i colpejar, sense que l’escorta no pogués fer res per aturar el tumult que els envoltava. D’amagat, van ser traslladats a la ciutat de Haymin on residia el soldà aquells dies. Pel camí van aturar-se en una petita vila on un germà del sobirà de Hadhramaut va convidar-los al seu palau. Allà Montserrat va poder tastar una estranya beguda que Pedro Páez descriuria més tard com «câhua, una aigua bullida amb un fruit anomenat bun, i que es pren molt calenta en lloc del vi». Es tractava del cafè, una beguda encara desconeguda a Europa. Després de l’amable recepció, van portar els presoners davant el soldà. Tot i que van passar quatre mesos tancats a la presó, el soldà va retornar-los les seves pertinences, inclosos els manuscrits en què Montserrat treballava, el Mongolicae legationis commentarius i que encara no havia enllestit.


  El soldà va decidir traslladar els presoners des de Hadhramaut fins a la seu del governador turc de tota la regió del Iemen, que es trobava a Sana’a, a setmanes de camí. Van ser els primers europeus en visitar aquestes desolades terres; i no hi tornaria a passar cap altre occidental fins ben entrat el segle XIX. Muntats a camell, van començar de nou les penúries d’una dura travessa per l’interior del país, caminant per deserts i muntanyes. Poc abans d’arribar a la capital, Montserrat, molt afeblit, va caure del camell mentre creuava un rierol, amb tan poca fortuna que es va donar un cop al cap. No va recuperar la consciència fins al cap de molt temps i el seu estat era lamentable quan per fi van entrar a la ciutat de Sana’a. El governador va empresonar-los i va decidir demanar un rescat de vint mil ducats pel seu alliberament. Afortunadament, Montserrat va poder enllestir el seu manuscrit, que traduïm en la present edició al català, el mes de gener de 1591, si bé es possible establir la data real de finalització de l’obra entre 1597 i 1600 per alguns dels comentaris que s’hi van afegir posteriorment.


  Una carta de Montserrat al general de la Companyia mostra tota l’angoixa i neguit que van viure aquests anys de captiveri, sovint encadenats, sense poder ni tan sols aixecar el cap; sempre amb grillons, i menjant pa sec durant anys.


  
    D’Antoni de Montserrat S. J. a Claudio Acquaviva S. J., general.


    Sana’a, 22 de juliol de 1593


    Primera via.


    Molt Reverend Pare nostre en Crist.


    Pax Christi.


    L’any 91 vaig escriure a V.P. per via d’Alexandria, i l’any següent per la via de l’Índia, i aquesta present no fa molts dies per la mateixa via d’Alexandria, donant compte del nostre captiveri i de com enteníem que havia de ser de molts anys, si per mitjà de V.P. no ens obrís Déu el camí. En aquesta missiva faig el mateix, encara que el Prepòsit Provincial de l’Índia, passat i present, va cercar i cerca els mitjans possibles per al nostre alliberament, no se’n treu profit, perquè les persones immediates per les mans de les quals el tracte ha de passar o són moros o són gentils: els moros, per no desplaure el seu Mahoma, no ho volen fer; i els gentils, encara que mostren dolor per nosaltres, no gosen i, per això, ens tenen desenganyats.


    I per aquesta causa el nostre desterrament es va dilatant ja quatre anys i, si Déu no l’abreugés, s’ha de dilatar tota la vida, que serà un gran desconsol perquè ens manca la sagrada comunió del Santíssim Sagrament i els altres subsidis de jubileus i indulgències, dels quals en gaudeixen els captius que són més a prop de terres de cristians, o en terres on existeix comerç amb ells. Per això demano a V.P. que vulgui posar-hi mà en l’afer, o per mitjà d’algun dels seus cònsols que resideixen a Constantinoble o per mitjà dels nostres Pares, si allà n’hi ha alguns, com així era fa pocs anys. I qualsevol d’ells a qui la Vostra Paternitat ho encomanés haurà de fer una súplica que fona mentalment tingui el contingut que passo a detallar-vos.


    En una província de l’Abeixí,[001] anomenada Tiguirey,[002] des de temps antics hi van romandre alguns mercaders portuguesos i alguns Pares. Els Pares moriren un darrere l’altre i restaren només sis ancians que no podien fer l’ofici de Pares. Per aquesta causa, els cristians van demanar dos Pares de l’Índia, que és la terra més propera, per ensenyar als seus fills l’Evangeli. Com que els Pares volten per tot el món entre cristians i no cristians, i perquè els van assegurar que el camí era obert, i que els turcs i cristians compraven i venien a Arquico i a Daleca els uns amb els altres, dos Pares s’embarcaren d’Ormuz sense témer res, i navegaren cap a l’Abeixí en una embarcació petita de moros sense altra més companyia que un cristià que anava amb ells.


    I en sortir a la mar d’un port anomenat Doffar, en la costa d’Aràbia, abans d’arribar a l’estret del mar Roig dues embarcacions els capturaren sense resistència, i no els trobaren armes ni cartes ni res que perjudiqués el servei del Gran Senyor, més que els llibres del Taurat,[003] Zabur i Ingil, això és, la llei, els salms i l’Evangeli. I presos els enviaren al baixà Açan de la ciutat de Senaa,[004] província de Yaman,[005] en poder del qual hi són des de fa tres anys. El baixà, per voler molts diners que ells no poden donar perquè són pobres i viuen entre cristians de les almoines, no els vol rescatar ni per amor de Déu posar-los en llibertat, malgrat que entre cristians, els Pares facin ús de molta humanitat amb molts captius turcs.


    Demanen aquests dos Pares a sa Majestat una de dues coses: que per una carta patent seva els doni llicència per passar i fer el seu camí, o que els faci venir a la seva Cort, perquè en això mostrarà la grandesa de la seva clemència i, de Déu en rebrà guardó.


    I perquè aquesta darrera serà més fàcil d’assolir, us donaré la raó que ens porta a demanar-la. I és perquè, encara que hàgim de ser captius, serà el captiveri millor de suportar entre cristians i religiosos catòlics que no aquí, i tindrem l’oportunitat de rebre el Sm. Sagrament que ja van quatre anys que ens manca; i també perquè la mateixa llibertat seria més fàcil d’assolir del Gran Senyor que d’aquests esclaus seus. I encara que la dilació del temps pugui semblar molta, puix que passaran dos anys en això, més gran dilació serà si fos per sempre, i menys feina em sembla esperar el remei tard, que desconfiar del tot d’ell, perquè, com es diu vulgarment, més val tard que mai.


    En cas que s’aconseguís alguna cosa, convindria, si fos possible, que el despatx ens vingui a la nostra mà de la següent manera: que el cònsol que es troba a Constantinoble ho enviï al cònsol que hi ha a Alexandria, i aquest ho faci mitjançant un jueu de nom Soleyman, natural d’aquesta ciutat, o per mitjà d’algun altre jueu dels que vénen cap aquí amb mercaderies. Tanmateix, atès que la patent s’adreça al baixà, penso que no dubtarà d’enviar-nos al seu Rei.


    Dono per cert que per a V.P. n’hi ha prou amb aquesta representació, ja que la qualitat de la nostra servil condició s’hi encomana suficientment, i les vostres entranyes paternals per a aquests, els vostres fills i captius en el Senyor, no es farà menester fer cap altre prec. En la benedicció, sants sacrificis i oracions de la V.P. molt ens hi encomanem.


    
      De Senaa a Aràbia, el 22 de juliol de l’any 1593.


      De V.P. indigne fill i servent en el Senyor,


      ANTONI DE MONTSERRAT

    

  


  Van passar els anys i el 1595 van ser traslladats al famós port de Mokka (Iemen), al mar Roig, on van servir, alguns mesos, a galeres encadenats com a remers de dues naus turques. Páez ens diu que «de dia, eren assotats, colpejats amb pals, sota un sol infernal, patint fam i set; de nit, els picaven els tàvecs, les vespes, les puces i els mosquits, i dormien enmig d’una mala olor insuportable». Montserrat va emmalaltir greument, de manera que per no perdre el rescat, va ser alliberat del seu esclavatge a galeres i reclòs a la ciutat. Finalment, va arribar un vaixell de l’Índia el 1596 amb un rescat de 1.000 ducats per a tots dos sacerdots. El governador va acceptar el pagament i van ser retornats a Goa el mes d’agost de 1596, després de set anys de captiveri.


  Índia (1596-1600)


  Els sacerdots van ser rebuts a Goa el mes de desembre de 1596. Páez va recuperar-se de les penúries del captiveri i l’any 1603 va poder realitzar el seu somni d’entrar a terres africanes d’Etiòpia. El malaurat Antoni de Montserrat no va recuperar-se mai més del seu captiveri i les febres el van acabar matant a l’illa de Salsete (Índia) un mes de març de 1600, no sense haver enllestit la seva darrera versió del Mongolicae Legationis Commentarius i el disseny definitiu del seu mapa de l’Himàlaia.


  L’Índia mogol d’Akbar


  L’Índia abans dels mogols


  Des del segle XI fins al XVIII, l’Índia septentrional fou incorporada gradualment al món islàmic. Les seves dinasties imperials i bona part de les grans construccions arquitectòniques que dominen el paisatge indi d’aquest període en són el millor testimoni. Delhi esdevindrà al segle XIII la capital del Soldanat de l’Hindustan, fruit de les diverses dinasties d’origen centreasiàtic, turques i afganeses, que envaeixen l’Índia des del cor d’Àsia per mitjà de la ruta d’entrada occidental al subcontinent indi. No obstant això, la tradició hindú majoritària entre la població autòctona no desapareixerà, sinó que resistirà amb força les persecucions religioses que en algunes ocasions es desencadenaran en el país. Ens trobarem sovint amb períodes on l’elit política, econòmica i artística del país, que pertany a la tradició islàmica, governa un regne, habitat majoritàriament per una població fidel a les seves ancestrals divinitats hindús. Això sense esmentar la presència de moltes altres tradicions religioses més minoritàries i que van sobreviure al llarg de tot el mil·lenni. Ens referim al budisme o al jainisme a l’Índia del segle VI a.C., el mazdeisme procedent de Pèrsia, els cristians antics que van sorgir amb les missions del segle I d.C., els sikhs apareguts al segle XV i d’altres.


  Tamerlà i els timúrides


  L’origen d’Akbar i la seva dinastia mogol cal cercar-lo en els llinatges centreasiàtics dels timúrides i dels txingguiskhànides. L’avi de Zelaldin, Bâbar (o Bâbur), portava sang del cabdill turc de Samarcanda, Tamerlà, i de la família txaghatai, descendents directes del mongol Txingguis Khan (o Genguis Khan).


  Els txaghatai eren d’origen mongol, però havien estat islamitzats des de feia segles. Representaven els legítims hereus de les hordes mongoles en l’espai geogràfic d’Àsia Central. L’origen d’aquesta dinastia el trobem en un fill de Txingguis Khan, conegut amb el nom de Txaghatai Khan; a ell li va correspondre l’administració de les regions del Turquestan a la mort del gran conqueridor mongol. Des del segle XIII fins al XIV la dinastia va ser absorbida gradualment en el món turc d’Àsia Central i la religió i la llengua dels seus territoris i de la pròpia dinastia van modificar-se. Les antigues creences xamàniques dels mongols de Txingguis Khan van ser substituïdes per l’Islam sunnita, mentre que la llengua mongol dels seus avantpassats va ser abandonada en favor del dialecte turc txaghatai.


  La dinastia txaghatai va ser colpida dramàticament a la fi del segle XIV per l’aparició de Timur-i Lang, Tamerlà, i les seves hordes turcomongoles. Tamerlà no pertanyia a cap llinatge de la noblesa tribal, sinó que sorgia del cor de les tribus nòmades turques que vivien d’assaltar les caravanes que viatjaven pels camins de la Ruta de la Seda al seu pas per la regió de Samarcanda. Després d’anys de lluita, Tamerlà va esdevenir el nou emir de Samarcanda i va iniciar la conquesta de nous territoris. Es va fer amb el control de la pràctica totalitat del Pròxim Orient, Pèrsia, l’Índia septentrional i Àsia Central. La seva darrera campanya militar, tot just abans de morir, anava adreçada contra la Xina de la dinastia Ming. A banda de les seves habilitats com a estratega i guerrer, Tamerlà serà recordat a Àsia Central com el gran patró de la ciutat de Samarcanda. Va fundar el llinatge dels timúrides que va governar el centre d’Àsia al llarg del segle XV des de les ciutats de Herat (actual Afganistan) i de Samarcanda (actual Uzbekistan). En aquesta darrera ciutat, va ser un nét de Tamerlà, Ulugh Beg, qui va fer-hi construir l’observatori astronòmic més famós de l’època, arreu del món. La dinastia timúrida va extingir-se amb l’arribada progressiva de les tribus turques uzbekes del nord que van fundar la dinastia shaibànida a les regions de l’actual Uzbekistan i el nord d’Afganistan.


  Alguns membres de la família reial timúrida van cercar refugi a les muntanyes de l’Hindu Kush, entre els actuals Afganistan i Pakistan. Allà van fundar una nova dinastia reial amagada entre els cims més alts del planeta i que va restar aïllada de la resta de la regió fins a finals del segle XIX. Els hereus de la dinastia dels reis de l’Hindu Kush oriental van ser coneguts amb el nom de Kature i el títol reial de Mehtar. Tenien la seva capital a Chitral. Durant segles van dominar les regions de Chitral i part del Badakhshan, Mastuj, Yasin i Gilgit. Els seus successors encara viuen avui dia en aquelles regions remotes del Pakistan i es consideren els darrers descendents de Tamerlà, el cabdill turc d’Àsia Central.


  Els mogols


  En regions menys aïllades, la línia timúrida va tenir continuïtat per mitjà de Bâbar (1483-1530). Aquest príncep timúrida també estava emparentat amb la família reial dels txaghatai, és a dir, els successors de Txingguis Khan. Bâbar, el Tigre, recollia la legitimitat dinàstica de les dues branques reials musulmanes més emblemàtiques de les estepes centreasiàtiques: timúrides i txaghatais. Bâbar va intentar des de la Vall de Ferghana resistir l’avanç dels uzbeks, però tots els esforços van resultar inútils. Finalment, va veure’s obligat a refugiar-se a Kabul, una rica ciutat que gaudia de l’intercanvi comercial de les caravanes de la Ruta de la Seda. Malgrat que Bâbar va provar de recuperar Samarcanda amb el suport del xa de Pèrsia, no sense abans haver-se convertit al xiisme, l’empresa es va revelar del tot impossible davant la fortalesa dels uzbeks. Va ser llavors quan Bâbar va girar els ulls vers l’Índia. En pocs anys, va destruir el Soldanat de Delhi governat per la dinastia Lodi, d’origen afganès, i va imposar-se sobre les terres de més enllà del riu Indus. Havia nascut una nova dinastia imperial índia que, d’acord amb alguns historiadors, hauria d’esdevenir la més rica i poderosa de totes les que ha vist el subcontinent. Naixia la dinastia mogol de l’Índia —«mongol», en persa i que ve a referir-se als orígens remots de Bâbar—. A la gran mesquita de Delhi, Bâbar es va fer proclamar «padishah» —títol reial persa, origen de «baixà»— de l’Hindustan.


  A Bâbar el va succeir el seu fill Humâyûn (1508-1556), el Just, nascut a Kabul. A la mort del seu pare, va rebre un imperi amenaçat per prínceps hindús, alguns indis musulmans i afganesos establerts al país. De tots ells, Sher Shâh, el rei Lleó, va revelar-se com el més perillós de tots. Aquest afganès va aconseguir derrotar Humâyûn i interrompre el seu regnat per un espai de temps de més de cinc anys, en què el mogol va haver de cercar refugi amb els perses. Com el seu pare, Humâyûn va haver d’abandonar el sunnisme i convertir-se al xiisme per assegurar-se el suport dels exèrcits del xa de Pèrsia. Encara que breu, el govern de l’afganès Sher Shâh (1540-1545), instal·lat a Delhi, va aportar grans beneficis, especialment pel que fa a la reforma administrativa del país, que posteriorment adopta ria el propi Akbar. Tanmateix, Humâyûn amb el suport persa, va restaurar el domini mogol sobre el nord de l’Índia i va dedicar la resta dels seus dies a les arts, l’estudi i el consum de post, la beguda estupefaent que Montserrat ens descriu en la seva obra. A la seva mort, el va succeir el seu fill Jalâl-ud-Dîn Muhammad Akbar.


  Akbar


  Akbar, el Més Gran, i també conegut com el Gran, va néixer a la ciutadella d’Umarkot, província de Sind, molt a prop de l’actual frontera entre el Pakistan i l’Índia. Amb Akbar s’inicia el període de màxima esplendor de la dinastia mogol que s’estendrà per un període de cent anys. Akbar va consolidar les possessions heretades del seu pare i en va incorporar d’altres. Va subjugar els prínceps musulmans del centre i l’est de l’Índia, des de Sûrat fins la regió de Bengala. Al nord, va consolidar el seu poder sobre tots els territoris afganesos. Durant el seu regnat, també es va annexionar el territori de Caixmir. Seguint, en bona part, les re formes iniciades per Sher Shâh, va establir un règim fortament centralitzat on els governadors de les diverses regions de l’imperi —sempre candidats a la revolta— depenien per complet de l’emperador. Va eliminar la discriminació per raó de creences religioses que els seus antecessors havien imposat al país i les taxes especials que es recaptaven entre els hindús van ser abolides. Això va provocar un ressorgiment de la societat índia que se sentia de nou protagonista de la seva història.


  A la cort, Akbar va imposar el persa definitivament com a llengua oficial i les seves creences religioses van evolucionar des de l’ortodòxia sunnita fins a la fundació de la seva pròpia religió. És en aquest afany per descobrir la veritat absoluta que l’Akbar musulmà s’envolta dels més grans mestres religiosos de la seva època, des de musulmans fins a hindús. En aquestes circumstàncies hem d’entendre l’arribada de la missió catòlica d’Acquaviva i Montserrat a la cort d’Akbar. La ciutat de Fatehpur Sîkri, com a seu de la cort, va esdevenir un altaveu de debats religiosos entre les confessions que existien a l’Índia. La llista és llarga.


  Els debats religiosos comptaven amb la presència de musulmans sunnites i xiïtes, sense oblidar la gran influència que exercien sobre la cort les confraries sufís. Al costat de l’islam, els brahmans o sacerdots hindús també eren convidats sovint a la Casa de l’adoració de Fatehpur Sîkri. Indubtablement, islam i hinduisme eren els grans corrents religiosos del moment a l’Índia. També es coneixien els lames tibetans, els jueus o els cristians. Nogensmenys, les religions que van gaudir del favor reial en diverses ocasions van ser el mazdeisme, el jainisme i el sikhisme.


  Akbar sempre va mostrar una gran veneració cap al foc i per la doctrina de Zoroastre. Això es va reflectir en la gran influència que exercien els mestres parsis en la figura del rei. En aquesta llista de mestres religiosos influents, hi hem d’inclou re els gurus sikhs que, malgrat ser menystinguts pels brahmans, sempre van rebre la simpatia i benevolència del rei. El propi Guru Amar Das va entrevistar-se en una ocasió amb Akbar. Al seu successor, Guru Ram Das, Akbar li va concedir com a present la terra on es construiria l’estany de la immortalitat, Amritsar, que posteriorment va esdevenir la seu religiosa i política dels sikhs. D’altra banda, Akbar es va sentir atret per l’extrem ascetisme dels jains. Almenys sis grans mestres jains van residir a la cort d’Akbar i van instruir el rei en la seva doctrina religiosa. Alguns edictes reials portaven el segell jain, com la prohibició de 1582 que establia un període de 6 mesos durant el qual no es permetia sacrificar animals.


  Els debats religiosos que Akbar va convocar a la seva «Casa de l’adoració» són la màxima expressió de la llibertat de culte que el Gran Mogol va voler instaurar en tots els seus dominis, malgrat l’oposició del clergat musulmà més ortodox. En la seva recerca de la veritat, Akbar va arribar a crear un nou culte religiós anomenat Dîn-i Illâhî, «la fe divina», considerat com una heretgia pels mul·làs de la cort.


  La nova religió incorporava elements doctrinals de moltes de les antigues religions de l’Índia i Pèrsia. L’eclèctic Akbar, convertit en profeta de la nova religió, va voler fusionar el culte al sol dels mazdeistes amb l’ascetisme estricte dels jains. Aquest nou experiment religiós va ser molt breu i no va sobreviure al propi emperador.


  La contribució d’Akbar a les arts és fonamental per entendre l’art mogol de l’Índia; un art que reuneix característiques centreasiàtiques musulmanes —amb els models de Samarcanda i Herat— i trets autòctons hindús. D’aquesta fusió artística centreasiàtica-musulmana/índia-hindú sorgeixen algunes de les grans obres arquitectòniques de l’època. Entre d’altres, cal esmentar el mausoleu de Humâyûn a Delhi i la nova ciutat de Fatehpur Sîkri, definitivament abandonada als inicis del segle XVII. A banda de promoure el persa per sobre del turc en la cort i la documentació oficial, la literatura autòctona índia es va revigoritzar mitjançant la reproducció en miniatures d’algunes obres com és el cas d’alguns dels episodis de l’èpica hindú Mahâbhârata, gràcies a la llibertat de culte i la promoció de l’art autòcton indi establerts pel Gran Mogol. Tampoc no podem oblidar el desenvolupament de l’art de les pintures en miniatura de forta influència persa i europea, amb un cert culte al retrat, inèdit en l’islam sunnita.


  Akbar va sentir de molt a prop l’arribada dels europeus a l’Índia, iniciada amb el desembarcament del portuguès Vasco de Gama el 1498. De forma progressiva, però sense interrupció, els portuguesos van establir enclavaments portuaris al llarg de la costa occidental de l’Índia. Entre aquests, destacava la ciutat de Goa que també va esdevenir a l’època un dels centres missioners de la Companyia de Jesús a l’Àsia meridional des d’on va organitzar-se la missió de Montserrat. Dins la lògica tensió que existia entre l’imperi mogol d’Akbar i els nouvinguts europeus, les relacions entre les dues potències van ser relativament bones, fet que va permetre l’intercanvi d’ambaixadors i missioners.


  Els descendents d’Akbar


  Després de la mort d’Akbar l’any 1605, el seu fill Salîm, conegut com Jahângîr, el Conqueridor del Món, va succeir-lo en el tron mogol. Després de les sagnants lluites per la successió, Jahângîr es va imposar al seu germà petit, el sempre rebel Murâd, alumne de Montserrat. Murâd mai no va rendir-se i, finalment, va morir prematurament a causa de la seva addicció a l’alcohol. Jahângîr va tenir dos amors: Caixmir i Nur Jahân. En la regió de l’Himàlaia hi va deixar la bella empremta dels jardins del llac Dal a Srînagar. El seu altre amor va ser la persa Nur Jahân que, durant la segona meitat del seu regnat, va esdevenir un dels personatges més influents de la cort. A la mort de Jahângîr, la lluita per la successió va esclatar de nou, fins que el seu fill Shâh Jahân, el Rei del món, va imposar les seves forces sobre els altres pretendents. Amb Shâh Jahân, l’arquitectura mogol arriba al seu punt àlgid. L’emperador fa construir el mausoleu del Tâj Mahal a Âgra dedicat a la seva esposa preferida Mumtaz Mahal, L’elegida de Palau. Pel seu nom, es coneix la magnífica construcció de marbre que ha esdevingut una de les meravelles de la humanitat i símbol de l’Índia. Shâh Jahân va ser el responsable d’altres grans joies arquitectòniques: la tomba del seu pare Jahângîr a Lahore, els jardins de Shalimar, també a Lahore, bona part de Fort Roig de Delhi o el Tron del Paó. Shâh Jahân va acabar els seus dies presoner del seu propi fill al fort d’Âgra, des d’on podia contemplar el Tâj Mahal. A la seva mort, es van respectar els seus darrers desitjos i va ser enterrat al costat de la seva estimada.


  Amb ell, va morir també la política de tolerància practicada des de temps d’Akbar envers la població no musulmana del país. El nou emperador, Aurangzeb, L’Ornament del tron, va aconseguir desfer-se de l’oposició dels seus tres germans i va inaugurar un regne caracteritzat pel retorn a l’austeritat centreasiàtica de la dinastia i un cert rebuig a les sofisticades expressions artístiques de la seva cort. El seu regnat, presidit per l’oposició dels marâthâs indis, als quals mai no va aconseguir derrotar, va acabar immers en la solitud del tron l’any 1707. Era el preludi de l’esfondrament de l’imperi. El 1739, els perses de Nâdir Shâh envaeixen el país i, com a símbol de la humiliació infringida sobre els mogols, només accedeixen a retirar-se després d’emportar-se el gran tron del paó, símbol del poder dels descendents d’Akbar. A partir de mitjan segle XVIII, l’Índia cau en mans d’un nou imperi: la Corona britànica. Els sobirans mogols esdevenen al llarg de la primera meitat del segle XIX titelles dels britànics i només se’ls permet mantenir la cort de Delhi sense cap mena de poder efectiu. La rebel·lió dels sipais de 1857-1858 va representar el cop de gràcia per a la dinastia mogol. Els britànics van fer responsable de la revolta el sobirà de Delhi, Bahâdur Shâh II, que va ser proclamat emperador de l’Hindustan pels rebels. Esclafada la revolta, Bahâdur Shâh II va ser acusat de traïció pels britànics i se’l va confinar a Birmània, on va morir el 1862. Els seus descendents directes van ser executats per eliminar de soca rel qualsevol possible amenaça mogol. D’aquesta forma, s’extingia una de les dinasties més poderoses de l’Índia i de tot el planeta. Alguns parents llunyans, del llinatge timúrida, van sobreviure com a sobirans de les petites valls de l’Hindu Kush i el Karakoram on van donar origen a les dinasties de Chitral, Mastuj i Yasin.


  Els camins inesbrinables de l’obra


  L’obra d’Antoni de Montserrat ha seguit camins tan enigmàtics i sorprenents com les pròpies petjades del seu autor pel continent asiàtic, especialment si tenim en compte que gairebé tots els seus escrits van romandre en el més estricte anonimat per un període de tres-cents anys.


  Van haver de passar tres segles des de la mort d’Antoni de Montserrat perquè el seu manuscrit i el seu mapa sortissin a la llum. El manuscrit del Mongolicae Legationis Commentarius va ser descobert l’any 1906 pel reverend W. K. Firminger a la biblioteca de la catedral de Saint Paul a Calcuta. Es tractava de 140 fulls manuscrits per Antoni de Montserrat, acompanyats per un petit mapa de l’Índia, dels quals no se’n tenia cap notícia ni en el món acadèmic ni en l’estrictament religiós de la Companyia de Jesús. El polsegós manuscrit reposava en l’oblit d’un prestatge de la biblioteca de Calcuta. El 1909, el jesuïta A. Van de Mergel va rebre l’escrit i el va mostrar a un altre jesuïta belga, H. Hosten, el gran estudiós de les missions catòliques davant els mogols. Hosten ràpidament va adonar-se de la transcendència de l’obra que tenia davant els seus ulls i, després d’una laboriosa feina per desxifrar la lletra de l’autor, va transcriure’l i el va publicar en la seva versió original llatina l’any 1914 a la revista Memoirs of the Asia Society of Bengal, impresa a Calcuta. El mateix Hosten va elaborar posteriorment una traducció a l’anglès publicada en diversos articles a la revista The Catholic Herald of India entre els anys 1921 i 1922, també a Calcuta. D’altra banda, i basant-se en l’edició transcrita, J. S. Hoyland va fer una altra versió anglesa, anotada per S. N. Banerjee, que es va publicar a Londres el 1922 sota el títol The Commentary of Father Monserrate S.J. on his Journey to the Court of Akbar.


  La gran qüestió, tanmateix, persisteix. ¿Què va passar amb el manuscrit des de la mort de Montserrat l’any 1600 fins a la seva aparició a Calcuta tres segles més tard? En les mateixes pàgines del manuscrit, trobem algunes respostes a l’enigma. A partir dels segells i les anotacions de les primeres pàgines podem concloure que el manuscrit va passar per tres biblioteques britàniques de l’Índia abans d’arribar a la catedral anglicana de Calcuta. En primer lloc, sabem que el manuscrit va pertànyer a la biblioteca del Fort William College de Calcuta com a mínim des de 1818 fins el 1836. Diem com a mínim perquè el manuscrit es va enregistrar en un catàleg de la biblioteca elaborat l’any 1818, però és possible que hi hagués arribat abans. Tanmateix, no hi va poder arribar abans del 1800, data de la fundació d’aquesta biblioteca. Posteriorment, va ser transferit a la Metcalfe Hall Collection, la biblioteca pública de Calcuta i, des d’allà, va anar a parar a la biblioteca imperial de la mateixa ciutat. Per acabar, va ser transferit a la catedral de Saint Paul l’any 1903.


  Resta sense identificar el registre d’una altra biblioteca: IP46. Sembla ser que es tractaria de la més antiga de totes les que conté el manuscrit i podria haver pertangut a alguna biblioteca dels jesuïtes. Durant dos segles, entre 1600 i 1800, és del tot impossible conèixer amb certesa quin camí va recórrer el manuscrit de Montserrat. ¿Què va passar amb el llibre després de la mort del seu autor? Com van obtenir els britànics el que havia de ser un dels més preuats tresors dels jesuïtes de Goa? És molt probable que la resposta es trobi en les vicissituds patides per la Companyia de Jesús al llarg d’aquells dos segles, durant els quals aquest orde catòlic va ser dissolt i en algunes ocasions els seus membres fins i tot perseguits. Bona part dels seus arxius, arreu del món, van ser desmantellats i molts documents es van perdre per sempre.


  Al cap i a la fi, el Mongolicae Legationis Commentarius va aparèixer a principis del segle XX i, gràcies a la tasca del jesuïta belga H. Hosten, el podem llegir finalment el segle XXI en la llengua materna del seu autor per mitjà de la present edició.


  Resulta molt més greu i, fins al moment, irreparable, haver perdut els altres manuscrits de Montserrat perquè sabem que en va deixar altres d’enllestits. De l’estudi del Mongolicae Legationis Commentarius, que presentem aquí, es pot deduir que Montserrat va escriure quatre manuscrits més. Mentre redactava el Mongolicae Legationis Commentarius, podem concloure que l’autor va adonar-se de la gran quantitat d’informació que tenia sobre la geografia i els costums de l’Índia i l’Àsia central, i va decidir escriure un volum exclusivament dedicat a aquesta matèria i que anomenarem Manuscrit I. El Manuscrit II estaria format exclusivament pels comentaris relacionats amb la missió religiosa davant el Gran Mogol. A partir de les notes adjuntes, del mateix Montserrat i un anotador anònim, i del propi pròleg de l’obra, podem assegurar que els Manuscrits I i II van ser efectivament escrits. Dissortadament, no se n’ha trobat cap exemplar, fins al moment d’escriure aquestes ratlles.


  Sven Hedin, el gran explorador i geògraf suec dels segles XIX i XX va dir: «Cap pèrdua podria haver estat pitjor per als estudiosos de la història de l’exploració d’Àsia, que la del primer llibre [Manuscrit I] de Montserrat».


  Durant els anys de captiveri al Iemen, Montserrat va escriure encara dos volums més que anomenarem Manuscrit III i Manuscrit IV. El primer va ser un recull del captiveri que va patir en mans d’àrabs i turcs, mentre que el Manuscrit IV contenia una descripció geogràfica, històrica i antropològica de les terres d’Aràbia. Malauradament, no s’ha conservat cap exemplar d’aquests escrits, però sempre ens resta l’esperança que algun dia puguin aparèixer.


  Resta el consol, afortunadament, que s’hagi conservat al Vaticà un exemplar del seu relat breu en portuguès que porta per títol Relaçam do Equebar, Rei dos Mogores datat a l’any 1582. Es disposa d’un original enviat per segona via al general de la Companyia de Jesús i que actualment es troba a l’Archivum Romanum Societatis Iesu a Roma.


  Ens resta una darrera qüestió per respondre: ¿Què se n’ha fet del manuscrit del Mongolicae Legationis Commentarius que anava acompanyat del primer mapa de l’Himàlaia, el més complet i detallat de l’Índia i l’Àsia central del segle XVI? No ho sabem. Fins l’any 1922, és possible deduir a partir dels comen taris que el jesuïta H. Hosten ens deixa en la seva traducció a la revista The Catholic Herald of India que el manuscrit se guia a la biblioteca de la catedral de Saint Paul de Calcuta. Actualment, vuitanta anys més tard, la biblioteca esmentada no té constància de l’existència del manuscrit Mongolicae Legationis Commentarius, ni tan sols del mapa que l’acompanyava. S’han esvaït de nou, potser aquest cop per sempre. El misteri de l’obra d’Antoni de Montserrat perdura fins als nostres dies, quatre segles després de la mort de tan il·lustre personatge.


  Obres de referència


  La traducció de l’obra de Montserrat ha estat duta a terme a partir del text llatí Mongolicae Legationis Commentarius, editat per H. Hosten i publicat a «Memoirs of the Asiatic Society of Bengal», vol. III, No 9, pp. 518-704, Calcuta, 1914.


  Amb la intenció de facilitar la lectura i comprensió d’aquesta obra, l’editor ha dividit el text original en 10 parts, un prefaci i un epíleg. Cadascuna de les parts ha estat organitzada en breus capítols i al mateix temps s’han introduït notes explicatives i alguns paràgrafs que descriuen l’estat actual dels indrets que Montserrat va visitar.


  El relat breu en portuguès que resumeix l’ambaixada es con serva a l’Archivum Romanum Societatis Iesu (Roma) i es troba catalogat com: Relaçam do Equebar, rei dos mogores, Goa, 26 de novembre de 1582. [«Monumenta Indica», vol. XII (1580-83), pp. 645-661].


  Montserrat utilitza al llarg de la seva obra mots procedents de multitud de llengües diferents (persa, turc, àrab, paixtu, llengües índies, grec, llatí,…). Alguns cops els mateixos mots s’indiquen amb ortografies diferents, motiu pel qual s’ha intentat uniformitzar tots aquests termes fins on ha estat possible. Els accents circumflex marquen vocals llargues; en aquells casos en què la versió catalana és més popular s’ha evitat d’introduir-los (és el cas de la ciutat de Kabul).


  Advertiment al tractament religiós


  Cal advertir el lector sobre el llenguatge i la nomenclatura que Montserrat utilitza en els seus relats en referir-se als «altres», és a dir, als creients d’altres religions. Per entendre allò que a nosaltres al segle XXI ens pot resultar una terminologia irrespectuosa, i fins i tot irreverent envers altres religions, cal tenir en compte i no perdre de vista les circumstàncies històriques del període que va viure Montserrat. En aquest moment històric, Europa es va caracteritzar per una foscor sense precedents, acompanyada d’una permanent coacció al lliure pensament, exercida des de les autoritats religioses i polítiques del moment. L’aparició dels luterans ha provocat la resposta de la Contrareforma i el retorn de la Inquisició a tots els territoris d’obediència papal, incloses les possessions portugueses a l’Índia, com era el cas de Goa. D’altra banda, a la Mediterrània, l’enemic és el soldà otomà, califa i cabdill del gran Imperi turc que rivalitza amb l’Espanya de Felip II pel control del nord d’Àfrica i de l’Europa més oriental. A Roma i, per tant, a tota l’Europa catòlica es viu un sentiment d’agressió externa, procedent de la Reforma del nord d’Europa i l’Islam d’Orient. I la resposta va ser contundent. Només cal llegir els comentaris i arguments dels missioners que en aquella època viatjaven per Amèrica, Àfrica i Àsia a la recerca de nous fidels. Calia defensar l’Evangeli amb la màxima vehemència i, si cal, supèrbia. Es tracta de derrotar l’ànima de l’infidel, no convèncer-la.


  Tanmateix, enmig de la foscor, hi ha escletxes de llum. En la mateixa obra de Montserrat, hi trobem passatges on el sacerdot mostra un cert esperit crític. És cert que cal llegir entre línies, però qualsevol «error» per part de l’autor hauria resultat fatal, atès que la censura inquisitorial no perdonava vel·leïtats misericordioses amb els enemics del Sant Ofici. Tot i això, sovint ens trobem comentaris sorprenents. Al llarg de l’obra, es fa palesa una voluntat comprensiva envers els seguidors de l’islam, especialment quan s’esmenta les bones obres dutes a terme per alguns dels seus fidels o l’enorme fe en les seves creences i els seus homes sants. Nogensmenys, al costat, sempre hi apareix algun comentari derogatori; però eren les exigències del guió, si es volia veure l’obra publicada. En algunes ocasions, Montserrat arriba a lloar la veneració dels musulmans per la Mare de Déu, mentre que critica d’una forma àcida els cristians reformadors que renuncien a la figura de la Verge Maria.


  No obstant això, les contínues referències despectives a tot allò que és considerat enemic de la fe manifesten explícitament la manca de voluntat comunicadora que existia en l’Església del moment. En contrast, a la cort d’Akbar dialogaven amb fermesa representants d’un dels països més rics de tot el planeta durant els segles XVI i XVII. L’Índia musulmana del període d’esplendor mogol és un regne d’abundor material, però també de pensament i coneixements. En el seus debats religiosos a la «Casa d’ado ració» de Fatehpur Sîkri, Montserrat i els seus companys de missió poden exercir la llibertat d’opinió de forma il·limitada. Fins i tot, poden insultar l’adversari. Les mateixes opinions, expressades en sentit oposat a qualsevol cort europea, haurien costat la foguera a l’infeliç que hagués gosat expressar-les. Tractar Jesucrist, en els termes en què Montserrat ho va fer en referir-se al profeta Muhammad o Mahoma (Mahamed, per a Montserrat) en els debats religiosos celebrats a la cort d’Akbar, li hauria costat el turment i la vida en mans dels zelots de la Inquisició en l’Europa del segle XVI.


  Montserrat es refereix als musulmans com a agarens i als hindús com a gentils. En el darrer cas, l’autor adopta una nomenclatura genèrica, per referir-se als pagans, que en aquest cas són els hindús. En el cas dels musulmans, Montserrat parla dels agarencs, en referència a un dels episodis més polèmics de la història bíblica, interpretat de formes molt diverses per cristians i musulmans. Tant el llibre del Gènesi com l’Alcorà esmenten l’episodi en què Abraham és exhortat per Déu a oferir-li en sacrifici el seu primogènit. D’acord amb la tradició cristiana i jueva, Abraham va portar a l’altar dels sacrificis Isaac, fill de la seva esposa Sara. Pel contrari, la tradició islàmica afirma que el primogènit era Ismael, fill de Hagar, una dona egípcia. Els pobles àrabs serien els descendents d’Ismael i de Hagar, és a dir, els pobles d’Hagar o agarens. Tanmateix, l’ús del terme agarè tenia connotacions despectives entre els cristians, atès que consideraven els musulmans descendents de la branca «perduda i rebutjada» de la família d’Abraham.


  El mapa d’Antoni de Montserrat


  El mapa en miniatura que acompanyava el manuscrit Mongolicae Legationis Commentarius ha estat considerat com una joia de la cartografia universal. Conegut com el Mapa de l’Himàlaia, en realitat descriu bona part de l’Índia, Pakistan, Afganistan i Tibet. El mapa elaborat per Montserrat a finals de segle XVI no veurà rival fins ben entrat el segle XIX, quan els geògrafs britànics van produir els primers plànols rigorosos de l’Índia que es trobava sota el seu control. En els dies en què Montserrat va dibuixar el seu mapa, l’obra de referència geogràfica al món era la Geographia Cl. Ptolemaei publicada l’any 1562 a Venècia; en territori indi només hi apareixen Cambaia i Calicut (costa occidental índia) i el Ganges i l’Indus segueixen direccions del tot equivocades. En gran part, aquesta Geografia veneciana es basa en l’obra de Ptolomeu (segle II d.C.) on es mostrava el subcontinent indi amb un perfil molt allunyat del real i que es va elaborar a partir de les informacions que el geògraf recollia dels mercaders que viatjaven per aquells indrets. És cert que, gràcies als navegants portuguesos del segle XVI, la costa índia occidental ja era força coneguda, però els territoris de l’Índia interior i dels actuals Pakistan i Afganistan eren del tot desconeguts.


  El mapa de Montserrat marca un abans i un després en el desenvolupament de la geografia de l’Índia, Pakistan, Afganistan i, fins i tot, el Tibet. La ironia de tot plegat és que el mapa es va perdre juntament amb el manuscrit i, per aquest motiu, no va ser publicat fins a principis del segle XX. A causa de la desaparició del mapa de Montserrat, els estudis geogràfics de la regió van patir un retard de 250 anys.


  Descripció del mapa


  El mapa d’Antoni de Montserrat té unes dimensions minúscules (18 × 11 cm) i no resulta gens senzill desxifrar els més de 200 indrets que l’autor hi va indicar. L’autor classifica les posicions geogràfiques en quatre grans grups: ciutats, rius, muntanyes i províncies o regions.


  El mapa està orientat amb els quatre punts cardinals: Oriens (est), Occides (oest), Aquilo (nord) i Auster (sud). En la latitud 23 graus 30 minuts s’indica correctament, amb una línia horitzontal, el Circulus Cancri (Tròpic de Càncer). El mapa abasta la regió situada entre les longituds 106 graus i 125 graus (d’acord amb la nomenclatura de Montserrat, descrita més endavant) i les latituds 15 graus i 38 graus.


  Montserrat va utilitzar diversos colors per marcar els accidents geogràfics del seu mapa: un color molt fosc per a la línia de la costa i per als noms de ciutats, províncies i muntanyes; vermell per als rius i els seus noms; i marró fosc per als perfils de les muntanyes. D’entre el gran nombre d’indrets destacats en el mapa, en destacarem alguns d’ells per la seva rellevància:


  Regions


  L’autor indica en el mapa les regions següents: Chabvl Reg[num] (Kabul), Casmir (Caixmir), Paharopanisadvs pars (Hindu Kush), Both et Bothant (Tibet),[006] Lahvrina provincia (Lahore), Arachosiae pars (Kandahar), Indvstan (Hindustan, nord de l’Índia), Ariae pars (Pèrsia, al voltant de Herat), Gedrosiae pars (Gujarât i Sindh), Malva provincia (Malwa), Gusarate pars (Gujarât), Deca (Deccan) i Cvncan (Karnâtaka).


  Rius


  Destaca el perfil correcte del curs de l’Indus, les fonts del qual l’autor situa d’una forma extraordinàriament precisa més enllà de l’Himàlaia, en l’interior del Tibet. Entre els afluents de l’Indus més importants s’esmenten: Satanulge o Zaradrus (Sutlej), Beha o Bibasis (Beâs), Raoy (passa per Lahore, però no se li dóna nom en el mapa i es correspon amb el Râvi), Chenao o Sandabalis (Chenâb) i el Behet (Jhelum). En el vessant oest de l’Indus, també s’hi indica correctament el curs del riu Coas (Kabul) i els Suast (Swat). L’autor també considera el riu Jomanes (Yamuna) com a tributari del Ganges, que va a desembocar al golf de Bengala; fet inèdit en tots els mapes europeus de l’Índia. El curs del Ganges és vertical, un error repetit en tots els mapes del moment, si bé cal tenir en compte que Montserrat mai no va viatjar fins al Ganges o la seva desembocadura.


  Llacs


  Montserrat tan sols dibuixa un llac en el seu mapa, d’una forma molt clara i per mitjà d’una taca fosca, més enllà dels Himàlaies, és a dir, al país de Both o Bothant (Tibet). Resulta clar que Montserrat volia destacar aquest indret on ell creia que hi podien viure antics cristians. L’autor va més lluny i ho explicita en el mapa escrivint a sobre del llac: «hic dicuntur christiani habitare» o «aquí diuen que hi viuen cristians». El mapa de Montserrat és el primer plànol que inclou aquest gran llac del Tibet —sagrat per a hindús i budistes—, conegut com a Mânasarowar, entre els indis, i Mapam Iumtso, entre els tibetans. En realitat, Montserrat és el primer autor occidental que esmenta l’existència del llac. Al gran explorador suec d’Àsia Central de finals del segle XIX i principis del XX Sven Hedin no li va passar inadvertida la rellevància de l’obra cartogràfica de Montserrat i no va dubtar a qualificar el jesuïta català com un dels grans descobridors de l’Himàlaia i el Tibet, al costat de Marco Polo (segle XIII) i Odoric de Pordenone (segle XIV).


  Muntanyes


  No menys important és la composició de serralades muntanyoses elaborada per l’autor en el seu mapa i al llarg del seu manuscrit. A banda de les serralades d’Avaz i Vindius, la contribució més destacada la trobem en les serralades del nord.


  En primer lloc, trobem l’Imaus, és a dir, l’Himàlaia. Mont serrat, per primer cop en la història de la humanitat, dibuixa el perfil de l’Himàlaia i remarca en el seu mapa que la serralada està formada per diverses bandes muntanyoses. Hi podem comptar fins a cinc serres paral·leles, apropant-se molt a la realitat, motiu pel qual Montserrat ha estat considerat l’autor del primer mapa de l’Himàlaia.


  No només apareix la cadena de l’Himàlaia en el seu mapa. Fins a tres sistemes muntanyoses més es detallen en el dibuix, de nou aportant grans novetats al món de la cartografia. Subratllarem la col·locació i l’orientació de les muntanyes que, seguint els clàssics, ell anomena Caspus. Aquests Caspus s’uneixen a l’Imaus just a la regió de Casmir (Caixmir). Podem, per tant, interpretar que Montserrat s’està referint a les muntanyes del Karakoram de forma explícita, L’autor s’avança de nou a tots els geògrafs de l’època. I va més enllà. Si ens traslladem cap a l’oest, hi trobem un complex disseny de serralades muntanyoses. Al nord, se’ns dibuixen les muntanyes del Paharopanisus, que en el seu mapa coincidirien amb els Pamirs i les muntanyes més septentrionals de l’Hindu Kush. Més al sud, hi trobem, centrada a Kabul, la serralada dels Caucasius que equivaldria a l’Hindu Kush central. Finalment, Montserrat encara ens es menta els Paharvaetus, que situa en l’extrem meridional de l’Hindu Kush, i s’identificaria amb les muntanyes de Suleyman.


  Ciutats


  Un llarg llistat de ciutats completen el mapa. Els noms de l’indret permeten recuperar fidelment la ruta que Antoni de Montserrat va seguir en els seus viatges per la regió, des de Goa fins a Gelalabad (Jalalabad), a les portes de Chabul (Kabul), passant per Agara (Âgra) i Lahor (Lahore).


  La taula de latituds i longituds


  No deixa de sorprendre la precisió en la determinació dels indrets que es marquen en el mapa, tenint en compte els mitjans de què disposava el jesuïta català. Tots els seus càlculs de latituds i longituds van fer-se a partir de les distàncies que recorria a diari durant els seus viatges. Del manuscrit, es desprèn l’esperit científic i metòdic que animava l’autor quan incorpora una taula de longituds i latituds per més de 180 indrets diferents, des del sud de l’Índia fins al mateix Afganistan.


  Latituds


  Per al càlcul i l’establiment de les latituds dels diversos llocs que va visitar, el jesuïta català pren com a referència l’Equador. Les taules de latituds ens donen resultats sorprenentment pro pers als valors exactes. Examinem-ne alguns:


  Índia


  Montserrat situa Goa a 15 graus 30 minuts, mentre que la coordenada exacta és 15 graus 31 minuts; una diferència d’un minut tan sols.


  Ujjain (a la taula, Usen): Montserrat dóna 23 graus i el valor real és de 23 graus i 11 minuts.


  Âgra (Agara): Montserrat dóna 27 graus i 19 minuts i el valor real és de 27 graus i 9 minuts.


  Delhi (Deli): Montserrat dóna 28 graus i 38 minuts i el valor real és de 28 graus i 40 minuts.


  Kângrâ (Nagarcott): Montserrat dóna 31 graus, 53 minuts i 30 segons i el valor real és de 32 graus i 4 minuts.


  Pakistan


  Lahore (Lahor): Montserrat dóna 31 graus i 39 minuts i el valor real és de 31 graus i 34 minuts.


  Rawalpindi/Riwat (Rhauadum): Montserrat dóna 33 graus i 40 minuts i el valor real és exactament el mateix.


  Peshawar (Pirxaur): Montserrat dóna 34 graus i el valor real és de 34 graus i 1 minut.


  Afganistan


  Jalalabad (Gelalabad): Montserrat dóna 34 graus i 40 minuts i el valor real és de 34 graus i 25 minuts.


  Kabul (Chabul): Montserrat dóna 36 graus i el valor real és de 34 graus i 31 minuts.


  Podem calcular l’interval d’error prenent aquests punts que formen una bona mostra estadística per la seva distància geogràfica i deixant fora el de Kabul que presenta un punt molt allunyat de la mitjana (hem de tenir en compte que Montserrat va arribar fins a Jalalabad, però no fins a Kabul). L’error màxim és de 15 minuts i el mínim de 0 minuts. La mitjana d’error per a totes les latituds de la mostra se situa aproximadament en 6 minuts, que equival a un marge en distàncies d’uns 50 quilòmetres. Si considerem que la superfície cartografiada comprèn una extensió d’aproximadament 525.000 quilòmetres quadrats, podem concloure que el grau d’aproximació va ser elevadíssim.


  Fins i tot, indrets que no va visitar s’aproximen molt a la seva localització real. És el cas del llac tibetà de Mapam Iumtso (Mânasarowar), ubicat a una latitud de 32 graus, és a dir, tan sols 1 grau i 30 minuts al nord de la seva posició real.


  Longituds


  En el cas de les longituds del mapa i la taula de Montserrat, la qüestió es complica. La referència que utilitza per establir longituds no es correspon amb el meridià de Greenwich. Les longituds de Montserrat presenten un increment d’entre 35 i 40 graus aproximadament respecte al meridià zero. Probablement, el motiu l’hem de cercar en el context històric en què es va elaborar el mapa. Els 35-40 graus afegits ens situarien el meridià de referència de Montserrat a la costa oriental de Brasil. Per què?


  Tindríem tres possibles meridians de referència al Brasil. En primer lloc, Montserrat podria haver adoptat com a referència la línia imaginària que a finals del segle XV dividia el món en dues meitats, l’hemisferi occidental per a Castella i l’oriental per a Portugal. Per a aquesta mateixa línia o meridià imaginari, existeixen dues versions diferents.


  a) L’any 1493, el papa Alexandre VI va promulgar la butlla Inter Caetera, segons la qual una línia imaginària s’establia a 300 llegües (aproximadament 900 milles o 1.450 quilòmetres) a l’oest de les illes Açores, que es correspondria aproximadament amb una longitud de 39 graus oest.


  b) Un any més tard, a instàncies de la corona portuguesa, el tractat de Tordesillas va traslladar la línia més a l’oest: a 370 llegües (aproximadament 1.100 milles o 1.700 quilòmetres) de les illes de Cabo Verde. En aquest cas, la línia coincideix amb una longitud de 47 graus oest.


  c) La darrera alternativa podria tractar-se d’una referència pròpia de l’autor: el punt més oriental de la costa brasilera, ja que, al cap i a la fi, mentre Montserrat elaborava el seu mapa només existia una corona a la península ibèrica i la divisió del món havia deixat de tenir sentit. Si acceptem aquest argument, el punt de referència de Montserrat se situaria aproximadament a una longitud de 35 graus oest.


  Dels tres possibles punts de referència, aquell que donaria valors de les longituds de Montserrat més propers a la realitat seria la línia imaginària de la butlla papal d’Alexandre VI, que implica una correcció de 39 graus. Aquesta correcció funciona molt bé a tota la taula de longituds de l’autor, a excepció curiosament de la ciutat de Goa que semblaria seguir una referència més propera a l’extrem oriental de la costa brasilera. Tanmateix, si apliquem la correcció de 39 graus tindríem els resultats següents.


  Índia


  Goa: Montserrat dóna 109 graus i 30 minuts, menys 39, resulta 70 graus i 30 minuts; la longitud real és de 73 graus i 56 minuts.


  Ujjain: Montserrat dóna 116 graus i 15 minuts, menys 39, resulta 77 graus i 15 minuts; la longitud real és de 75 graus i 50 minuts.


  Âgra: Montserrat dóna 117 graus, menys 39, resulta 78 graus; la longitud real és de 78 graus.


  Delhi: Montserrat dóna 115 graus i 58 minuts, menys 39, resulta 76 graus i 58 minuts; la longitud real és de 77 graus i 13 minuts.


  Kângrâ: Montserrat dóna 116 graus, menys 39, resulta 77 graus; la longitud real és de 76 graus i 16 minuts.


  Lahore: Montserrat dóna 113 graus i 59 minuts, menys 39, resulta 74 graus i 59 minuts; la longitud real és de 74 graus i 22 minuts.


  Rawalpindi/Riwat: Montserrat dóna 114 graus, menys 39, resulta 75 graus; la longitud real és de 73 graus i 8 minuts.


  Peshawar: Montserrat dóna 111 graus i 20 minuts, menys 39, resulta 72 graus i 20 minuts; la longitud real és de 71 graus i 40 minuts.


  Jalalabad: Montserrat dóna 110 graus, menys 39, resulta 71 graus; la longitud real és de 70 graus i 27 minuts.


  Kabul: Montserrat dóna 108 graus i 50 minuts, menys 39, resulta 69 graus i 50 minuts; la longitud real és de 69 graus i 11 minuts.


  Les longituds de Montserrat i les reals divergeixen en un percentatge més gran que en el cas de les latituds, malgrat que les longituds dels indrets que es troben entre Âgra i Kabul són molt precises. Tanmateix, cal tenir present que resta el dubte sobre l’origen que va prendre Montserrat. Si fem una comparació relativa de diferència de longituds entre dues ciutats, cancel·larem l’obstacle que suposa el meridià de referència desconegut. Si prenem dues ciutats molt properes com Delhi i Fatehpur Sîkri, la diferència de latituds de Montserrat és de 32 minuts, mentre que la real és de 26 minuts; un error de tan sols 6 minuts. En el cas de dues ciutats més allunyades com Lahore i Fatehpur Sîkri, la diferència de latituds de Montserrat és de 2 graus i 31 minuts, mentre que en realitat tenim 3 graus i 17 minuts; l’error en aquest cas és 46 minuts. I si prenem Jalalabad i Fatehpur Sîkri, la diferència de longituds de Montserrat és de 6 graus i 30 minuts, mentre que la real és de 7 graus i 12 minuts; una diferència de 42 minuts. Tenint en compte la superfície del territori cartografiat i la manca de mitjans de l’autor, els valors obtinguts són molt acurats i, de fet, no es veuran superats en precisió fins a mitjan segle XIX, 250 anys més tard.


  Taula de posicions dels indrets més destacats de l’Índia, Pakistan, Afganistan i Tibet


  L’autor inclou la taula a l’inici del manuscrit Mongolicae Legationis Commentarius:


  Noms, longituds, latituds per a destacades ciutats, viles, rius, muntanyes i regions que els nostres sacerdots van trobar des de Goa fins a Nicòpolis (Fattepur) i, més tard, durant l’avanç des de Nicòpolis fins a Chabul, juntament amb el rei mongol Equebar.


  
    
      
        
          	—

          	Longitud

          	Latitud
        


        
          	—

          	
            
              
                
                  	G.

                  	M.
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	G.

                  	M.
                

              
            

          
        


        
          	Goa

          	
            
              
                
                  	109

                  	30
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	15

                  	30
                

              
            

          
        


        
          	Xeul

          	
            
              
                
                  	109

                  	15
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	18

                  	40
                

              
            

          
        


        
          	Carania

          	
            
              
                
                  	109

                  	15
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	18

                  	50
                

              
            

          
        


        
          	Taná (Tanis) a l’illa de Salsete

          	
            
              
                
                  	106

                  	20
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	19

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Bassayu

          	
            
              
                
                  	109

                  	21
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	19

                  	20
                

              
            

          
        


        
          	Daanu

          	
            
              
                
                  	109

                  	35
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	19

                  	50
                

              
            

          
        


        
          	Daman

          	
            
              
                
                  	109

                  	41
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	20

                  	19
                

              
            

          
        


        
          	Couleca

          	
            
              
                
                  	109

                  	53½
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	20

                  	26½
                

              
            

          
        


        
          	1/2Paharnera (Mons idoli)

          	
            
              
                
                  	110

                  	7½
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	20

                  	26½
                

              
            

          
        


        
          	Balsar (Bucephala)

          	
            
              
                
                  	109

                  	58
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	20

                  	39
                

              
            

          
        


        
          	Gandiui (Pulipula)

          	
            
              
                
                  	110

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	20

                  	45
                

              
            

          
        


        
          	Nausari (Nusaripa)

          	
            
              
                
                  	110

                  	3
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	10

                  	58
                

              
            

          
        


        
          	Beará

          	
            
              
                
                  	110

                  	50
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	21

                  	7½
                

              
            

          
        


        
          	Surate (Comanes)

          	
            
              
                
                  	110

                  	15
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	21

                  	20
                

              
            

          
        


        
          	Cossumba

          	
            
              
                
                  	110

                  	30
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	21

                  	30
                

              
            

          
        


        
          	Vasarai

          	
            
              
                
                  	110

                  	45
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	21

                  	30
                

              
            

          
        


        
          	Dayta

          	
            
              
                
                  	111

                  	45
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	21

                  	30
                

              
            

          
        


        
          	Cucuramundá

          	
            
              
                
                  	112

                  	7½
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	21

                  	45
                

              
            

          
        


        
          	Peaz (Cepe)

          	
            
              
                
                  	112

                  	20
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	21

                  	45
                

              
            

          
        


        
          	Talaudá

          	
            
              
                
                  	112

                  	7½
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	22

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Sultanpur (Basilipolis)

          	
            
              
                
                  	112

                  	30
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	22

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Cradhá

          	
            
              
                
                  	113

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	21

                  	45
                

              
            

          
        


        
          	Chittiuará (Pantherouicus)

          	
            
              
                
                  	113

                  	19
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	21

                  	45
                

              
            

          
        


        
          	Brandpur

          	
            
              
                
                  	113

                  	40
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	21

                  	20
                

              
            

          
        


        
          	Rha (Via)

          	
            
              
                
                  	112

                  	43
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	22

                  	2
                

              
            

          
        


        
          	Auazus Metropolis

          	
            
              
                
                  	113

                  	2
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	22

                  	10
                

              
            

          
        


        
          	Cenduá

          	
            
              
                
                  	113

                  	45
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	22

                  	6½
                

              
            

          
        


        
          	Bamanque gam (Bragmanaraum oppidum)

          	
            
              
                
                  	113

                  	45
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	22

                  	20
                

              
            

          
        


        
          	Suraná

          	
            
              
                
                  	114

                  	7½
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	22

                  	20
                

              
            

          
        


        
          	Mandhoum Metropolis Maluanorum

          	
            
              
                
                  	115

                  	1
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	22

                  	30
                

              
            

          
        


        
          	Dectan

          	
            
              
                
                  	115

                  	30
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	22

                  	40
                

              
            

          
        


        
          	Usen (Usena)

          	
            
              
                
                  	116

                  	15
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	23

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Sannareá

          	
            
              
                
                  	116

                  	47
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	23

                  	20
                

              
            

          
        


        
          	Sarangpur (Naucleropolis)

          	
            
              
                
                  	117

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	23

                  	20
                

              
            

          
        


        
          	Berzeá

          	
            
              
                
                  	117

                  	54
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	23

                  	20
                

              
            

          
        


        
          	Pimpildár

          	
            
              
                
                  	118

                  	7½
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	23

                  	30
                

              
            

          
        


        
          	Siurange

          	
            
              
                
                  	118

                  	7½
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	23

                  	58
                

              
            

          
        


        
          	Saddoá

          	
            
              
                
                  	118

                  	7½
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	24

                  	30
                

              
            

          
        


        
          	Coylarazus

          	
            
              
                
                  	118

                  	7½
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	25

                  	5
                

              
            

          
        


        
          	Cypirinum

          	
            
              
                
                  	118

                  	22
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	25

                  	40
                

              
            

          
        


        
          	Naroár

          	
            
              
                
                  	118

                  	7½
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	26

                  	10
                

              
            

          
        


        
          	Varque Sarai

          	
            
              
                
                  	118

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	26

                  	23
                

              
            

          
        


        
          	Goalier

          	
            
              
                
                  	118

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	26

                  	42
                

              
            

          
        


        
          	Commariá

          	
            
              
                
                  	117

                  	30
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	26

                  	50
                

              
            

          
        


        
          	Daulpúr (Alba urbs)

          	
            
              
                
                  	117

                  	26
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	53

                  	½
                

              
            

          
        


        
          	Fattepur (Nicea, és a dir, Nicopolis, fundada per Equébar el 1571)

          	
            
              
                
                  	116

                  	30
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	27

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Agara metropolis

          	
            
              
                
                  	117

                  	27
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	19

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Bal (Bos)

          	
            
              
                
                  	116

                  	21
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	27

                  	30
                

              
            

          
        


        
          	Maturá

          	
            
              
                
                  	116

                  	2
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	27

                  	30
                

              
            

          
        


        
          	Anumanth (Temple del simi)

          	
            
              
                
                  	116

                  	12
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	27

                  	43
                

              
            

          
        


        
          	Deli (En un altre temps cristiana)

          	
            
              
                
                  	115

                  	58
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	28

                  	38
                

              
            

          
        


        
          	Sonipát

          	
            
              
                
                  	116

                  	15
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	28

                  	38
                

              
            

          
        


        
          	Panipát

          	
            
              
                
                  	116

                  	40
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	29

                  	10
                

              
            

          
        


        
          	Carnár

          	
            
              
                
                  	116

                  	50
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	29

                  	19
                

              
            

          
        


        
          	Taníssar

          	
            
              
                
                  	116

                  	50
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	29

                  	43
                

              
            

          
        


        
          	Bad (malum)

          	
            
              
                
                  	116

                  	50
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	29

                  	53½
                

              
            

          
        


        
          	Gagaque Sarai (Gagae diversorium)

          	
            
              
                
                  	116

                  	38
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	30

                  	15
                

              
            

          
        


        
          	Satcombé

          	
            
              
                
                  	118

                  	30
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	30

                  	15
                

              
            

          
        


        
          	Sarind

          	
            
              
                
                  	116

                  	20
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	30

                  	23
                

              
            

          
        


        
          	Paél

          	
            
              
                
                  	115

                  	38
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	30

                  	33½
                

              
            

          
        


        
          	Machiuará

          	
            
              
                
                  	115

                  	50
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	30

                  	44
                

              
            

          
        


        
          	Sultanpur (Basilaea)

          	
            
              
                
                  	114

                  	20
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	30

                  	25
                

              
            

          
        


        
          	Ludianá

          	
            
              
                
                  	115

                  	23
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	30

                  	23
                

              
            

          
        


        
          	Dungarí

          	
            
              
                
                  	115

                  	37
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	31

                  	10
                

              
            

          
        


        
          	Gandiuan

          	
            
              
                
                  	113

                  	57
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	31

                  	7½
                

              
            

          
        


        
          	Gouindiuar

          	
            
              
                
                  	114

                  	10
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	30

                  	40
                

              
            

          
        


        
          	Cancarque gam

          	
            
              
                
                  	118

                  	42
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	31

                  	15
                

              
            

          
        


        
          	Pachangarí

          	
            
              
                
                  	116

                  	2
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	31

                  	30
                

              
            

          
        


        
          	Calanur

          	
            
              
                
                  	115

                  	41
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	31

                  	39
                

              
            

          
        


        
          	Pargana Peytan

          	
            
              
                
                  	117

                  	9
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	31

                  	39
                

              
            

          
        


        
          	Lahor metropolis

          	
            
              
                
                  	113

                  	59
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	31

                  	39
                

              
            

          
        


        
          	Nagarcott

          	
            
              
                
                  	116

                  	31
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	53½

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Xergar (domus leonis)

          	
            
              
                
                  	114

                  	21
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	31

                  	57
                

              
            

          
        


        
          	Xunigacarque Sarai

          	
            
              
                
                  	114

                  	57
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	32

                  	3½
                

              
            

          
        


        
          	Sámba

          	
            
              
                
                  	116

                  	19
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	32

                  	19
                

              
            

          
        


        
          	Qhunja (ager sanguinis)

          	
            
              
                
                  	115

                  	27½
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	32

                  	20
                

              
            

          
        


        
          	Saddarí

          	
            
              
                
                  	115

                  	20
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	32

                  	23
                

              
            

          
        


        
          	Mancot

          	
            
              
                
                  	117

                  	30
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	32

                  	26½
                

              
            

          
        


        
          	Jamúdib

          	
            
              
                
                  	116

                  	6
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	32

                  	40
                

              
            

          
        


        
          	Ruytas

          	
            
              
                
                  	114

                  	59
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	33

                  	15
                

              
            

          
        


        
          	Obeliscus Rhamchandi

          	
            
              
                
                  	114

                  	1
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	33

                  	23
                

              
            

          
        


        
          	Rhauadum

          	
            
              
                
                  	114

                  	33
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	40

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Gagar

          	
            
              
                
                  	113

                  	39
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	33

                  	39
                

              
            

          
        


        
          	Nilabh

          	
            
              
                
                  	112

                  	30
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	33

                  	40
                

              
            

          
        


        
          	Azará

          	
            
              
                
                  	112

                  	30
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	33

                  	57
                

              
            

          
        


        
          	Saygí

          	
            
              
                
                  	111

                  	40
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	33

                  	57
                

              
            

          
        


        
          	Oppidum rixae

          	
            
              
                
                  	111

                  	23½
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	33

                  	57
                

              
            

          
        


        
          	Pirxaur

          	
            
              
                
                  	111

                  	20
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	34

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Caybarí gatte

          	
            
              
                
                  	110

                  	59
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	34

                  	15
                

              
            

          
        


        
          	Caybar

          	
            
              
                
                  	110

                  	43
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	34

                  	20
                

              
            

          
        


        
          	Bixaur

          	
            
              
                
                  	110

                  	23½
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	34

                  	30
                

              
            

          
        


        
          	Gelalabad

          	
            
              
                
                  	110

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	34

                  	40
                

              
            

          
        


        
          	Sanghe cephet

          	
            
              
                
                  	109

                  	45
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	35

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Albaric

          	
            
              
                
                  	109

                  	20
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	35

                  	30
                

              
            

          
        


        
          	Chabul metropolis

          	
            
              
                
                  	108

                  	50
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	36

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Fonts dels rius

          	
            
              
                
                  	—

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	—

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Taphi

          	
            
              
                
                  	113

                  	16
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	22

                  	3
                

              
            

          
        


        
          	Naruadá

          	
            
              
                
                  	118

                  	40
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	22

                  	45
                

              
            

          
        


        
          	Machipara

          	
            
              
                
                  	118

                  	45
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	23

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Paharbati

          	
            
              
                
                  	118

                  	45
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	23

                  	20
                

              
            

          
        


        
          	Al Ganges

          	
            
              
                
                  	—

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	—

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Jamona

          	
            
              
                
                  	118

                  	30
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	30

                  	20
                

              
            

          
        


        
          	A l’Indus

          	
            
              
                
                  	—

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	—

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Chambal

          	
            
              
                
                  	118

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	27

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Ambalá

          	
            
              
                
                  	118

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	30

                  	45
                

              
            

          
        


        
          	Satanulge

          	
            
              
                
                  	119

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	31

                  	19
                

              
            

          
        


        
          	Beà

          	
            
              
                
                  	117

                  	20
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	31

                  	45
                

              
            

          
        


        
          	Raoy

          	
            
              
                
                  	113

                  	7½
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	32

                  	1
                

              
            

          
        


        
          	Cingaro

          	
            
              
                
                  	116

                  	7½
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	32

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Naní

          	
            
              
                
                  	116

                  	57
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	32

                  	33
                

              
            

          
        


        
          	Xenao

          	
            
              
                
                  	116

                  	20
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	32

                  	40
                

              
            

          
        


        
          	Behet

          	
            
              
                
                  	117

                  	30
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	32

                  	45
                

              
            

          
        


        
          	Ind

          	
            
              
                
                  	119

                  	15
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	32

                  	15
                

              
            

          
        


        
          	Confluències Jomanes i Ganges

          	
            
              
                
                  	—

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	—

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Proximitats

          	
            
              
                
                  	—

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	—

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Jomanis per la ciutat de Delhi

          	
            
              
                
                  	116

                  	2
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	28

                  	38
                

              
            

          
        


        
          	Jomanis per Mathuran

          	
            
              
                
                  	116

                  	2
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	27

                  	30
                

              
            

          
        


        
          	Jomanis per Agara

          	
            
              
                
                  	117

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	27

                  	19
                

              
            

          
        


        
          	Satanulge per Machiuara

          	
            
              
                
                  	115

                  	51
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	30

                  	45
                

              
            

          
        


        
          	Satanulge per Ludiana

          	
            
              
                
                  	115

                  	24
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	30

                  	24
                

              
            

          
        


        
          	Bea per Pachangari

          	
            
              
                
                  	116

                  	1
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	31

                  	29
                

              
            

          
        


        
          	Bea per Gouindiuar

          	
            
              
                
                  	114

                  	8
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	30

                  	38
                

              
            

          
        


        
          	Raoi per Lahur

          	
            
              
                
                  	114

                  	31
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	39

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Xenao per Qhunja

          	
            
              
                
                  	115

                  	27½
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	32

                  	20
                

              
            

          
        


        
          	Behet per Rhutas

          	
            
              
                
                  	114

                  	59
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	32

                  	41
                

              
            

          
        


        
          	Ind per Azara

          	
            
              
                
                  	112

                  	30
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	33

                  	58
                

              
            

          
        


        
          	Ind per Nilabh

          	
            
              
                
                  	112

                  	30
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	33

                  	41
                

              
            

          
        


        
          	Coae per Gelalabad

          	
            
              
                
                  	110

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	34

                  	40
                

              
            

          
        


        
          	Samballi per Daulpur

          	
            
              
                
                  	117

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	26

                  	53
                

              
            

          
        


        
          	Naruadae per Sennarea

          	
            
              
                
                  	116

                  	47
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	23

                  	21
                

              
            

          
        


        
          	Naruadae per Bamanque gam

          	
            
              
                
                  	113

                  	45
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	22

                  	19
                

              
            

          
        


        
          	Taphi per Sultanpur

          	
            
              
                
                  	112

                  	30
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	21

                  	59
                

              
            

          
        


        
          	Taphi per Peaz

          	
            
              
                
                  	112

                  	20
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	21

                  	44
                

              
            

          
        


        
          	Taphi per Surate

          	
            
              
                
                  	110

                  	15
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	21

                  	21
                

              
            

          
        


        
          	Muntanyes

          	
            
              
                
                  	—

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	—

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Serralada Balagate

          	
            
              
                
                  	—

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	—

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	des de

          	
            
              
                
                  	112

                  	40
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	7

                  	15
                

              
            

          
        


        
          	per

          	
            
              
                
                  	111

                  	45
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	21

                  	30
                

              
            

          
        


        
          	fins a

          	
            
              
                
                  	113

                  	39
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	21

                  	20
                

              
            

          
        


        
          	Sanquilí

          	
            
              
                
                  	109

                  	41
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	15

                  	45
                

              
            

          
        


        
          	Argao

          	
            
              
                
                  	109

                  	22
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	18

                  	45
                

              
            

          
        


        
          	Camón

          	
            
              
                
                  	109

                  	40
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	19

                  	21
                

              
            

          
        


        
          	Assaryn

          	
            
              
                
                  	109

                  	30
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	19

                  	30
                

              
            

          
        


        
          	Roca inclinada, prop de Danuú

          	
            
              
                
                  	109

                  	42
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	19

                  	50
                

              
            

          
        


        
          	Tres turons, prop de Damán

          	
            
              
                
                  	109

                  	49
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	20

                  	20
                

              
            

          
        


        
          	Més enllà de Balagate

          	
            
              
                
                  	—

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	—

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Paharnerá

          	
            
              
                
                  	110

                  	10
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	20

                  	7½
                

              
            

          
        


        
          	Serralada Avazus, de Cendiuá

          	
            
              
                
                  	113

                  	45
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	22

                  	6½
                

              
            

          
        


        
          	fins Ansot

          	
            
              
                
                  	110

                  	22
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	21

                  	57½
                

              
            

          
        


        
          	en el centre

          	
            
              
                
                  	112

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	22

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Mont Mandho

          	
            
              
                
                  	115

                  	1
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	22

                  	30
                

              
            

          
        


        
          	Congost de Naroar

          	
            
              
                
                  	118

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	26

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Serralada de Vindius

          	
            
              
                
                  	116

                  	30
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	27

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Imaus

          	
            
              
                
                  	—

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	—

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Des de

          	
            
              
                
                  	119

                  	30
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	28

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Fins a

          	
            
              
                
                  	116

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	33

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Amb centre a

          	
            
              
                
                  	118

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	30

                  	30
                

              
            

          
        


        
          	Balnatque thile

          	
            
              
                
                  	114

                  	40
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	33

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Serralada Caspus,

          	
            
              
                
                  	—

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	—

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Des de

          	
            
              
                
                  	117

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	33

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	arriba fins

          	
            
              
                
                  	111

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	36

                  	30
                

              
            

          
        


        
          	centre a

          	
            
              
                
                  	114

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	34

                  	45
                

              
            

          
        


        
          	Mont Baalá

          	
            
              
                
                  	110

                  	20
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	34

                  	25
                

              
            

          
        


        
          	Gorja de Paharvet, en el cim de Caibar

          	
            
              
                
                  	110

                  	59
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	34

                  	15
                

              
            

          
        


        
          	Beedaulat

          	
            
              
                
                  	110

                  	23½
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	34

                  	30
                

              
            

          
        


        
          	Caucasius

          	
            
              
                
                  	108

                  	50
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	36

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Paharopanísus

          	
            
              
                
                  	108

                  	50
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	36

                  	40
                

              
            

          
        


        
          	Regions

          	
            
              
                
                  	—

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	—

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Conqhan

          	
            
              
                
                  	109

                  	20
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	16

                  	20
                

              
            

          
        


        
          	Decan

          	
            
              
                
                  	109

                  	10
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	18

                  	42
                

              
            

          
        


        
          	Gusarat, pars

          	
            
              
                
                  	112

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	21

                  	22½
                

              
            

          
        


        
          	Auaz

          	
            
              
                
                  	112

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	22

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Maluá

          	
            
              
                
                  	118

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	24

                  	40
                

              
            

          
        


        
          	Industan

          	
            
              
                
                  	116

                  	19
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	28

                  	45
                

              
            

          
        


        
          	Arachosaiae, parsArachosaiae, pars

          	
            
              
                
                  	115

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	32

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Both i Bothant

          	
            
              
                
                  	119

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	32

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Mansarvor

          	
            
              
                
                  	121

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	32

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Casmir

          	
            
              
                
                  	118

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	33

                  	—
                

              
            

          
        


        
          	Chabul

          	
            
              
                
                  	109

                  	—
                

              
            

          

          	
            
              
                
                  	35

                  	30
                

              
            

          
        

      
    

  


  ‘Mongolicae legationis commentarius’

  ambaixada davant el gran mogol

  

  Antoni de Montserrat


  Prefaci


  Per al pare Claudio Aquaviva, prepòsit de la Societat de Jesús, d’Antoni de Montserrat, sacerdot de la mateixa Societat.


  Els homes de l’antiguitat foren tan precisos i diligents que, mentre viatjaven, relataven amb la màxima precisió els esdeveniments de cada jorn en els seus reculls diaris. De l’expedició per Àsia d’Alexandre el Macedoni, se’n va encarregar Eratòstenes, mentre que Artemidor va narrar les gestes d’Antíoc Nicator, fill de Seleuc Nicator. Juli Cèsar va emprendre aquesta tasca ell mateix quan va redactar els Comentaris de les seves guerres. Els reis perses, com llegim a Esdres, acostumaven a fer el mateix. Els seus cronistes enregistraven per ordre reial tots els episodis que tenien lloc en el seu regne i no podien ometre cap esdeveniment.[007]


  Molts han seguit des d’aleshores aquesta exemplar diligència, viatjant per terra i per mar; i en la seva devoció envers els excel·lents estudis de geografia, nàutica i història han enriquit els tresors de la República de les Lletres amb gran generositat. Per aquesta i d’altres raons, ha esdevingut costum a la Societat de Jesús que es porti un recull de tots els fets. Aquesta norma prové de la feliç memòria del nostre pare Ignasi, que fou el primer en promulgar-la.


  Quan vam partir per anar a trobar Zelaldin Equebar,[008] rei dels mongols, el devot Ruy Vicente, prepòsit provincial de la Societat a l’Índia, va encomanar-me enregistrar tot allò que succeís durant el nostre viatge i la nostra estada amb el rei. Era el meu deure, d’acord amb el vot d’obediència i les regles de la Societat, complir aquell encàrrec amb la màxima cura. Durant dos anys i mig sencers vaig dur a terme cada vespre la tasca d’escriure tots els esdeveniments del jorn que s’esgotava.


  En aquesta tasca quotidiana elaborada en forma de registre, vaig anotar cada nova experiència que se’m presentava en el viatge: els rius, les ciutats, les regions, els costums dels homes, els seus temples i les seves religions. També he descrit la devoció fingida que el rei va manifestar per la religió de Crist. Vaig deixar constància també de la seva amabilitat cap a Rodolfo, a qui havia estat confiada tan difícil missió, i cap als seus companys. Malauradament, aquesta benevolència era falsa.


  El zel, la prudència i l’habilitat de Rodolfo fou un altre dels assumptes que he tractat, de la mateixa manera que també ho han estat els debats que van ocórrer amb els agarens sobre la religió cristiana i la guerra de Chabul (Kabul), en la qual Zelaldin, gràcies a la seva destresa i tenacitat, va derrotar Hachim, el qual es va veure obligat a fugir. Finalment, he deixat per escrit la triomfant recepció amb què el rei va ser rebut pels seus súbdits.


  Després del meu retorn, vaig llegir les meves notes casuals, tal com les havia posat per escrit de forma precipitada, a alguns membres de la nostra Societat, reconeguts per la seva edat, prudència i habilitat en les lletres. Ells van aconsellar-me, amb sinceritat, d’ampliar-les amb allò que jutgés les parts més interessant i col·locant-les en el seu ordre correcte. Acostumat a seguir l’excel·lent consell i opinió d’aquests homes en altres afers de gran transcendència, no vaig voler abandonar aquesta obra que en darrer terme s’haurà de sotmetre al vostre examen, per ser aprovada o rebutjada d’acord amb el vostre savi criteri.


  Ara fa vuit anys que vaig iniciar aquesta tasca. Com que en el sisè any després de començar-la vaig ser enviat per Pedro Martínez, prepòsit de la província de l’Índia, a Etiòpia, vaig veure’m obligat, arribada l’oportunitat de salpar amb una nau, a interrompre el meu escrit. No vaig trobar ni temps ni oportunitats per tornar a la meva empresa fins que vaig ser capturat pels nostres enemics, els agarens, prop de Dofar,[009] a Aràbia —és a dir, Saba—, prop de la ciutat d’Atramit,[010] on es recull l’encens.


  D’allà vaig ser traslladat a Eynan,[011] però el rei agarè Ommar va permetre que es conservessin i se’m retornessin el meu escàs equipatge i els meus llibres. Em va retenir en digna captivitat i em va concedir quatre mesos de temps per fer totes les correccions necessàries als meus escrits. Per la gràcia de Déu, no vaig haver de suportar cap de les amargors de la captivitat, excepte les pròpies de la presó. En la meva solitud, els meus únics consols van ser la companyia del sacerdot Pedro Páez —amb qui acostumava a confessar-me—, la lectura de les Sagrades Escriptures i del meu breviari de matines i vespres.


  Tanmateix, passats aquells quatre mesos, un cop més vaig veure’m obligat a abandonar les meves armes literàries, atès que se’m va ordenar continuar fins a Sanaa, on hi tenia la seva residència el virrei turc. Era un epirot de raça —que els turcs coneixen com a arnauts, pel nom de la ciutat més important del seu país i els nostres com a alanesis—. Va provar de tractar-me amb la mateixa amabilitat i va ordenar que se m’entreguessin els meus llibres; d’aquesta manera, vaig poder tornar als meus escrits. Vaig revisar, corregir i ampliar els textos un cop més, i els vaig deixar nets d’esmenes.


  Vós sereu qui haureu de jutjar si aquesta obra ha estat redactada d’acord amb les maneres establertes per la Societat, i si serà d’alguna utilitat als seus lectors. Per part meva, si no m’ha perdut l’orgull, sóc de l’opinió que no serà debades per als estudiants de geografia i de l’antiguitat i, en especial, per a aquells de nosaltres que ens dediquem a l’estudi dels clàssics per conèixer la història de l’Índia.


  Qualsevol afer relacionat amb la missió dels nostres sacerdots, amb la seva estada a la cort del rei i amb la guerra de Chabul, l’he descrit fidelment tal com va passar i com el vaig contemplar amb els meus ulls. Tota descripció que se surti del curs natural del relat, com les referències als temps de Cinguiscan (Txingguis Khan), Temurbeg (Tamerlà), els escites i els mongols, ha estat recollida després de la meva narració, a la fi del primer llibre. Tots aquests relats els vaig recollir principalment del rei Zelaldin, del diari de viatge d’un cert ambaixador[012] d’Enric IV, rei de Castella, a Temur, i de molts altres autors de reconeguda autoritat.


  He dividit la meva obra en dos llibres, dels quals aquest primer és un recull de la primera missió a la cort del rei dels mongols,[013] mentre que el segon és un apèndix i comentari al primer, on he recollit fets relacionats amb la geografia i la història natural de l’Índia de l’interior del Ganges, dels costums dels seus avantpassats i dels seus actuals habitants.


  En dos altres llibres, que he afegit als dos esmentats anteriorment, he descrit d’una manera similar el meu viatge a Etiòpia, així com un relat sobre la geografia i la història natural d’Aràbia.


  En tots aquests llibres m’he esforçat, sense arrogància, a corregir, explicar i reconciliar, de la manera més decorosa i moderada que m’ha estat possible, molts passatges d’aquells geògrafs i historiadors que han escrit sobre l’Índia i Aràbia, per fer un servei als estudiosos de les nostres escoles.


  Confio que el meu treball repercuteixi, per la glòria del Nom del Senyor, en benefici del coneixement dels homes, que no tan sols s’hauria de desitjar sinó també cercar amb tota la nostra capacitat. Si d’acord amb el vostre encertat judici, les meves obres han assolit aquest doble objectiu, crec que resultaran àmpliament satisfactòries per a vós.


  A Sanaa, el 7 de gener, en l’any del Senyor de 1591.


  La travessa des de Goa fins a la cort de l’Imperi mogol


  El vicari general de Bengala, Francisco Julian Pereira, o Egidi, visita la cort d’Akbar l’any 1578 a instàncies de Pedro Tavares. Pereira era un home de fe, però no tenia els coneixements adequats com per respondre a les qüestions del Gran Mogol en relació a la doctrina cristiana i els Evangelis, així com a les divergències i semblances entre els llibres sagrats cristians i musulmans. El propi Pereira, probablement d’origen indi, suggereix a Akbar que aquesta complicada tasca hauria de ser encomanada als sacerdots de la Companyia de Jesús establerts a Goa.[014]


  Aprovació i formació de l’ambaixada des de Goa


  La [015] ciutat de Goa va ser una de les possessions més apreciades de l’Imperi portuguès d’ultramar i, per aquest motiu, era coneguda com la Rainha do Oriente, la Reina d’Orient. En el segle XVI, la població portuguesa incloïa unes 2.000 famílies i entre 2.000 i 4.000 soldats. Aviat Goa va esdevenir centre neuràlgic de les missions portugueses al subcontinent indi, especialment, pel que fa a la Companyia de Jesús. Aquest fet es reflecteix en el conjunt arquitectònic que la ciutat ofereix. L’atmosfera portuguesa es respira encara en els nostres dies d’una manera molt especial en la part antiga de la ciutat de Goa, la Velha Goa. Les façanes de les cases i les incomptables esglésies catòliques transporten el visitant cap als barris vells de la mateixa Lisboa.


  A la Basílica del Bom Jesús descansa el cos incorrupte del jesuïta navarrès sant Francesc Xavier, motiu pel qual la ciutat és considerada com un dels grans centres espirituals per als jesuïtes de l’Àsia meridional. El cos es troba en l’interior d’una caixa d’argent, envoltat de daurats altars i frescos que recorden els fets més importants de la seva obra missionera des del Japó fins a la Xina, on va morir. Antoni de Montserrat va poder contemplar la construcció de la basílica, si bé no va poder veure-la enllestida, ja que les obres d’acabament del temple no van finalitzar fins l’any 1605.


  Després d’un retard de tres dies, Egidi[016] va presentar-se davant el rei. Van conversar sobre afers religiosos i el rei Zelaldin va demanar-li si hi havia molts sacerdots entre nosaltres. L’altre li va respondre afirmativament i va afegir que molts d’aquells sacerdots posseïen més coneixements que no pas ell. Va fer un especial esment als sacerdots de la Societat, sobre els quals Ismael[017] i Tavares[018] ja li havien parlat. Per aquesta raó, va decidir convocar-los al més aviat possible davant la seva presència. L’any mil cinc-cents setanta nou va enviar una ambaixada al governador de l’Índia[019] i a l’arquebisbe de Goa per sol·licitar que li fossin enviats dos sacerdots de la Societat i per discutir alguns afers d’Estat. També va enviar despatxos amb idèntica sol·licitud al prepòsit provincial de la Societat, que deien el següent:


  
    Ordre de Zelaldin el Gran, rei per la gràcia de Déu. Us vull fer saber, caps dels Pares de l’Orde de Sant Pau,[020] que us tenim un gran apreci. Us envio Ebadulla,[021] el meu ambaixador, i Dominicus Peres,[022] per demanar-vos que ens envieu dos dels vostres sacerdots més erudits. Ens plauria que ens portessin els lli bres suprems de la Llei i l’Evangeli, perquè així puguem aprendre la Llei, el seu significat complet, així com les veritats perfectes que en ella hi són contingudes. No permeteu que dubtin en emprendre el viatge al costat dels nostres ambaixadors, quan aquests marxin de Goa en el seu camí de retorn; i permeteu-los que portin els llibres de la Llei amb ells. Feu que els sacerdots entenguin que els rebrem amb amabilitat i els corresponents honors. La seva vinguda ens complaurà molt, i tan aviat com hàgim après allò que tant frisem per saber sobre la Llei, la seva perfecció i la salvació que ens ofereix, seran autoritzats a emprendre el camí de retorn quan així ho desitgin. No els deixarem marxar sense retre’ls tots els honors i entregar-los molts presents. No permeteu que tinguin por de venir. Els tindrem sota la nostra pròpia protecció i custòdia. Que gaudiu de bona salut.

  


  La bona fe d’aquesta missiva tenia el suport i el testimoni de les cartes d’Egidi, el qual ja havia estat un any i mig amb ell,[023] i de Tavares, governador del port.[024] Tots dos asseguraven que s’havia de donar confiança a la bona voluntat del rei i al seu genuí desig per trobar-se amb els sacerdots. Tanmateix, el governador general, l’arquebisbe, el prepòsit provincial i gent d’altres rangs, van acollir la carta amb moltes reserves. Per aquest motiu, Luis de Athaide, el governador general i home molt distingit pel seu sentit d’Estat i per la seva saviesa, va decidir consultar amb el Consell de Prelats, que es trobava a Goa, i amb els nobles i homes de llei portuguesos. Tothom va donar la seva opinió. Molts van expressar la seva desconfiança en les promeses de l’agarè,[025] però tots van acordar que la decisió, atès que es tractava d’un afer religiós, hauria de deixar-se a la consideració de l’arquebisbe i els altres prelats.


  L’arquebisbe Enrique de Tavora va reunir el Consell de Prelats i per unanimitat es va prendre la decisió d’acceptar la invitació del rei i, per tant, haurien d’enviar-s’hi dos sacerdots de la Societat.


  La presa de posició dels prelats va esvair qualsevol dubte de la ment del governador. Immediatament, aquest va convocar Ruy Vicente, prepòsit provincial de la Societat, per anunciar-li la decisió dels prelats i fer-li saber que ell mateix atorgava la seva autorització. El prepòsit provincial es va omplir de joia, perquè era molt favorable a satisfer la voluntat del rei, i tenia dipositades moltes il·lusions en les seves intencions, aparent ment pietoses. Després de rebre la comunicació dels prelats, el prepòsit es va adreçar a d’altres sacerdots per demanar-los consell, d’acord amb les regles de la Societat. Finalment, va nomenar Rodolfo Aquaviva[026] com a cap de la missió i li va prometre dos acompanyants.


  M’agradaria poder descriure el goig, l’excessiu delit fins i tot, amb què Rodolfo va rebre la notícia de la missió dels llavis del prepòsit, com si es tractés d’una ordre celestial. Tanmateix, provaré de retre homenatge a les seves moltes virtuts més endavant.


  Quan el prepòsit va comunicar-li al governador que Rodolfo havia estat nomenat cap de la missió, va aplaudir-ne l’elecció i va donar instruccions per proveir-lo de transport i subministres per al viatge. Rodolfo va acomiadar-se del governador i tots dos van pregar plegats.


  Incorporació d’Antoni de Montserrat. Costa occidental índia


  A quaranta quilòmetres al sud de la gran metròpoli índia de Mumbai, trobem la ciutat de Chaul, un antic enclavament que juntament amb Goa, Bassein, Daman i Diu, constituïen els principals ports de les possessions portugueses a la costa occidental de l’Índia. Els testimonis arquitectònics del seu passat s’aixequen en forma dels edificis construïts pels portuguesos i que en bona part es troben en runes. A la ciutat també hi trobem una església catòlica i una sinagoga. D’altra banda, a les dues riberes del riu, elevats en els seus turons respectius, s’aixequen desafiant-se l’un a l’altre l’antic fort musulmà de Korlai i el fort portuguès, com un recordatori d’enfrontaments passats. A principis del segle XVII, la ciutat va arribar a albergar aproximadament 200 famílies portugueses i una cinquantena de sacerdots cristians.


  Daman, la Damao portuguesa, són dues ciutats en una, a causa de la seva peculiar localització geogràfica, ja que es va construir al bell mig de la desem bocadura del riu Daman Ganga, de manera que el Gran Daman —Moti Daman— es troba a la ribera sud i el Petit Daman —Nani Daman— a la ribera nord. Dos forts presideixen les ciutats respectives. Com en els altres antics enclavaments portuguesos, s’hi poden trobar esglésies catòliques, com la mateixa catedral de Se i l’església de Nostra Senyora del Rosari. Daman és una ciutat de pescadors, una distinció que s’aprecia molt bé en els concorreguts mercats del peix que donen un ambient molt peculiar a la Petita Daman. A principis del segle XVII, hi havia aproximadament uns 400 portuguesos i conversos cristians a la ciutat.


  El prepòsit va designar com acompanyant de Rodolfo un home[027] amb grans coneixements de la llengua persa. En arribar l’estació idònia per a la navegació, el prepòsit en persona va acompanyar Rodolfo els vuit jorns de viatge que separaven Goa de Xeul[028] i d’aquí fins a Daman,[029] on es va escollir el tercer acompanyant de Rodolfo.[030]


  [031] Després d’esperar quatre dies a Daman, Rodolfo i els seus companys van reprendre el viatge. El prepòsit, els sacerdots i els habitants de la fortalesa van acompanyar-los fins a una milla de Daman. Van acomiadar-se’n, no sense donar mostres de mútua estimació, manifestada clarament per les moltes llàgrimes vessades en els dos costats. Van passar la nit en una vila anomenada Oroar, prop de la frontera entre els territoris dels dos regnes.


  L’endemà, van entrar en els dominis de Zelaldin, després de creuar el riu que hi ha vora el Mont Nera, que en llengua vernacla anomenen Paharnera i que divideix els territoris mon gols dels portuguesos. D’aquí, van traslladar-se a Balsar[032] (un mot que en la seva llengua significa «cap de bou»). L’endemà van arribar a Nausari[033] i un dia més tard a Surat.[034]


  Els gabers, zoroastrians, de Nausari (Navsâri)


  Des de l’arribada dels zoroastrians a l’Índia, Navsâri va esdevenir el centre d’aquesta rellevant comunitat religiosa. Bona part dels fidels fugien de la islamització que va tenir lloc a finals del primer mil·lenni a terres de Pèrsia i Afganistan. Des d’aleshores es van establir a la regió de Mumbai i han continuat mantenint les seves tradicions ancestrals nascudes de les seves escriptures sagrades, els Zend-Avesta. Els zoroastrians continuen vestint amb les seves tradicionals camises sadra i el cordill kasti que penja de les espatlles. Aquest és el vestuari que va observar Montserrat i que ens descriu en el capítol corresponent.


  Nausari és la seu principal d’aquells que s’anomenen a ells mateixos perses o jezens, de la ciutat de Jeze a Pèrsia. Són gabers[035] i els portuguesos els coneixen com a cuarins. Són blancs de pell i semblants als jueus, en la seva afició al treball, en els vestits que porten i en les seves pràctiques religioses. Sovint, els portuguesos es refereixen a ells com a jueus, un terme que no els provoca cap neguit. Es reconeixen com a descendents d’Abraham i, per aquesta raó, practiquen el ritu de la circumcisió, com fan els hebreus. Saben calcular correctament la data de la vinguda de Crist a partir de les seves antigues escriptures.


  La marca peculiar, per la qual se’ls distingeix sense marge d’error d’altres races —com si es tractés d’un símbol religiós—, és una peça de roba feta de lli, de cotó o de mussolina, que penja fins a la cuixa. La vora d’aquesta peça està cosida i els seus dos extrems van units. Cobreix el cap i els seus extrems es lliguen per davant, al pit, deixant un plec quadrat d’unes quatre polzades, que sembla correspondre’s al therafim dels hebreus. Tenen prohibit, per raons religioses, ficar res dins d’aquests plecs. Al voltant de la peça de roba, hi lliguen una llarga faixa de llana, de manera que dóna la volta al cos diverses vegades. La seva religió els obliga a portar sempre aquesta faixa.


  Si toquen un cadàver es contaminen. No treuen els cossos dels morts per la porta principal de la casa, sinó que ho fan per un forat a la paret posterior. Els morts no es porten a les espatlles, sinó que els lliguen els peus per poder arrossegar el cos amb l’esquena a terra. No cremen ni enterren els cossos, sinó que els deixen en un lloc envoltats de murs alts per impedir que els animals salvatges hi entrin. Com si fos millor ser esquarterat i devorat per aus rapinyaires o brusit per la calor del sol, que ser consumit per les flames o enterrat per desfer-se del cos! Llencen tota l’aigua de la llar i ningú no pot fer ús dels articles que el mort hagi portat en vida. Aquestes supersticions religioses no només s’assemblen, sinó que reprodueixen, fidelment, les dels jueus.


  Malgrat que se senten lligats per tants costums religiosos amb els jueus, adoren el foc i el sol. Dediquen els seus temples al foc. Tenen sacerdots, guardians dels temples i endevinadors. Alimenten el foc sagrat amb mantega fresca o amb un oli molt valuós de dolça olor. Si es veuen obligats a jurar, orinen sobre carbó incandescent, fet que consideren el jurament més sagrat. Si refusen de fer-ho, no s’hi pot confiar.


  Resen cada matí, en veu alta i en una llengua estranya. Tenen el seu propi sistema d’escriptura; els seus textos religiosos es troben en un únic volum[036] que només aquells que coneixen la llengua en què s’ha escrit poden desxifrar. Aquest volum té tres parts, on s’hi tracten les obligacions religioses, la saviesa i les disposicions legals dels ancians, així com la ciència dels seus mags que els perses consideren com una categoria especial d’erudits en la profecia i l’endevinació.


  La dieta d’aquestes gents consisteix en llet, mantega, oli, verdures, llegums i fruita. S’abstenen de beure vi. Poden divorciar-se de les seves mullers quan els plau. Tallen el nas a les dones adúlteres, però les deixen fer de meretrius. El seu caràcter és tan salvatge i feréstec que no es distingeixen d’altres infidels. Si alguna calamitat o mala fortuna els cau a sobre, posen fi a les seves vides d’una forma horrible. Aquests són, doncs, els seus costums.


  Els sacerdots entre els zoroastrians


  Els sacerdots van veure’s obligats a aturar-se durant quasi un mes, ja que l’ambaixador no volia seguir el viatge sense retre homenatge a la lluna de bons auguris. És costum dels agarens començar qualsevol empresa sota bons presagis, esperant que la lluna es faci visible, després d’apropar-se al sol. Quan així ho fa, se la miren com un signe de bons auspicis.


  Nogensmenys, per als sacerdots, aquest contratemps no va ser fútil ni ociós. Mentre els agarens descansaven i badaven, ells s’esmerçaven amb cura en l’estudi de la llengua persa. Molta gent va arribar-se fins als seus allotjaments per observar-los, encuriosits i desitjosos de conèixer els homes d’aspecte, roba, discurs i religió estranys, que havien estat convocats per la seva reputació en saviesa i pietat a la cort d’aquell que consideraven el sobirà més poderós sobre la terra. Els sacerdots mostraven als visitants imatges de Jesucrist i de la Verge Maria, l’aspecte dels quals els va deixar corpresos i no només van besar-les devotament, sinó que també van col·locar-les en senyal de respecte damunt els seus caps. És ben cert que tots els homes, d’una forma natural, reconeixen com a digne de reverència allò que en veritat és excel·lent, encara que sovint molts siguin ensarronats, o bé esdevinguin tan intolerants que refusin amb insolència mostrar el merescut respecte.


  En referència a això, un meravellós, gairebé gosaria dir miraculós, esdeveniment va tenir lloc, amb un dels gabers —a qui considerem jueus o samaritans—. Mentre Rodolfo obria un petit cofre on s’hi preservaven certes relíquies de sant Esteve, el protomàrtir, i d’alguns altres sants, un gaber va espantar-se i va llençar un crit esfereïdor. Va exclamar, com si hagués enfollit:


  —Si hi ha ossos d’un home mort aquí, no puc quedar-m’hi. Hauria d’estripar-me aquests vestits que porto, i fer-los a boci nets.


  Rodolfo va respondre-li tranquil·lament i amb saviesa, en el vertader esperit cristià:


  —No portem d’un lloc a un altre els ossos dels morts, sinó dels vius.


  Tot seguit, va tancar el reliquiari i el gaber, recuperat del seu horror, va recomençar la discussió.


  La ciutat de Surate (Sûrat): la tomba de Qhoja Sophar (Khwâjâ Zafar) i l’incident amb el prefecte


  Surate es troba a la vora del riu Taphi,[037] que desemboca en el mar a sis milles de la ciutat. La ciutadella, situada en una posició privilegiada per la natura, està ben fortificada i es troba protegida per una guarnició de dos-cents arquers muntats. Un llac presideix la ciutat. Es tracta del llac més gran i més bonic —a causa dels esforços que s’han dut a terme per embellir-lo artificialment— de tots els que es poden veure a l’Índia. Els ulls gaudeixen de la magnífica visió dels esglaons de marbre que envolten el llac, formant una estructura de dos-cents peus d’amplada i es divideixen en diverses seccions. En el centre, s’hi aixeca una elegant torre on s’hi arriba amb barca quan la gent de l’indret ve fins aquí per esbargir-se. El lloc es dignifica amb la presència de la tomba de Qhoja Sophar,[038] sovint esmentat pels nostres escriptors pel seu caràcter pèrfid i depravat. El mausoleu es va construir amb molta delicadesa i està decorat de forma elaborada i rica. A prop, s’hi troba la tomba d’un altre personatge sense importància,[039] un etíop renegat, enemic de la cristiandat i que va ser cabdill de les tropes de Qhoja Sophar. La gent del poble el reverencia com a un sant, perquè va ser executat per García de Tavora, governador de Daman. Les dones encara porten corones i rams de flors a la seva tomba. Els mercaders envaeixen Surate i el seu port s’omple de vaixells, atès que és segur de fondejar-hi; a més, el riu s’endinsa ample i profund des del mar fins a la ciutat.


  A la fi, l’ambaixador, després d’obtenir bons auspicis de la lluna, va conduir la comitiva fora de la ciutat de Surate, i va establir el seu campament prop de les portes de la ciutat. Es van comprar camells i d’altres mitjans per al transport de provisions i mercaderies. L’endemà, és a dir, el 24 de gener, van partir, per gran joia dels sacerdots, que no aprovaven un retard motivat per la superstició. Estaven impacients per arribar a la cort del rei, encara que no ho expressaven obertament, ja que confiaven que el rei es convertiria al cristianisme. Després de recórrer una milla, van creuar el riu Mophis, ara conegut com a Taphi, en un indret prop de Rhaener,[040] on la comitiva hi va acampar. La ciutat de Rhaener, coneguda pels portuguesos amb el nom de Raynel, és un famós castell situat davant de la ciutat Surate, amb la qual manté la mateixa relació que Abydos tenia amb Sestus. Els seus ciutadans s’han defensat sovint dels portuguesos amb molt coratge, encara que sempre han estat derrotats.[041]


  L’endemà van continuar el viatge, mentre d’altres perills esperaven a dos dels sacerdots i a la resta dels cristians. Un dels sacerdots[042] va emmalaltir i va haver de ser traslladat en una llitera. Els que el portaven frisaven per desfer-se de la pesada càrrega, així que van accelerar el pas, tot allunyant-se de la resta de la comitiva. El prefecte de Surate els va anar a trobar, envoltat per les tropes de la seva guàrdia. El sacerdot el va saludar i el prefecte va preguntar-li quina era la comitiva que venia darrere seu. Mentrestant, els soldats del prefecte havien continuat avançant i, en adonar-se de l’aparença estrangera de la resta del seguici, van atacar amb la intenció de matar-los a tots, mentre cridaven:


  —Francs, francs!


  Sortosament, el prefecte i l’ambaixador van galopar des dels costats oposats per arribar al lloc, i per la gràcia de Déu van aconseguir aturar l’altercat abans que un dels agarens, que jeia ferit, no fos abatut de mort pels portuguesos. Si hagués mort, tots nosaltres hauríem estat executats. Els altres sacerdots que havien contemplat la perillosa batussa van pensar que el que anava primer probablement hauria estat assassinat. Quan se’l van trobar sa i estalvi, el van abraçar com si els hagués estat retornat des del mateix cel.


  El jorn següent, van arribar a una ciutadella construïda amb les runes d’alguns temples gentils[043] que els agarens havien enderrocat. Aquesta destrucció seria digna d’elogi si no fos per les altres males accions que després han dut a terme els agarens. El campament va instal·lar-se a la vora del Taphi. Justament aquell dia, els gentils expurgaven els pecats comesos durant tot l’any. Omplien les closques llises dels cocos amb oli i hi introduïen una metxa encesa. Completament nus, entraven al riu amb la llàntia encesa damunt el cap. Lentament, s’hi submergien fins que la llàntia surava i el corrent de l’aigua se l’enduia. Amb aquesta cerimònia, es consideraven purificats dels seus pecats. Els gentils anomenen aquest festival el Satamia perquè se celebra en el setè jorn lunar de l’onzè mes (que es correspon amb gener).


  Les tribus idòlatres de la serralada Avaz (Avâs o Sâtpura)


  Després de deixar el riu enrere, la comitiva va arribar a Sultanpur,[044] és a dir, Basilaeipolis,[045] en el novè jorn des de la sortida de Surate. Coincidia amb el dia en què els agarens celebraven els seus sacrificis. A Basilaeipolis, ens hi vam aturar tres jorns, atès que l’ambaixador desitjava celebrar una cerimònia religiosa. Des d’aquí, vam creuar la serralada d’Avaz[046] i vam arribar a Cendua[047] quatre dies més tard. Els Avaz s’estenen setanta-cinc milles cap a l’oest fins al mar, i tenen setze milles d’amplada. Una sendera estreta i difícil creua les muntanyes. El camells han de col·locar-se en fila índia, i els carros es transporten a les espatlles dels homes. La jungla, a ambdós costats del camí, és molt espessa, i el terreny és escarpat i de molt difícil accés. Aquí un dels membres de la guàrdia de l’am baixador va ser assassinat pels bandits, i res no es va poder fer per venjar la seva mort.


  Els habitants[048] d’aquestes muntanyes adoren els ídols. Són governats per tres reis; un d’ells és el senyor dels altres dos i es comporta com si fos l’emperador. Sempre fan la guerra als mongols. Quan una de les tribus és pacificada i signa un tractat amb els mongols, les altres dues tribus reprenen els seus atacs salvatges i feréstecs i sovint aconsegueixen infligir derrotes a l’enemic. De tant en tant, aquestes lluites no condueixen a cap resultat i els mongols no poden sotmetre mai els pobles de la muntanya a una derrota decisiva. Aquestes gents de la muntanya són salvatges, bàrbars i lladregots. Són proclius al bandolerisme i no tenen d’altres armes que arcs fets de canya i fletxes curtes amb puntes rovellades. Es mostren arrogants i cobdiciosos. No tenen ni cavalleria ni artilleria, però els ajuda molt l’entorn natural del seu país, que es caracteritza per les seves profundes jungles, penya segats i roques. Fortifiquen aquestes posicions naturals amb trinxeres i estaques. Ataquen els enemics parant-los emboscades, que preparen entre matolls i espines. Ataquen obertament o d’amagat, però sempre eviten acostar-se als quarters enemics. Camins molt estrets i escarpats penya segats, permeten que pocs d’ells mantinguin l’enemic allunyat amb molta facilitat. Si pel contrari són atacats i no poden reaccionar, s’amaguen en l’espessa i impenetrable jungla.


  La ciutat principal d’aquesta regió, on hi resideix el mateix emperador d’aquest poble muntanyenc, es diu Avaz,[049] com les muntanyes. El perímetre dels murs que l’envolta és considerable, però les cabanes que s’hi troben en l’interior són molt miserables i molt poc elaborades.


  L’eclipsi de lluna del 31 de gener de 1580: mort del rei de Portugal


  Tot seguit, després d’haver creuat les muntanyes i penetrat entre les gorges al llarg del difícil i perillós recorregut, vam arribar a Surana des de Cendua. Mentre érem a Surana, a les onze de la nit del dia 31 de gener vam contemplar un eclipsi de lluna. L’any següent vam saber que aquella nit el pietós i devot rei Enric de Portugal, el purpurat pontífex, havia mort. El nostre estimat i poderós monarca va morir en el dia del seu natalici. Molta gent havia interpretat com un presagi que, en el dia del seu naixement, el districte de Lisboa s’hagués emblanquinat de neu, atès que és molt poc corrent que nevi en aquesta província, a causa del seu clima temperat. En la nit de la seva mort, la lluna va eclipsar-se. Per allò que fa a la vida i al caràcter del rei Enric, només pot afirmar-se que va ser un home especialment pietós i devot. L’eclipsi va resultar una clara premonició per a les desgràcies i calamitats[050] que van assolar Portugal després de la mort del rei Enric…[051]


  La fortalesa de Mandho (Mându)


  Diuen que Mându era tan bella que Akbar va fer-la enderrocar perquè cap dels seus governadors, ni tan sols els més lleials, no tinguessin la temptació de rebel·lar-se per apoderar-se d’aquesta fortalesa, que s’aixeca d’una forma imponent en un altiplà protegit per vertiginoses gorges. Actualment, l’indret es troba abandonat, si bé s’hi pot contemplar encara, amb tota la seva magnificència, un estil arquitectònic fruit de la fusió entre els estils indi i centreasiàtic. Akbar va conquerir la ciutat després que el seu governador l’abandonés el 1561.


  L’indret mostra el seu aspecte més exuberant durant l’època de pluges quan la natura recupera tota la seva energia. Fins aquí s’apropaven grans emperadors, com Jahângîr, per descansar i gaudir del seu bon clima i d’un paisatge que corprèn. La fortificació està envoltada per més de quaranta quilòmetres de muralla i l’accés l’obren dotze portes d’entrada. Quan Montserrat va descriure la tomba reial de Mându, es referia probablement al magnífic mausoleu de marbre del rei afganès Hoshang Shâh que, segons sembla, va inspirar al propi mogol Shâh Jahân en la construcció del Tâj Mahal d’Âgra.


  No molt lluny de Surana es pot creuar el riu Narvada,[052] que després de passar per Amadaba[053] desemboca en el mar a Baroc.[054] A l’hivern, l’ample i profund llit del riu s’omple de ràpids corrents d’aigua, que només poden creuar-se per un pont o en una barca. En canvi, a l’estiu, quan les aigües de les pluges han baixat, es pot creuar a peu. Hi abunden els peixos i les seves aigües són tan clares que s’hi poden distingir els barbs, les tortugues i, fins i tot, les pedres més petites. Els joncs i les saludables herbes de marduix cobreixen la ribera del riu.


  Dos dies després de creuar el riu, van arribar a la gran ciutat de Mandho.[055] En el passat, va ser una ciutat pròspera, fet que es pot apreciar en les dimensions de les muralles, la grandària dels edificis que encara s’hi enlairen i les runes d’aquells que s’han esfondrat. Les muralles encara es troben en perfecte estat i, sense tenir en compte la línia natural de protecció formada pels precipicis que l’envolten, tenen una longitud de gairebé vint-i-quatre milles. La ciutat s’aixeca dalt d’un turó, protegida arreu per fondes gorges i penya-segats inaccessibles. Només té una entrada d’accés molt estreta. Mai no hi manca l’aigua, ja que hi ha molts estanys i fonts, així com pous inesgotables d’aigua dolça en abundor. Al voltant de l’única entrada de la ciutat, hi ha cinc muralles construïdes al capdamunt d’un pendent molt pronunciat, que fan de la ciutat una fortificació inexpugnable. Només pot ser presa per la fam.


  Ningú no pot dir amb gran precisió per qui i quan, aquesta gran ciutat va ser fundada, ja que els agarens, la naturalesa dels quals és, sens dubte, la dels bàrbars, no tenen cap interès en aquestes coses: les seves cròniques són escasses i poc fiables, a més de plenes de contes de velles. Tanmateix, jutjant per l’estructura de les muralles, podríem gosar dir que la ciutat és relativament moderna i hauria estat construïda pels mateixos agarens. Em van dir que els fundadors van ser els mongols, d’una tribu diferent a aquella que ha esdevingut tan famosa en els nostres temps. Hom diu que fa dos-cents anys, els mongols, mentre cercaven nous països per envair, van abandonar els seus antics campaments i van ocupar l’Índia. Sembla ser que es van instal·lar a Mandho, a causa de la seva fàcil defensa i de ser la regió més fèrtil del seu districte i, sens dubte, de tota la província de Malua.[056] Aquests mongols, tanmateix, van ser posteriorment derrotats pels patans[057] en diverses batalles i van ser obligats a refugiar-se en darrera instància a Mandho, on van ser assetjats durant set anys i, finalment, destruïts.


  El rei patan, al capdavant de l’exèrcit atacant, després de diversos intents avortats d’entrar a la ciutat, va entendre que només podria prendre-la sotmetent els seus habitants a les penúries de la fam. Va reunir artesans, ferrers, contractistes i obrers, i els va ordenar que construïssin una ciutat sencera amb muralles, defenses i casernes per als seus soldats davant de les portes, on feia temps que hi havia instal·lat el seu campament. Va donar ordres estrictes perquè qualsevol mena de provisions adreçades a la ciutat fossin interceptades per la cavalleria, la qual controlava tots els camins d’accés i, especialment, un que s’hi apropava des de l’altre banda i que era tan complicat i perillós pels seus precipicis, que els soldats no podien gairebé passar-hi ni de quatre grapes. A la fi, el rei dels patans va capturar la ciutat i va ordenar destruir-la de soca rel.


  En l’interior de la ciutat, pot contemplar-s’hi un fragment d’un enorme canó de ferro que per alguna o altra raó supersticiosa, és adorat pels pagans. L’unten amb oli i el pinten de vermell. També hi ha un gran palau, residència d’antics reis, en el qual hi viu l’actual governador de la província. Hi ha una ciutadella meravellosament fortificada i un mausoleu reial a mig acabar, que suposo que mai no serà completat; però val la pena veure-la per la seva bellesa i grandària. Es troba enmig d’una plataforma quadrada que s’aixeca cinc colzes de terra i fa vuitanta peus d’amplada a la part superior; a baix, es troba envoltada d’arcs i columnes. La mateixa tomba, coronada per una volta, té una amplada de vint peus, quaranta peus des de la planta fins a la base de la volta, i quaranta peus des la base fins al capdamunt de la volta. En els quatre extrems de la plataforma s’hi aixequen unes torres de set pisos d’alçada i de planta octogonal. Cada planta fa cinc colzes d’alçada. Tenen finestres dirigides als quatre vents, des de les quals els agarens pronuncien la crida a la pregària. Davant del mausoleu, hi ha un altre edifici monumental d’una magnificència i luxe similars. En la tomba hi reposen tres reis mongols i també el tutor d’un d’ells. Cada sepulcre ha estat embellit amb mosaics, relleus i treballs de marqueteria. Davant d’aquests sepulcres, s’han preservat els trons daurats dels tres monarques, considerats com emblemes del seu rang reial, de la mateixa manera que entre nosaltres ens mirem la corona i el ceptre.


  També hi vam trobar un temple construït en forma d’església cristiana. A baix i a cada costat del temple, hi ha una capella amb sostres arquejats, on s’hi poden col·locar altars. A dalt, hi ha dues cambres, també amb sostres arquejats, que s’obren l’una a l’altra formant un passadís cap al santuari del gran altar. Segurament, a molts els semblarà difícil de creure i una traïció de la memòria si dic que a l’exterior de les muralles de la ciutat hi ha un camp de tombes i sepulcres de sis milles de longitud. Pot semblar una exageració, però ningú que conegui l’esplendor i luxe amb què els agarens construeixen les seves tombes, no en dubtarà pas. També creuen que els seguidors de Mahamed que han acabat els dies de la seva vida en aquest indret són acollits com a sants en el paradís. Honren sempre els seus morts amb la dignitat de sants celestials mitjançant tombes molt elaborades. Indubtablement, pel que fa a la forma d’honrar els sants i a la construcció de les seves tombes, aquests agarens són més savis i millors que certes criatures desesperades dels nostres temps. Fins aquí, arriba la descripció de Mandho.


  La ciutat d’Usena (Ujjain): la llegenda de Birbitcremas i un funeral hindú


  Gairebé al mateix tròpic de Càncer, aquesta ciutat està considerada com una de les més sagrades de l’Índia. Els temples hindús que omplen la ciutat, especialment els dedicats a Shiva i a la seva manifestació de Mahâkala (temple de Mahâkaleshwara) o a Ganesh, el déu elefant (en els temples de Chintamani Ganesh i Bade Ganeshji ka Mandir), testimonien la transcendència espiritual de l’indret. En l’antiga cosmologia índia, Ujjain representava el meridià zero, l’origen del temps.


  Durant les terribles guerres que van lliurar déus i dimonis per la possessió del nèctar de la immortalitat, en van caure quatre gotes sobre quatre indrets, d’on van sorgir les ciutats sagrades de Haridwar, Prayag (avui, Allâhâbâd), Nasik i Ujjain. Cada dotze anys se celebra el festival hindú de Kumbh Mela en commemoració del nèctar vessat sobre aquestes ciutats, inclosa Ujjain, on els banys rituals tenen lloc al riu Shipra.


  A Ujjain va residir-hi el poeta més important en sànscrit, la llengua sagrada de l’Índia: Kalidasa. Va descriure Ujjain en els seus versos com una «ciutat caiguda del cel, per portar el cel a la terra». I va afegir: «Si el cel és una magnificació d’Ujjain, aleshores, sens dubte, que ha de ser un lloc molt imponent». Les lloances no s’acaben aquí, perquè Kalidasa encara afegia: «Les seves cases són com palaus i els palaus com muntanyes». Aquest somni de ciutat índia va veure la llum, en bona part, gràcies al gran sobirà gupta, Chandragupta II (375-413), el Birbitcremas de Montserrat, que va convertir Ujjain en la capital del seu regne. Fins i tot, la vegetació d’Ujjain es troba envoltada de misteri i espiritualitat. És el cas de l’arbre de banyan, que porta per nom Siddwhat, i que es troba als afores de la ciutat. S’hi acosten ascetes i saddhus hindús per meditar sota la seva ombra, ja que creuen que l’arbre produeix unes vibracions espirituals extraordinàries.


  La comitiva va arribar a Usena,[058] prop del riu Machipara,[059] en el segon dia després de deixar la gran ciutat de Mandho. El fundador d’Usena es diu que va ser Birbitcremas,[060] venerat com un déu i considerat com el creador de totes les artesanies, per les gents de Gedrosia[061] i les províncies veïnes. Aquesta superstició pot explicar-se probablement a partir de l’enginy i habilitat de Birbitcremas en aquestes arts. Es tractava, en realitat, d’un rei molt poderós i ric, que va dissenyar grans obres, testimonis de la seva glòria, i que encara poden contemplar-se en for ma de nombrosos temples.


  Si hom visita un d’aquests antics temples i demana:


  «Qui el va construir?»; la resposta de ben segur serà: «Birbitcremas».


  I si pregunteu a un arquitecte o a un fuster: «A qui honreu i adoreu com el vostre déu?»; ell segurament contestarà: «Birbitcremas».


  L’anomenat estil Birbitcremas d’arquitectura posseeix un caràcter original i no es fa desagradable a la vista, encara que l’esplendor de l’artesania romana sigui molt superior.


  Mentre la comitiva era a Usena, de nit, els gentils van portar a la pira un ancià que havia mort i a qui adoraven com a un déu. El fèretre era daurat i pintat amb colors alegres. El seguici funerari va procedir amb una gran solemnitat, de manera que fins i tot apartaven del camí petits trossos de palla i garbelladures per on trepitjaven aquells que portaven el fèretre. Encens i espècies de dolces olors fumejaven al voltant del fèretre. ¡Com d’extraordinari resulta que els infidels honrin uns homes a qui ells erròniament consideren com a sants, mentre que malvats renegats de la fe cristiana refusen honrar la vertadera santedat!


  Des d’Usena van trigar dos dies a arribar a Sarangpur,[062] després de creuar un riu que fluïa cap a l’oest. Aquesta ciutat és la seu i residència del virrei d’aquella província. Després de descansar tres dies a Sarangpur, van creuar el riu Paharbati[063] i tres dies més tard la comitiva va passar a través de Pimpaldar[064] situada en el tròpic de Càncer, per on van arribar a Siurange.[065]


  Els misteriosos ‘regulus’ de Siurange (Sironj)


  Siurange pateix d’un clima molt insà amb un aire pudent. Les esquerdes i els racons foscos de les cases estan infestats de bestioles verinoses de tots els gèneres que s’arrosseguen o caminen. De nit, també els llits estan plens d’escorpins i les seves picades provoquen una terrible agonia. En els aiguamolls veïns hi viuen una mena de llangardaixos,[066] encara que es poden trobar també a les cases, en llocs més eixuts. La seva mossegada és fatal.


  Entre els arbusts i els matolls s’amaga el regulus[067] multicolor, que mata amb l’esguard dels seus ulls. La part central del seu cos és vermella fins al cap i brilla més que una ostra, però la resta és de color safrà que pot enfosquir-se a marró. Atrau els ulls de tots aquells que el contemplen per la bellesa dels seus colors. Sortosament, la misericòrdia de Déu ha establert que la seva condició natural sigui tal, que, si l’home el veu primer, el regulus, com el llop, prefereix escapolir-se precipitadament i amagar-se. Si un regulus, que com tantes d’altres criatures d’aquesta classe és molt ufanós de la seva bellesa, detecta algun desafortunat que, ignorant del perill, està distret, no podrà escapar de la mort. Això és el que afirmen tossudament els habitants d’aquella regió. Un dels sacerdots va córrer involuntàriament un gran risc de morir d’aquesta manera perquè en veure la bestiola, atret per la seva bellesa, va provar d’agafar-la i la va seguir fins que el regulus es va amagar darrere un matoll. En tornar al campament sa i estalvi, va preguntar als habitants de l’indret quina mena de llangardaix era aquell que havia vist; la gent es va sorprendre tant com els habitants de Malta quan una serp va picar sant Pau i va sortir-ne il·lès. La criatura té les dimensions d’un liró, i recorda el rèptil anomenat «camaleó» que s’alimenta de l’aire i s’impregna del color de l’objecte més proper.


  La major part de les gents d’aquesta ciutat viuen en petites cabanes circulars. No existeix cap altre indret en aquesta regió on es puguin veure aquestes miserables barraques. Viuen de l’agricultura, malgrat que el terreny cultivable és escàs i pobre. Tots els seus camps es troben envoltats de roques, des d’on suposo que vénen els eixams de bèsties verinoses, en especial, els escorpins.


  Festivals religiosos xiïtes i hindús a Naroar (Narwar)


  Tres jorns de difícil i fins i tot perillós camí van portar la comitiva des de Siurange fins a Naroar.[068] Després de deixar la ciutat de Cyperi,[069] la regió esdevé muntanyosa i solitària, amb colls estrets i rius, que adopten el nom de la ciutat més propera. Els seus salvatges habitants acostumen a emboscar els viatgers i els roben totes les pertinences, ja que saben que poden assaltar la gent impunement.


  La ciutat de Naroar es troba als peus d’un turó, dalt del qual s’hi aixeca un fort. Ferotges tempestes i violentes ventades són tan freqüents que ni una sola casa de la ciutat hagués pogut conservar el sostre, si no fos perquè Déu va solucionar aquest problema, obsequiant-los amb abundants peces de marbre per protegir les cases. Mentre la comitiva era aquí, al voltant del quinzè dia del mes de febrer, els agarens van començar el seu Festival dels Nou Dies.[070] Aquells dies, els gentils també celebraven el seu Festival d’Idaea.[071]


  El Festival dels Nou Dies se celebra en honor d’Assan i Hossen,[072] néts de Mahamed per la seva filla Fàtima. El seu pare era Halid. Es diu que van ser derrotats pels cristians en una guerra que ells havien iniciat per imposar i estendre la religió del seu avi. Van ser cruelment torturats pels infidels, apel·latiu amb el qual els agarens es refereixen a nosaltres, i van ser obligats a caminar descalços sobre brases de carbó. Per aquesta raó, fan dejuni durant nou dies i només mengen llegums; i durant el festival n’hi ha que reciten la història dels patiments d’Assan i Hossen des d’un púlpit. Les seves paraules desvetllen la ments i llàgrimes del públic. En el darrer dia del festival, s’aixequen pires que es cremen una rere l’altra. La gent hi salta per sobre, i després s’escampen les cendres enceses amb els peus. Mentrestant, xisclen «Assan, Hossen» amb crits esfereïdors.


  Tampoc no és el Festival d’Idaea dels gentils menys bàrbar i supersticiós, ja que en l’espai de quinze dies són lliures de llençar pols a qualsevol persona que passa pel costat. S’empastifen amb fang el seu propi cos i el de qualsevol que es creui en el seu camí. També s’unten el cos amb un colorant vermell que escupen amb joncs buits. Un cop s’han embrutat prou, arriben per fi, en el quinzè jorn, a la celebració dels ritus pagans. Aquest dia consagren un arbre, d’una espècie semblant a la palmera, en honor de la Mare dels Déus, que rep diferents noms. Els antics romans la coneixien com Cíbele, la Gran Mare i Idaea. Aquestes supersticions són naturalment absurdes. Un cop l’arbre ha estat consagrat, li fan ofrenes com si es tractés d’un déu. En acabar, després de prometre que en consagraran un altre l’any vinent, de l’arbre en fan piles de troncs, tan altes com torres; les aixequen davant les cases i en els encreuaments de tres camins. Quan cau la nit, es passegen cantant al voltant de les piles per, finalment, reduir a cendres el consagrat arbre o, millor dit, el molt execrable arbre.


  Les tretze enigmàtiques estàtues jain de Goaler (Gwalior)


  La ciutat de Gwalior s’estén al voltant de la ciutadella del segle XV, que presideix la ciutat, amb un estil de construcció que de nou combina les línies índies amb la monumentalitat centreasiàtica musulmana. L’emperador Bâbar, fundador de la dinastia mogol, va descriure el fort com «la perla d’entre tots els forts de l’Hindustan». El fort s’eleva més de noranta metres per sobre de la plana i està construït sobre roca de basalt. En alguns indrets, els precipicis poden arribar als 500 metres de profunditat. Es troba envoltat en la seva totalitat per muralles de 10 metres d’altura.


  Indubtablement, un dels comentaris de Montserrat en el seu relat que més crida l’atenció és l’agosarada identificació de les estàtues de Gwalior amb Jesucrist i els apòstols del cristianisme, en el seu afany per recuperar els antics cristians de l’Índia. Aquestes estàtues esculpides a la roca es troben a l’entrada sud del fort i algunes d’elles fan més de quinze metres d’alçada. Malauradament per Montserrat, no són cap testimoni d’una antiga presència cristiana a la regió. En realitat, es tracta de les reproduccions dels Tîrthankara, els mestres emblemàtics del jainisme.


  Quan Bâbar, el fundador de la dinastia mogol, va conquerir Gwalior, en veure les estàtues nues dels jains va reblar escandalitzat: «Han tallat la roca sòlida i han esculpit ídols que fan uns 13 metres d’alçada. Les imatges estan del tot nues sense ni tan sols un drap que els cobreixi les parts generatives». Tot seguit, va ordenar que destruïssin les cares i els genitals de les estàtues. Era l’any 1527. Quan Montserrat va arribar-hi es devia trobar amb unes imatges en un estat força lamentable, fet que probablement va desvetllar encara més la seva inesgotable imaginació. Posteriorment, els rostres de les figures van ser restaurats, tal com es pot contemplar actualment; uns rostres que inspiren la calma i la pau de la sobrietat dels jains. Nogensmenys, els genitals mai no van ser restaurats.


  La comitiva va arribar a Goaler[073] dos dies després de deixar Naroar. Goaler destaca per la bellesa d’una gran fortalesa construïda dalt d’un turó rocallós i on també s’hi aixeca un palau reial. La ciutat es troba als peus d’aquesta muntanya. Només hi ha un camí que et dugui fins a la fortalesa, molt difícil de seguir i amb un fort pendent. Davant les portes, s’hi pot veure la gegantina estàtua d’un elefant. En les parts més abruptes del cingle, hi ha temples i cases excavades a la roca.


  Els sacerdots van restar astorats en contemplar, excavades en el mur del vestíbul d’un temple, tretze estàtues,[074] esculpides fins a mig cos: la del mig, per l’estil i la seva posició, semblava el propi Crist; sis es troben a la seva dreta i sis a la seva esquerra. Podrien representar els dotze apòstols. Malgrat tot, no es pot assegurar de forma definitiva a qui representen les estàtues, ja que els manquen els trets característics de les imatges sagrades cristianes. No hi ha dubte, però, que no van ser col·locades allà pels agarens, atès que aquests no mostren cap reverència per les imatges, ja que, al contrari, les maltracten i destrueixen. Som molt conscients que fa més de tres-cents anys, en aquest districte, hi vivien cristians que malauradament van ser derrotats en diverses guerres pels agarens; van ser destruïts amb tanta eficiència que qualsevol memòria del cristianisme s’ha esvaït de les ments dels homes que avui viuen aquí. Els agarens haurien de saber que, per aquest motiu, arrosseguen un càstig: se’ls enreda arreu amb fàcils paranys i falses argúcies de bergants sense importància.


  La poció al·lucinògena del post


  El brevatge conegut amb el nom de post sempre va tenir una certa tradició en el món indi i durant la dinastia mogol va adquirir un gran prestigi. El post se segueix preparant de la mateixa manera que Montserrat ho descrivia en la seva obra. Originàriament, s’utilitzava amb finalitats mèdiques, però posteriorment es van valorar les propietats al·lucinògenes i «eufòriques» de la beguda feta amb les càpsules de la papaver somniferum. A l’Índia, la planta es coneixia amb el nom de koknar, i en el període mogol es va fer molt popular la beguda extreta de les càpsules coneguda amb el nom de kuknar. El post és la beguda obtinguda després de deixar en remull durant una nit o unes hores les càpsules del cascall i dur a terme diferents processos de filtratge. En el Punjab, avui dia, es continua prenent el post que durant el regnat d’Akbar estava considerat com un luxe inigualable. Actualment, el costum de beure post pràcticament ha desaparegut del subcontinent indi.


  Els efectes del post són força diferents respecte als de l’opi, com també apunta molt bé Montserrat. El post té uns efectes més lleugers i també més breus. Encara que les càpsules de cascall, de les quals s’extreu el brevatge, contenen morfina, codeïna, narcotina i papaverina, la quantitat de morfina és molt inferior en comparació amb l’opi.


  La combinació d’ingredients de la càpsula de cascall produeix efectes excitants més que depressius. Tanmateix, els consumidors habituals de post presenten un aspecte sonat, com endormiscat, amb una capacitat de comprensió alentida i mancats d’atenció cap allò que passa al seu voltant. Perden el contacte amb la realitat més propera i acaben esdevenint somnàmbuls, sense prendre cura pel vestuari i la higiene personal. D’altra banda, els addictes es mostren comunicatius i es veuen incapaços de controlar els processos mentals.


  Al Punjab, encara avui dia, a una persona deixada, mandrosa i poc espavilada, se l’anomena despectivament posti, és a dir, consumidor de post.


  Fa uns anys va viure en aquesta mateixa ciutat un brivall de nom Baba Capur,[075] un seguidor de Mahamed, que va revifar l’hàbit gairebé desaparegut de les orgies bàquiques. Es va inventar una nova poció, feta amb les càpsules del cascall remullades en aigua.


  Creia aquest perdut personatge que la felicitat perfecta consistia en l’absència dels sentits i en l’assoliment d’un estat d’insensibilitat envers les malalties de la carn i els patiments de la ment. S’havia adonat que els seus objectius podien assolir-se mitjançant l’opi, si bé els addictes a aquesta droga corrien un risc imminent de mort prematura. Per aquesta raó, va crear la seva pròpia beguda feta de les càpsules de cascall. Per produir-la, primer s’extreu l’opi fent una incisió en les càpsules de cascall i, a continuació, aquestes es deixen madurar. Se n’extreuen les llavors i es mantenen les càpsules en remull, submergides fins que l’aigua es torna del color del vi. Poden romandre-hi una mica més de temps fins que sedimentin els residus i després es vessen a un altre recipient a través d’un colador fet del lli més fi. Després d’eliminar les impureses, el beuratge està preparat i se l’empassen a glopades. No mengen carn, cebes, all o res que s’hi assembli. Fins i tot, s’abstenen de menjar fruita i no prenen mai oli, que resultaria fatal després de prendre opi o la beguda. Només mengen llegums cuits i dolços. Més tard, es posen el cap entre els genolls i dormen tan profundament com Endymion.


  Hom es veuria temptat de creure que Baba Capur hauria estat enèrgicament amonestat per deixar passar els seus dies roncant d’aquesta manera i per tan desgraciada ociositat. Pel contrari, ell pensava que seria lloat per la seva meravellosa castedat, i tingut en gran admiració, sense que el condemnessin. No anava pas errat, encara que la seva ment es mogués en l’obscuritat, atès que la naturalesa d’aquesta beguda és tal que cancel·la els sentits i els desigs impurs de la carn. Per aquest motiu, aquest home ha estat tan admirat per la seva santedat que se li va arribar a erigir una gran tomba i, fins i tot, li van aixecar un altar en la seva ciutat. Almenys trenta dels seus seguidors poden veure’s sempre al voltant de la tomba, ajaguts i mig endormiscats, sense amoïnar-se per l’esdevenidor. Aquest nou cabdill dels epicuris té incomptables admiradors i seguidors, entre els quals s’hi compten molts prínceps i el mateix rei, el gran Zelaldin. A tots ells, els omple de joia que se’ls conegui com els postins, terme que se’ls dóna a partir del beuratge, que en la seva llengua anomenen post.


  Frontera entre Malua (Malwa) i Deli (Delhi)


  Després de deixar Goaler, van arribar al riu Sambal[076] que passa a prop de Daulpur.[077] Es tracta de la frontera entre la província de Malua i la de Deli,[078] és a dir, de l’Índia. La frontera és troba excel·lentment fortificada de manera natural i per l’enginy dels homes. Abans que Malua i Deli estiguessin sota l’autoritat d’un sol emperador, aquest riu va esdevenir el baluard més fort de defensa de Deli, tal com Goaler ho era de Malua. Les condicions naturals del lloc són tals que la cavalleria no pot maniobrar com li caldria en temps de guerra. Encara que el terreny presenta l’aspecte d’una plana extensa per aquells que l’observen des de la llunyania, en realitat, la regió és tan escarpada i accidentada, amb gorges i profunds barrancs, que si algú surt del camí, corre el risc de caure o bé en mans dels enemics i bandits o bé de veure’s obligat a refer el camí de tornada a través d’un llarg ròdol per senderes difícils i molt estretes.


  Daulpur vol dir «ciutat blanca». El Sambal és un riu cabalós que avança en direcció oest cap a la costa de Gedrosia. Es troba a la mateixa distància, dos dies de camí, d’Agara,[079] que és la capital de l’Imperi, i de Fattepur, on hi resideix el gran rei. Els sacerdots van ser conduïts a aquesta darrera ciutat per l’ambaixador.


  Les difícils relacions entre musulmans i hindús


  Vam adonar-nos que el país s’eleva cap al nord des de la costa, com si es trobés sobre una sèrie de terrasses, tal com s’observa en els jardins esglaonats sobre el pendent d’un turó. Les serralades muntanyoses dels voltants són els murs d’aquestes terrasses.


  En segon lloc, vam comprovar que el zel religiós dels agarens ha destruït tots els temples d’ídols, que acostumaven a ser molt nombrosos per aquests indrets. Tanmateix, el descuit d’aquests mateixos agarens ha permès, d’altra banda, que en aquests indrets encara hi restin alguns ídols a qui els gentils ofereixen sacrificis, encens, vessaments d’oli i perfums. Allà on es troben restes dels ídols també s’entapissa el terra de flors i s’hi pengen corones de flors.


  En darrera instància, en aquells indrets on abans s’aixecaven els temples dels gentils, ara hi han estat erigits innombrables tombes i petits altars per a malvats i profans agarens, on s’hi s’adoren homes de vana superstició, com si es tractés de sants. La credulitat d’aquestes gents va generar en els sacerdots una profunda misericòrdia, acompanyada de llàgrimes i un fort dolor interior. Perquè, ¿qui no sentiria una profunda llàstima per aquelles ànimes perdudes que reverencien els vicis en lloc de les virtuts, els pecats en lloc dels miracles, i els miserables en lloc dels venerables sants?


  La missió a la cort del Gran Mogol


  Arribada al seu destí: Fattepur (Fatehpur Sîkri)


  Quan els sacerdots van entreveure a la llunyania la ciutat de Fattepur van agrair al Déu etern que els hagués guiat sans i estalvis fins a la seva destinació. Tot seguit, van poder apreciar amb gran emoció la grandària i magnificència d’aquella ciutat. En entrar-hi, van desvetllar l’interès de tots els ulls, a causa del seu peculiar abillament. Tothom s’aturava i els llençava esguards de sorpresa i perplexitat, preguntant-se qui podien ser aquests personatges, d’estrany aspecte, desarmats, vestits amb togues, curiosos barrets, amb cares afaitades i caps rapats.


  Benvinguda de Zelaldin


  Per fi, van ser conduïts en presència del rei que, després d’observar-los amb atenció des de la seva elevada estrada, va ordenar que se li apropessin per fer-los diverses qüestions. Ells li van entregar un atlas, que l’arquebisbe de Goa els havia confiat com a present per al rei, el qual va rebre’l de bon grat. Va mostrar-se molt satisfet de veure’ls, però no va ser molt càlid en la seva salutació; en part, per amagar els seus veritables sentiments i, en part, per mantenir la seva dignitat. Després de retirar-se durant una estona a la seva cambra privada, va cridar altre cop els sacerdots a la sala coneguda amb el nom de Capur Talau, per mostrar-los a les seves esposes. D’aquí, van passar a un altre pati anomenat Daulaqhana on, tot aprofitant la caiguda d’un xàfec inesperat, va posar-se els seus vestits portuguesos: una capa escarlata amb fermalls daurats. Va ordenar també als seus fills posar-se el mateix vestit amb capells portuguesos; tot plegat, per satisfer els seus hostes. També els va voler oferir un present de vuit-centes peces d’or, però els sacerdots van replicar que no havien vingut per recollir diners. Res que digués no podria fer-los canviar d’idea per fer-los acceptar el present; aquest temperament va desvetllar l’admiració del rei. Finalment, va ordenar que es distribuïssin els diners entre alguns assistents de Tavares, que eren a la cort.


  Més tard, va retirar-se a les seves cambres interiors de palau. Els sacerdots van sentir una gran joia per l’amable recepció del rei i esperançats van traslladar-se a les seves cambres, atès que aquests signes van interpretar-los com a premonicions d’una ràpida conversió del rei a la religió de Crist.


  Actitud de Zelaldin envers el cristianisme


  L’endemà vam ser acollits pel sacerdot[080] que havia estat cridat pel rei des de Gangàrida,[081] tal com s’ha esmentat anteriorment, i que aquells dies es trobava a Fattepur. Com que era Quaresma, la dieta va ser sòbria: només peix. Després de sopar, vam interessar-nos per l’estat d’ànim del rei en relació a la nostra religió. Va respondre’ns que ell venerava Crist i la Mare de Déu, i no era lluny d’oferir honors divins a Crist. A més, no només aprovava els preceptes de l’Evangeli, sinó que també els lloava. El rei mostrava molta admiració pel fet que els cristians paressin tanta atenció a la vida casta fins al punt de prohibir als homes tenir més d’una esposa o obligar a complir el celibat en el sacerdoci.


  Tanmateix, tal com el rei afirmava, el seu judici s’emboirava quan sentia que hi ha tres persones en un sol Déu, que Déu ha concebut un fill seu d’una verge, que ha patit a la Creu i que ha estat assassinat pels jueus. Malgrat tot, ell acceptaria la veritat d’aquestes doctrines si fóssim capaços de convèncer-lo del fet que l’Evangeli prové de Déu. Escoltava de bon grat els relats sobre els miracles de Crist, mentre que els seus sentiments envers Mahamed eren molt diferents; creia que era un impostor i que havia enganyat i fet embogir els homes amb les seves il·lusions.


  En el menjador reial hi penjaven imatges de Crist, Maria, Moisès i Mahamed; quan els anomenava, demostrava els seus veritables sentiments, en deixar Mahamed en darrer lloc, de manera que sempre sentenciava: «Aquesta és la imatge de Crist, aquella de Maria, aquesta de Moisès i aquella de Mahamed».


  En resum, el relat del sacerdot sobre l’estat d’ànim del rei va enlluernar els altres sacerdots, de manera que van considerar necessari reflexionar amb profunditat per tal de decidir el curs dels esdeveniments.


  Abans de l’arribada dels sacerdots, Egidi —aquest era el nom d’aquell sacerdot— havia provat de transmetre al rei les ensenyances de la nostra religió i havien estat d’un gran ajut per les pròpies inclinacions del rei cap al cristianisme. No gens menys, la missió no havia reeixit a causa de la ignorància de l’intèrpret. En diverses ocasions, havia estat induït a passar la prova del foc, amb la finalitat de poder establir la veritat de la seva fe i evitar les dificultats del debat teològic. Ell els va respondre que no passaria per la prova una vegada només, sinó tantes com calgués.


  La capital de l’imperi: Fattepur


  El 1569 Akbar va decidir establir la seva nova capital prop d’un llogaret anomenat Sîkri, no molt lluny de la monumental Âgra. La victòria sobre els exèrcits de Gujarât va fer que la nova capital fos anomenada Fatehpur Sîkri, «Sîkri, la ciutat de la victòria».


  Les múltiples edificacions de Fatehpur Sîkri van construir-se amb el particular estil indi-centreasiàtic dels mogols. La ciutat, abandonada segles enrere, encara manté drets els edificis que van sentir les més apassionades discussions religioses i, fins i tot polítiques, inimaginables en l’Europa dominada per la Inquisició. No hi ha dubte que, tant a nivell cultural, econòmic i polític, l’Índia de la segona meitat del segle XVI i la primera meitat del XVII va ser una de les primeres potències del món, superant en ocasions la mateixa Xina i a molta distància d’Occident. I aquest poder encara es respira a Âgra, a Fatehpur Sîkri i a Lahore. Tanmateix, és a Fatehpur Sîkri on hi trobem una ciutat feta a mida de l’emperador més poderós de la terra. Tota la seva arquitectura manté un to terrós rogenc molt peculiar, aportat per la pedra de les construccions, que contrasta fortament amb el blau del cel que es reflecteix en les aigües dels estanys artificials que inunden la ciutat.


  Dues construccions destaquen enmig d’aquest paisatge vermellós: la Cambra per a les audiències privades i la mesquita Jâmi. Aquestes construccions es troben als dos extrems de la ciutat, la primera al nord-est i la segona al sud-oest.


  La Jâmi Masjid va dissenyar-se com una rèplica de la mesquita de la Meca, afegint-hi un delicat mausoleu on reposen les restes de Salîm Chistî, el dervix que va aconsellar Akbar d’abandonar Âgra. Venerat per Akbar com un sant, li va dedicar una tomba bellíssima, tota ella feta de marbre blanc, encerclada per un corredor interior. El magnífic pavelló suporta una cúpula de formes arrodonides que contrasten amb les formes més rectilínies de la base de l’edifici. Els dissenys geomètrics gravats sobre el marbre dels murs del pavelló es consideren els més bells de tota l’Índia.


  La cambra d’audiències privades és un pavelló de dues plantes de base quadrada i coronat per quatre torretes o chattri. En l’interior de la cambra, hi trobem una distribució de l’espai molt original. En el centre, hi ha una sòlida columna que suporta una plataforma circular sobre la qual hi tenia el seu tron Akbar. A la plataforma s’hi arribava a partir de quatre passadissos elevats. Des d’aquí, Akbar celebrava les audiències privades, on també hi van tenir cabuda els sacerdots cristians.


  Manca, tanmateix, un edifici emblemàtic per identificar en el complex de Fatehpur Sîkri. Es tracta de la casa de l’adoració, on se celebraven els debats religiosos entre cristians, musulmans, hindús, jains, zoroastrians i un llarg etcètera. Les cròniques ens el descriuen com un edifici de base rectangular i, moltes pintures mogols de l’època el reprodueixen. No obstant això, l’edifici no ha pogut ser identificat en els límits de la ciutat. És un dels grans enigmes que impregnen aquesta ciutat fantasmagòrica que va ser abandonada per Akbar el 1585, probablement a causa de l’escassetat d’aigua.


  Fattepur, que es pot traduir com Nicòpolis, la ciutat de la victòria, havia estat fundada recentment pel rei, després de tornar a Agara, en acabar la guerra de Gedrosia. La ciutat es troba davant unes muntanyes que, en altres temps, eren conegudes, crec, com a Vindi, i que s’estenen cent milles en direcció oest fins Azmir.[082] El lloc, rocallós i no gaire acollidor, està situat prop d’una antiga ciutat que, per aquesta raó, s’anomena Pura-na Siquir,[083] puix que Purana significa «vell» en la seva llengua, i Siquir és el nom de l’indret. Durant els darrers nou anys, la ciutat ha estat ampliada i embellida extraordinàriament amb magnífiques construccions artístiques, gràcies al tresor reial i a les ofrenes dels grans nobles i cortesans, que han seguit amb entusiasme l’exemple i la voluntat del rei.


  Els indrets d’interès de Fattepur són molts. En primer lloc, cal esmentar el palau reial, un enorme complex d’edificis d’una gran bellesa, que s’aixeca per damunt de la ciutat i gaudeix d’una magnífica vista. També hi trobem un gran temple construït sobre arcs i el circ on hi tenen lloc combats entre elefants, espectacles amb gladiadors, i on hi celebren un joc, muntats a cavall, amb una pilota de fusta que es colpeja amb martells també de fusta.[084] Més enllà, trobem els banys i, per acabar, el mercat, on s’hi concentren grans multituds i que, amb una longitud de més cinc-centes passes, està assortit d’una quantitat extraordinària de mercaderies.


  Per tal de subministrar aigua a la ciutat, un laboriós estany de dues mil passes de longitud i cinc-centes d’amplada ha estat construït amb molta cura. Els treballs d’enginyeria es van dur a terme amb gran esforç, tot seguint les instruccions del rei que, amb la seva construcció, volia evitar els perills de la sequera. Es troba en l’extrem d’una vall situada a poca alçada i que s’omplia a l’hivern d’aigua de la pluja. Com que l’aigua s’escorria o s’evaporava, es va construir l’embassament. D’aquesta manera, no només es va aconseguir assegurar el subministrament d’aigua, sinó que també es va endolcir la duresa del clima per què, durant la posta de sol, la calor intensa de Fattepur se suavitza amb una brisa fresca i agradable que bufa per sobre de l’estany. En les jornades de descans, el rei baixa al llac, per refrescar-s’hi.


  Entre molts d’altres indrets de la ciutat, vull esmentar la muralla que envolta la ciutadella i que té un perímetre de dues mil passes. En ella s’hi han erigit torres distribuïdes en curts intervals, malgrat que en total només hi hagi quatre portes d’accés. A l’est, hi trobem la porta d’Agara; a l’oest, la d’Azimir; al nord, la del circ; i al sud la de Daulpur.


  La més impressionant de totes és la porta del circ, per on el rei sovint baixa fins al circ, atès que davant d’aquesta entrada s’hi han esculpit dues estàtues d’elefants a escala natural amb les trompes aixecades. Aquestes estàtues són tan majestuoses i semblen tan reals, que hom estaria temptat de creure que són obra del propi Fídies. Sembla talment que vigilin el recinte del circ. A prop, s’aixeca una piràmide des d’on es mesuren les distàncies de les pedres de comptatge de milla i mitja, que s’han col·locat a la manera romana, al llarg dels camins de l’est en direcció a Agara i els de l’oest cap a Azimir per enregistrar les distàncies als camins.


  La grandesa d’Agara (Âgra) i el mestre sufí


  Quaranta quilòmetres a l’est de Fatehpur Sîkri, s’aixeca la monumental Âgra. És la ciutat mogol per excel·lència. Per ella hi van passar els sis grans mogols de la història de l’Índia: Bâbar, Humâyûn, Akbar, Jahângîr, Shâh Jahân i Aurangzeb. Sense cap dubte, el nét d’Akbar, Shâh Jahân, va ser qui va deixar-hi l’empremta més destacable. Jahângîr estava captivat per l’imponent paisatge del Caixmir i, per tant, va preferir dedicar tots els seus esforços a embellir la ciutat de Srînagar, mentre que Aurangzeb va preferir Delhi i Lahore. Encara que Akbar va centrar-se fonamentalment en la construcció de la nova ciutat de Fatehpur Sîkri, durant els primers anys del seu regnat va fer d’Âgra la capital de l’Imperi i va edificar-hi el seu fort, a la vora del riu Yamuna.


  El fort té un disseny semicircular i mira al riu Yamuna. A la vora, concretament en direcció nord, hi trobem la mesquita Jâmi Masjid, a la vora de la qual comença el tumult del famós basar d’Âgra, conegut amb el nom de Kinari Bazar. Montserrat ja ens el va descriure en el seu relat. Hi segueixen existint els mateixos mercats que ell va poder observar: Sabji, per a les verdures; Loha, per als ferrers; i Naiki per a la roba i teixits. En l’interior del fort, la major part dels seus palaus van ser construïts durant el regnat de Shâh Jahân que va convertir la fortalesa militar rogenca d’Akbar en un palau de delicats perfils. Va ser Akbar, tanmateix, l’artífex de la construcció del palau de Jahângîr. A Shâh Jahân devem també la construcció del tron més famós del planeta: el tron del paó. Aquesta cadira imperial d’un preu incalculable —recoberta per més de 26.000 gemmes— va ser albergada en els seus primers temps en el fort d’Âgra i, més tard, Aurangzeb la va fer traslladar a Delhi, d’on seria robada posteriorment pels exèrcits perses de Nâdir Shâh durant el segle XVIII i traslladada a Teheran per servir els xas d’Iran.


  Des d’aquest palau, pot apreciar-se també l’edificació més singular de tota la dinastia mogol i, potser, de tota la història de l’Índia: el Tâj Mahal. De nou, hem de cercar l’autoria d’aquesta obra d’art arquitectònica en el nét d’Akbar, Shâh Jahân. La construcció del mausoleu de marbre va iniciar-se el 1631 i es va perllongar durant 22 anys. El mausoleu més famós del planeta va ser la millor mostra d’amor que l’emperador mogol va poder atorgar a la seva esposa morta Mumtaz Mahal. Els darrers anys de la seva vida, Shâh Jahân va ser empresonat pel seu propi fill, Aurangzeb, a l’interior del fort d’Âgra des d’on contemplava la seva obra mestra, el Tâj Mahal, uns metres més enllà. Després de la seva mort, va poder descansar al costat de la seva estimada.


  Mentre Zelaldin residia a Agara, va decidir traslladar la seva cort a Siquir d’acord amb el consell d’un cert sufí[085] que vivia en aquells temps en una petita cabana dalt d’una roca. Els sufís són homes que professen la saviesa i la pietat.


  Agara[086] és la ciutat més famosa de tot el país, per la seva grandària i per la seva antiguitat. Es troba a la vora del riu Jomanes.[087] Zelaldin el Gran va néixer i va créixer aquí, i també hi va ser proclamat rei després de la terrible mort del seu pare en un desafortunat accident. Emaum,[088] com es deia el seu pa re, va morir mentre caminava recolzat en el seu bastó per la terrassa del palau de Deli; va apropar-se massa a la vora, el seu bastó va relliscar i ell va precipitar-se daltabaix, al jardí. Es dedicava als estudis literaris i era un gran patró dels erudits, però ni l’atreia ni participava en la guerra. Pel contrari, Zelaldin, malgrat no tenir cap instrucció, s’ha fet famós per la seva habilitat en la batalla i pel seu coratge.


  Després de proclamar-se rei, Zelaldin va traslladar la seu del govern des de Deli, on havia quedat establerta des dels temps dels reis cristians, fins Agara, on ell mateix havia nascut. Va construir-hi un palau i una ciutadella de les dimensions d’una gran ciutat, ja que dins el perímetre de la ciutadella hi va incloure les mansions dels nobles, els graners, la hisenda, l’arsenal, les cavallerisses i les botigues i cabanes de queviures, dels barbers i de tota mena d’artesans relacionats amb la cort. Les pedres d’aquests edificis estan tan hàbilment engalzades que les escletxes són gairebé inapreciables, malgrat que no es va utilitzar calç per encaixar-les. El bonic color de la pedra, que és tota vermella, també contribueix a donar l’efecte de solidesa i uniformitat. Davant l’entrada, hi ha estàtues de dos reis insignificants a qui el mateix Zelaldin va disparar amb el seu mosquetó; els reis munten elefants, reproduïts a escala natural i amb els quals acostumaven a passejar quan eren vius. Aquestes estàtues serveixen de trofeus i monuments a les seves victòries militars.


  Si tot hagués tingut lloc com el rei desitjava, Agara hauria esdevingut indubtablement un just homenatge a la seva saviesa, atès que presenta grans avantatges sobre totes les altres ciutats de la regió: clima suau, terra fèrtil, un gran riu i preciosos jardins. Gents de totes les races recorren els seus carrers en una ciutat que fa quatre mil passes de longitud i dues mil d’amplada.


  Qualsevol necessitat i comoditat pot trobar-se aquí, si hom ho desitja. Això és fins i tot cert per als productes que han d’importar-se des de racons tan llunyans com la mateixa Europa. Hi ha un nombre molt important d’artesans, ferrers i orfebres. Gemmes i perles, or i argent, abunden en grans quantitats. Hi abunden els cavalls de Pèrsia i Tartària. En definitiva, la ciutat vessa d’opulència i abundor. D’aquí que a Agara no es conegui el significat del mot escassetat. A tot això, hem d’afegir-hi la seva localització, com a melic de tot el regne, que permetia al rei traslladar-se, en tot moment, a qualsevol indret del seu regne, o bé convocar els seus súbdits a la ciutat.


  Tanmateix, tal com passa habitualment amb els afers terrenals, tot se’n va anar en orris. Tan aviat com les obres de construcció van finalitzar, el rei va anar a viure a palau en la seva nova fortalesa. Soprenentment, va trobar el lloc infestat de mals esperits, si Déu em permet aquesta expressió, que es movien d’un lloc a un altre, tot ho trencaven a bocins, aterrien les dones i els nens, llençaven pedres i finalment van començar a fer mal a tothom que era allà. Potser totes aquestes inconveniències s’haurien pogut suportar, si les coses no haguessin anat més lluny.


  L’odi del dimoni va començar a caure com una maledicció sobre els fills del rei, que morien dos o tres dies tan sols després de néixer. Dos o tres d’ells van morir d’aquesta manera.[089] Per aquesta raó, molt afectat per aquesta terrible pèrdua i temorós de romandre sense descendència, el rei va adreçar-se al sufí abans esmentat que vivia en solitud en un turó de Siquir. El rei li va relatar tot allò que el dimoni li havia fet patir. El mestre va recomanar-li que traslladés la seva residència des d’Agara fins a Siquir i el rei va obeir de seguida. Va ordenar que se li erigís en aquell indret una casa —petita, sens dubte, però de magnificència reial— sense perdre temps. La casa es va ampliar més tard per esdevenir un palau.


  Present d’una Bíblia


  El rei va tornar a cridar els sacerdots, després que aquests haguessin descansat del seu esgotador viatge. A partir d’aleshores, van posar-se a treballar per assolir l’objectiu que els havia conduït fins a aquelles terres, a través de tan llarg i penós viatge. Amb aquesta finalitat, van actuar de la forma següent. El dia tres de març van portar a la cambra d’audiències una còpia de la Sagrada Bíblia, escrita en quatre llengües i relligada en set volums, que van regalar al rei. En presència dels seus nobles i doctors religiosos, Zelaldin, d’una forma molt devota, no només va besar la Bíblia, sinó que també va posar-se-la damunt el cap. Tot seguit, va demanar en quin volum s’hi trobava l’Evangeli i quan se li va indicar, encara va mostrar més veneració cap aquest llibre. Va demanar als sacerdots que portessin la Bíblia a la seva cambra privada, on va obrir els volums un cop més amb gran devoció i joia. Els va tancar altre cop amb molta cura i els va ficar en un bell prestatge, digne dels sagrats volums, i que es trobava en la mateixa cambra privada, on el rei passava bona part del seu temps de lleure.


  El primer debat religiós amb els doctors de la llei musulmans: Evangelis i Alcorà


  Va sorgir l’oportunitat d’iniciar un debat, de nit, en què els sacerdots van trobar-se amb mestres i doctors religiosos. Van discutir entusiàsticament sobre la precisió i autoritat de les Sagrades Escriptures, fonament de la religió cristiana, i sobre el llibre que els agarens creuen inspirat per Déu, malgrat que Mahamed el va omplir d’incomptables faules sense valor ni interès.


  Els sacerdots van fer notar que la major part dels antics llibres de Moisès i dels profetes porten el testimoni de l’Evangeli; i que el mateix Alcorà, encara que s’oposi a l’Evangeli i contingui ensenyances divergents i contràries a les de l’Evangeli, no pot evitar de testimoniar la santedat i autenticitat de l’Evangeli. També s’hi pot llegir en el seu llibre que Déu Totpoderós va entregar l’Evangeli a Jesucrist, encara que l’autor de l’Alfurcan[090] afirma sense rigor que Déu el va oferir enllestit i complet, de la mateixa manera que va oferir la Torà, és a dir, la llei, a Moisès; el Zabur, és a dir, els salms, a David; i l’Alfurcan, a ell mateix. Confio que el lector sabrà excusar la presència de tan peculiars mots.


  D’altra banda, ningú no pot donar testimoni de l’autenticitat de l’Alfurcan. Davant aquestes paraules, i per la gràcia de Déu, els seus enemics van veure’s incapaços de defensar els seus arguments en contra de l’Evangeli i de refutar les objeccions plantejades contra el seu propi llibre. Avergonyits davant l’esguard del rei, van romandre molt confosos, es van retirar del debat i, finalment, van restar en silenci absolut.


  Segona discussió religiosa: Déu únic i Trinitat


  Després de donar per acabat el debat, el rei va retirar-se acompanyat dels sacerdots. Els va dir:


  —Les proves que heu donat per al vostre cas han estat satisfactòries per a mi, i em sento molt feliç amb les ensenyances contingudes en la vostra llei; però us he d’aconsellar que parleu i actueu amb precaució, atès que els vostres enemics no tenen gaires escrúpols. Ara voldria que m’expliquéssiu el següent: com és possible que el Déu Totpoderós sigui tres i un al mateix temps, i com pot Ell tenir un fill, fet home i nascut d’una verge. Aquestes tesis van més enllà de la meva comprensió.


  Els sacerdots li van replicar:


  —Anirem en compte pel que fa als vostres mistagogs, tal i com ens aconselleu, no perquè ens facin por, sinó perquè desitgem obeir-vos. Per allò que fa a l’altra explicació que ens demaneu, només us podem dir que pregueu perquè Déu us il·lumini. Té llum en abundor i l’atorga generosament a tots els homes. Més tard, escolteu-vos amb humilitat les seves ensenyances.


  El rei va romandre molt impressionat, en primer lloc, pel fet que encara que la Bíblia hagués estat escrita en tantes llengües, no s’hi podia trobar cap contradicció, sinó que cada llengua expressava una única veritat; i en segon lloc, pel fet que els sacerdots estiguessin tan familiaritzats amb la traducció llatina de l’Alfurcan, que devem a l’enorme diligència i cura de sant Bernat. Tot això va fer que els seus oponents se sentissin enormement enutjats. A més, tots els sacerdots mostraven una sòlida unanimitat en l’exposició de les seves tesis, mentre que els agarens no podien amagar unes desavinences entre ells sobre la interpretació de l’Alfurcan. Aquesta situació va decebre molt al rei.


  Segon debat religiós: Mahamed i Jesucrist


  Això és el que va passar en el primer debat amb els mistagogs agarens. Tres dies més tard, va tenir lloc un segon debat al voltant de la glòria celestial, que Mahamed va definir falsament com un gaudi de plaers i delits impurs; una concepció del cel rotundament divergent de la que trobem en les ensenyances exposades en les Sagrades Escriptures.


  Uns dies més tard, l’arrogància de Mahamed va provocar una tercera discussió. Va deixar escrit en l’Alcorà que Crist era just i havia estat concebut sense pecat d’una verge per l’Esperit Sant, i que no tenia pare terrenal. En canvi, Mahamed reconeixia que ell mateix havia estat un pecador i un idòlatra, a més de no haver fet mai cap miracle. Tanmateix, sense cap vergonya, afirmava amb arrogància que ell és més gran i poderós que Crist.


  Els sacerdots van al·legar, en primer lloc, que un home, que en la seva defensa utilitza el seu testimoni en benefici propi, necessàriament no pot tenir sentit del ridícul, atès que per justificar un argument cal cercar una autoritat externa. En segon lloc, van afirmar que el testimoni de Crist prové dels profetes, homes il·lustres que van predir la seva vinguda, i del propi Evangeli que descriu les seves virtuts i miracles; d’altra banda, no va ser escrit pel propi Jesucrist, a diferència de l’Alfur can que va ser escrit pel mateix Mahamed. En tercer lloc, Mahamed no té testimonis; només ell és el seu testimoni. Tot el que s’ha dit sobre ell i el seus miracles va ser escrit per ell mateix.


  Els agarens van sentir-se colpits i incòmodes amb aquelles paraules, i van demanar una prova de rigor. Van dir:


  —Posem a prova les vertaderes escriptures sagrades. Farem una pira i l’encendrem. Aleshores, deixeu que un de vosaltres amb l’Evangeli i un de nosaltres amb el Sintagma,[091] pugin a la pira encesa. El llibre que en surti sa i estalvi juntament amb qui el tingui a la mà, serà jutjat com a vertader.


  El rei també va instar els sacerdots a seguir la prova, però ells van replicar que no calien miracles per demostrar la veritat del cristianisme. El rei va respondre que ja n’havia tingut prou de discussions, i tothom va exclamar: «La pau sigui amb el rei». Aquest va ser el final de la tercera discussió.


  La prova de foc: els arguments de Rodolfo


  Rodolfo, a qui tots els seus companys seguíem amb entusiasme, era ple de zel i fervor religiós, i desitjava trobar l’oportunitat d’entregar la seva vida en nom de Crist. Sempre va cercar de tot cor seguir els dictats de les seves obligacions religioses, i, si hagués estat convençut de la seva necessitat, mai no s’hauria tirat enrere i hauria passat la prova del foc. Això no obstant, dubtava de la seva utilitat en aquella ocasió i, per aquesta raó, no va voler polemitzar més. Nogesmenys, per evitar donar la impressió de covardia en refusar la prova, va aprofitar la primera oportunitat per fer la següent proposta al rei —els seus companys ja havien donat el seu vistiplau—. Va dir:


  —Senyor, si desitgeu posar a prova la meva constància i la dels meus companys en la fe i la religió de Jesucrist que vam rebre dels nostres avantpassats i vam beure de la llet de les nostres mares que ens van criar, i a la qual estem entregats per complet, nosaltres, amb el cor joiós i reforçat per la gràcia de Déu, pujarem de bon grat no a una, sinó a mil pires. Tampoc no esperem o volem salvar-nos amb un miracle, encara que ens considereu servidors del mateix Déu que va salvar els tres nens hebreus del forn, i els va treure sense que les flames els fessin cap mal.[092] Confiem en l’ajut diví i, per tant, no temem els elefants, lleons, panteres, lleopards, precipicis, fuetades, creus, o qualsevol altra mena de turment. Majestat, podeu dur a terme la prova ara mateix, si us complau, i comprovareu si això que us dic és veritat o no. No deixem passar més temps; tan sols ens cal una estona perquè el nostre company malalt que jeu al llit pugui reunir-se aquí amb nosaltres; i creiem que es recuperarà ràpidament gràcies a la joia que li produirà l’anunci de la celebració de la prova.


  »Nogensmenys, si proposeu aquesta prova del foc amb la intenció de contemplar un miracle —com si algú de nosaltres fos tingut en tan alta consideració per Déu, que no permetria al foc infligir-li cap mal—, nosaltres hem de confessar que, malgrat la nostra confiança il·limitada en Déu, sovint ens hem deixat endur per les males accions i encara continuem deixant-nos endur per elles. Som pecadors i, per tant, els nostres escrúpols religiosos fan que no gosem esperar cap mena de miracles per a nosaltres mateixos, en especial, perquè desconeixem si Déu ens té en alta estima o si no ens considera dignes del seu camí. Voldria afegir, d’altra banda, que jutjar amb el foc si la Bíblia prové de Déu, en funció de si ella mateixa i el seu portador es cremen, es contradiu amb les ensenyances i l’exemple de Crist, a qui vós, majestat, tant de respecte mostreu.


  »Indubtablement, no voldreu convertir-vos intencionadament en algú que cerca miracles i a qui Ell es va referir com: “Una generació adúltera i malvada que cerca un signe” —termes amb què amonestava els jueus—. De nou, el dimoni va temptar-lo, tot dient: “Si sou el fill de Déu, llanceu-vos a terra”. Ell va replicar-li: “No temptaràs el Senyor, el teu Déu”. Quan Herodes va exigir miracles, no va pronunciar un sol mot; ni quan el van clavar a la creu i els jueus li demanaven un miracle tot dient: “Si sou el fill de Déu, baixeu de la creu i creurem en vós”. Fins i tot, en aquelles circumstàncies, va mostrar indiferència.[093]


  »Per allò que fa a nosaltres mateixos, tots aquells que han patit turment en nom de la fe, els màrtirs, han estat millors homes que no pas nosaltres. Tot i així, molts d’ells han mort cremats. Pel que fa al nostre llibre, moltes esglésies i cases que contenien els Evangelis han estat cremades pels enemics de la nostra religió. També s’han cremat els temples de Mahamed i els seus volums sagrats. I és per tot això que la prova del foc ha de considerar-se dubtosa i incerta.


  »I ara —per no oblidar-nos de la proposta dels agarens— si finalment ens ordeneu que duem a terme la prova, us preguem que els estalvieu a ells la seva perillosa part del tracte, encara que, sens dubte, no creiem que cap d’ells tingui tanta fe en la seva religió i en el seu profeta, o sigui tan beneit, com per córrer un risc tan gran. Naturalment, la seva forma de ser els condueix a demanar miracles, però si un distingit seguidor de la nostra religió fes un miracle, dirien que ho ha fet amb màgia o bruixeria. De la mateixa manera, si un de nosaltres se’n sortís del foc, seria abatut amb llances o el lapidarien fins a la mort. Se les enginyarien per amagar sempre la veritat i refugiar-se en la foscor del dubte, en lloc de creure en la santedat del miracle divinament forjat.


  »Això és el que va passar fa quaranta anys amb el franciscà Andrea Spoletano. Els agarens van proposar-li una prova similar al Marroc, a Àfrica. Falsament van declarar que es convertirien al cristianisme si ell aconseguia sortir il·lès de les flames. Van poder contemplar com Andrea es passejava per enmig de les flames enlairant les mans i els ulls cap al cel. Els cristians captius que eren presents a la prova van començar a picar de mans en senyal de joia, al costat de la resta de gent, tots astorats pel miracle, però els cabdills dels agarens i dels jueus, que també eren espectadors, van enterrar Andrea i la pira sota una pluja de pedres, no fos que algú digués que les flames l’havien deixat sa i estalvi. Un captiu que havia pogut escapar va endur-se a Portugal les seves relíquies, la carn de les quals es mostra encara tan fresca com la d’un home viu, per a Caterina d’Àustria, reina de Portugal».


  Una revenja personal del rei


  A aquest discurs, el rei va replicar:


  —Que Déu no permeti que, havent-vos fet venir fins aquí, poguéssiu patir cap mal. Tanmateix, hi ha en la meva cort un cert mistagog,[094] que es vanagloria de ser un home sant, malgrat tenir les mans brutes de sang, i que ha escrit un comentari nou i original sobre l’Alcorà. Desitjaria castigar-lo, i voldria servir-me del vostre ajut en aquest afer.


  Rodolfo va replicar:


  —En això no podem ajudar-vos, atès que els sacerdots tenen prohibit no només matar un home, sinó també dur a terme qualsevol mena d’acció que condueixi a l’execució o la mort d’un home, fins i tot en aquells casos previstos per l’autoritat.


  El rei va reblar:


  —No vull que participeu en cap prova, tan sols desitjo que digueu que hi prendríeu part.


  —No podem ni fer això, majestat.


  —Com a mínim, accepteu el següent: jo mateix anunciaré que vosaltres pujareu a la pira, mentre que vosaltres romandreu en silenci.


  Rodolfo va replicar:


  —Si feu aquest anunci públicament, majestat, nosaltres declararem també en públic que no durem a terme aquesta acció. Si aquest home mereix un càstig, per què cal fer tot aquest enrenou per portar-lo a les flames?


  Els nobles, que van sentir aquesta meravellosa declaració per part de Rodolfo, van aplaudir-lo amb un notori entusiasme. Així van transcórrer les primeres reunions i debats amb el rei i els seus mistagogs.


  Estratègia dels sacerdots per convertir Zelaldin


  Els sacerdots no havien oblidat la recomanació reial d’evitar més discussions. Van preferir creure que els havia parlat d’aquella manera per acontentar els membres de la cort.


  Tanmateix, amb la finalitat de comprovar la seva bona disposició, van decidir de presentar-li les següents consideracions:[095]


  —Si desitja de cor conèixer les divines ensenyances cristianes, cal que tingui en compte de forma molt especial dues consideracions perquè es trobi ben predisposat a beure de la llum divina amb els ulls de la seva ment, i com si fos una gentil pluja de presents, deixar que l’amari i penetri per complet fins a l’ànima.


  »En primer lloc, hom ha d’esforçar-se amb la convicció més ferma per evitar aquells pecats que separen l’ànima de Déu. Inspirat per l’Esperit Sant, Salomó va afirmar que la saviesa no penetrarà en una ànima plena de mals desitjos ni romandrà en un cos que s’entregui al pecat. Igualment, un dels profetes parlant en nom de Déu va dir: “Dirigiu-vos a mi i jo em dirigiré a vosaltres, diu el Senyor”. D’altra banda, Joan, el fill de Zacaries i antecessor de Crist, tot desitjant de preparar els cors dels fills d’Israel en la fe de Crist, va demanar-los sense descans que es penedissin, i preparessin i alleugerissin el camí per a aquell que ha de venir.


  »És més, Crist, a l’inici del seu ministeri evangelitzador va exhortar els homes al penediment; i va demanar als seus deixebles, quan els va encomanar la missió d’ensenyar i predicar, que fessin el mateix. Crec que volia ensenyar la lliçó de la necessitat de defugir el pecat, com en aquella ocasió en què abans de desvetllar d’entre els morts la filla del cap de la sinagoga, va fer fora els flautistes i la multitud pertorbadora, perquè no hi ha res pitjor que el tumult del pecat en l’ànima per impedir l’acceptació de Crist, Déu de la pau i la calma. Es desvia l’esguard dels ulls i s’evita que l’home contempli la llum de la fe que Crist mateix porta amb ell. Es tanca el cor de l’home i s’impedeix que begui de la pluja celestial amb què Déu l’inunda.


  »L’exemple dels mestres de cases i obrers també pot prevenir-nos en aquests aspectes, atès que si es vol construir una casa, amb uns bons fonaments on descansi la casa, cal excavar i extraure terra, per trobar espai per a les grans pedres sobre les quals s’edificarà la casa. Si volem omplir d’oli un gerro ple d’aigua, primer hem de vessar tota l’aigua. Si hom vol posar-se un vestit net, primer ha de treure’s el brut. De la mateixa manera, sant Pau diu que ens desfem de l’home vell, és a dir, que no seguim els pecats d’Adam i la nostra predisposició envers les males accions, per tal que puguem posar-nos el nou home, és a dir, el propi Crist.


  Consells a Zelaldin


  »Per tant, hem de fer saber a aquest home que només pot quedar-se amb una dona, la primera que va esposar. La resta són cortesanes i adúlteres i, d’acord amb els manaments de Déu i Crist, mantenir-les amb ell seria un sacrilegi. Aquest home ha de penedir-se dels seus pecats anteriors i, a continuació, ha d’allunyar totes les seves cortesanes; en darrer lloc, s’ha d’entregar al dejuni i altres actes de penediment, ha de recitar pregàries a Déu, oferir generoses almoines i practicar d’altres actes pietosos. Totes aquestes accions fan que el Déu Totpoderós esdevingui generós i propici. Claudi, el centurió, va merèixer la compassió de Déu per aquestes accions i fou recompensat per un missatge d’un àngel i per l’administració del baptisme de les mans de sant Pere, que va ser el primer dels apòstols i va actuar com a vicari de Crist a la terra.


  »A més, serà avantatjós per a ell i, sens dubte, necessari, que s’abstingui d’ocupacions fútils, i acordi un dia i una hora, en la qual, del tot sol, o si ho desitja amb alguns mistagogs de confiança, i sense vestigi de cap esperit de controvèrsia, ens pugui escoltar com si fos el nostre deixeble. Serà legítim que ens interrompi si algun assumpte no ha quedat prou clar.


  »De les paràboles de Jesucrist aprenem que la llavor que se sembra prop del camí se la menjaran els ocells. Amb el camí, Crist es refereix als cors d’aquells homes distrets dels afers espirituals a causa de la interferència de tota mena de pensaments, immersos en afers públics que no aporten cap profit. Homes com aquests no poden cobrir la llavor amb la terra fèrtil de la consideració i la meditació, de manera que Crist no podrà arrelar en els seus cors i les seves ments. Són massa diferents d’aquells pagesos que, tan aviat com sembren la llavor, remouen la terra perquè resti coberta. Els ocells que prenen la llavor, d’acord amb la voluntat de Déu, són els dimonis que indueixen molts d’aquests homes a desviar-se del recte camí. Aquests homes irreflexius es veuen identificats en l’antiga Llei amb els animals que no podien ser sacrificats perquè no rumiaven. La manca de reflexió porta a molts a fugir del coneixement i servei de Déu, puix que llur deixadesa els ha conduït a abandonar la meditació.


  »La pura i santa Verge, a qui el rei tant reverencia, va rebre el missatger de Déu mentre es trobava meditant sobre l’alliberament de la humanitat, en la completa solitud de la seva cambra, sense que ningú no la destorbés. Pregava i desitjava poder ser la criada d’aquella verge que, com Isaïes preveia en el llibre que ella llegia en aquell moment, hauria d’esdevenir la mare del Déu fet home.


  En una altra ocasió, Felip, el deixeble de Crist, va trobar-se amb l’eunuc de Candace, reina d’Etiòpia, mentre aquest meditava en el llibre d’Isaïes. Després de rebre la instrucció de Felip, va ser batejat en un rierol i va esdevenir cristià. Davant els meravellats ulls de l’eunuc i dels seus seguidors, un àngel del Senyor es va endur Felip cap a Azot.


  »Tot això ens demostra, que si volem aprendre qualsevol art o ciència, hem d’abandonar totes les nostres altres ocupacions i dedicar-nos-hi per complet amb tots els nostres esforços; això és necessari, per damunt de tot, quan hom es vol dedicar a les coses de Déu. Nicodem, un home àvid d’una pietat veritable, va anar a trobar la casa on havia sentit que s’hi estava Crist i va passar-s’hi la nit escoltant les seves ensenyances.


  »En els nostres dies, els reis del Japó segueixen aquest exemple, ja que sovint visiten les humils cases dels sacerdots de la nostra Companyia i, d’aquesta manera, poden aprendre els preceptes de la fe cristiana. No us demanem pas això, sinó que estem disposats a venir a palau i treballar dia i nit ensenyant-vos la religió cristiana. Només confiem que el nostre deixeble s’alliberi de les obligacions dels seus negocis i es mostri predisposat a rebre els ensenyaments i a romandre atent i desitjós d’aprendre. No obstant això, si no duem a terme aquesta tasca sense l’obligat respecte per a les paraules divines, serem maleïts i em temo que, havent oblidat l’admonició celestial, “pobre d’aquell home que fa sense cura l’obra de Déu”, nosaltres i el mateix rei serem castigats a l’infern».


  Predisposició del rei envers la conversió al cristianisme


  Rodolfo va esperar el moment més propici per adreçar-se al rei. Uns dies més tard, els sacerdots van anar a palau i, en veure’ls el rei, els va cridar, i els va fer saber la seva voluntat de permetre els cristians viure en el seu regne i construir esglésies d’acord amb les seves tradicions, tal com havia sentit que feia el rei de Turquia. No va preveure cap objecció, atès que es permetia els idòlatres viure i tenir temples en els seus dominis. Mentre deia això, el rei es va mostrar molt amable i atent; així que Rodolfo va considerar més encertat ajornar el parlament que havia preparat.


  Però, dos dies més tard, li va ser concedida una audiència privada amb el rei. Va ser en aquesta ocasió que Rodolfo li va explicar tot allò que s’ha narrat anteriorment, fins on les circumstàncies ho van fer aconsellable. Més endavant, va advertir al rei que seria prudent vigilar els futurs esdeveniments i, ja que havia sol·licitat ser instruït en la fe cristiana, hauria de començar des d’aquell mateix moment a dissenyar un pla que li permetés convertir-se al cristianisme sense crear tensions entre la seva gent i sense posar en perill la seva vida. Altrament, si els seus enemics mostressin una gran oposició, hauria d’abstenir-se d’adoptar aquest pas —seria com l’home que comença a construir o lluitar sense tenir-ne en compte el cost, i finalment no pot veure acabada la seva obra—, puix que podria ser assassinat, i això significaria la fi de la seva raça i del seu imperi.


  El rei va respondre-li amb molta brevetat:


  —El futur és en mans de Déu, que ens condueix per camins segurs i rectes a aquells que demanem el seu ajut i protecció.


  Personalment, no l’amoïnaven els afers terrenals i estava preparat a deixar els seus fills, les seves dones i els seus imperis.


  —Si és possible convertir-me en cristià sense provocar un aixecament popular, faré com si me n’anés de pelegrinatge a Mekka (la Meca) en compliment d’un vot; en realitat, em dirigiré a Goa per rebre el baptisme.


  Aquestes paraules van omplir de joia als sacerdots.


  Celebració de la Pasqua


  Dissabte Sant, acompanyats per alguns portuguesos del grup de Tavares, habituals de la cort, van presentar-se davant el rei per felicitar-lo i oferir-li els millors desitjos per a la Pasqua. El rei va agrair-los-ho i els va demanar que li relatessin els misteris divins commemorats en aquell jorn. Tot seguit, els va conduir a aquella part del seu palau on volia que s’hi instal·lessin a viure, per poder estar-se prop d’ells. Seria també més fàcil de rebre instrucció. Aquell vespre, després de deixar marxar els guàrdies i cortesans, va passar una bona part de la nit conversant amb ells i fent-los preguntes sobre la forma i el mèrit de la pregària. Tot això li ho va explicar resumidament Rodolfo.


  Visita del rei als sacerdots


  L’endemà, el rei va fer-los arribar menjar de la seva pròpia taula. Acabades les celebracions de la Pasqua, com que els sacerdots trobaven incòmode l’indret on s’allotjaven a causa del gran nombre d’hostes que hi havia, van instal·lar-se en aquella part del palau que els havia cedit el rei. Quan aquest va assabentar-se’n, va venir tot sol a trobar-los i va entrar directament a la capella; es va treure el turbant i va deixar-se anar els seus cabells, es va prostrar, va venerar les imatges de Crist i de la Mare de Déu i va conversar amb ells sobre temes religiosos.


  Vuit dies més tard, el rei va portar els seus tres fills[096] i alguns membres de la cort a l’indret on s’allotjaven els sacerdots. Quan el rei i els seus, després de descalçar-se, van entrar a la capella, el rei va demanar als seus fills que veneressin les imatges de Crist i de la Verge, la seva Mare. En veure la imatge d’aquesta, un dels membres de la cort va emocionar-se tant que va exclamar:


  —En veritat, és la reina del cel, asseguda en el tron d’or i vestida amb les robes reials.


  Amb motiu d’aquesta visita, el rei va rebre amb signes d’infinita joia una preciosa pintura de la Verge que havia arribat des de Roma i els sacerdots li oferien en nom del prepòsit provincial.


  La llengua persa


  Tot plegat, va omplir els sacerdots d’una gran joia. De nou, un zel desconegut va consumir les seves ànimes i van decidir de renovar el seu esforç i començar a preparar-se per a la tasca que els havia estat encomanada, per gran glòria de Déu i per la salvació de les ànimes. Van demanar al rei que els concedís un mestre perquè els instruís en la llengua persa, atès que aquest idioma s’adapta millor als debats públics i, a més, la parlen el rei, els capitans i molts dels soldats.


  La tasca va ser confiada pel rei a un jove molt brillant i eficient.[097] Sota la seva instrucció, Rodolfo, molt preparat intel·lectualment, va progressar en menys de tres mesos en l’estudi de l’elegant literatura persa, emprada en estudis científics i parlada pels erudits. Podia defensar-se en públic, potser mancat d’una dicció culta i d’una copiositat de llenguatge, d’una manera que almenys li permetia de fer-se entendre per aquells que l’escoltaven. Un altre dels sacerdots, nascut a Ormuz, que gairebé havia oblidat la seva llengua materna persa, va recuperar els seus coneixements anteriors.


  La rapidesa amb què Rodolfo va assimilar el persa va impressionar favorablement al rei i als magistrats pel que respecta a la seva habilitat i cultura, i també va desvetllar una gran admiració entre tots ells. Els meravellava que un foraster nouvingut hagués pogut adquirir amb tanta facilitat tants coneixements d’una llengua estranya per a ell. Fins i tot, van arribar a elogiar el seu accent forà.


  Tan aviat com els sacerdots van conèixer la llengua prou bé com per traduir els Evangelis amb rigor i per escriure en persa un compendi dels dogmes de la nostra fe, van iniciar la tasca de traduir al persa els relats més significatius d’entre les narracions que es poden llegir en l’Evangeli. També van incorporar discussions acurades sobre qualsevol tema que els agarens haguessin posat en dubte. Tots aquests escrits van fer-se arribar al rei perquè ell pogués seguir-los amb més atenció quan se li llegissin en els moments de repòs. D’aquesta manera, també confiaven en estalviar-se la gelosia dels adversaris, que mal interpretaven les freqüents trobades amb el rei. Finalment, provaven de demostrar que el favor del rei per a aquells humils estrangers no els feia sentir ni orgullosos ni presumptuosos.


  Coneixement de l’Alcorà per part dels sacerdots


  Els nostres sacerdots i els mestres agarens sovint participaven en discussions sobre la versemblança de la Bíblia, el misteri de la Trinitat, el fill de Déu, la seva mort, Mahamed, el Sintagma, el judici final, la mort, la resurrecció, i d’altres qüestions filosòfiques i polítiques. Si haguéssim d’esmentar tots els assumptes que es van debatre, mai no acabaríem.


  No hi ha raó per amagar, però tampoc per enorgullir-nos-en, que en aquestes discussions els nostres sacerdots, amb l’ajut i l’assistència de Déu, sempre aconseguíem emmudir els nostres adversaris. Era, per tant, molt corrent que ens desafiessin a fer miracles. Ja hem tingut l’ocasió de narrar com van proposar de tancar el debat religiós a través de la prova del foc. Proposicions com aquestes foren molt sovint renovades, i no tinc cap dubte que actuaven d’aquesta manera en revenja per les humiliacions que els sacerdots havien infringit a Mahamed durant aquests debats religiosos. A més, se sentien culpables per haver autoritzat que els preceptes de la seva llei es posessin en dubte —acció prohibida per Mahamed— i per haver permès que es maltractés l’honor del seu fals profeta, menyspreat en la seva presència, i que als seus ulls és el pitjor dels crims que un mortal pot cometre, i que ell mateix havia condemnat de forma expressa.


  Més aviat, van actuar guiats per l’enveja i el despit, ja que en aquestes disputes públiques els sacerdots havien fet ús de les pròpies armes dels seus adversaris per derrotar-los. Així és, els sacerdots acostumaven a trobar els seus arguments en les escriptures dels seus oponents, i no en els llibres que contenen la llei de Crist. Els agarens se sorprenien de la familiaritat amb què els nostres sacerdots parlaven sobre les seves ensenyances i els coneixements que en tenien. En definitiva, tot plegat els feia sentir com a infants davant d’uns forasters.


  El seu mistagog en cap va comprendre la situació i sempre feia costat als sacerdots, fins al punt que ell mateix se’n reia de la llei de Mahamed, raó per la qual el rei el tenia en tan alta consideració. Observava en silenci els sacerdots mentre aquests reflexionaven. Sempre que la controvèrsia girés al voltant dels fets continguts en el Sintagma, es decantava en favor dels sacerdots. Ho feia així, perquè, sempre que se li portaven còpies del Sintagma per verificar un text, la seva continuada experiència li havia ensenyat que nosaltres havíem estudiat acuradament el llibre i mai no havíem comès cap error en les nostres cites. Ell va admetre-ho i, fins i tot, ho va declarar públicament.


  Antoni de Montserrat esdevé instructor del fill del rei


  En totes aquestes disputes de literats, el rei no només actuava com a intèrpret dels sacerdots, sinó també com a àrbitre de la discussió. Si en el curs dels debats se li acudia un argument favorable als sacerdots, d’una manera franca i oberta es posava del costat seu. Com tampoc no se n’oblidava, sempre que l’ocasió fos escaient, d’elogiar-los tant efusivament que els feia pujar els colors de la cara quan es deixava portar probablement per un excés de simpatia. Considerava digne de gran elogi la pràctica de la pobresa i l’observació de la castedat entre els sacerdots. Se sentia inundat de fervor religiós i menyspreava els béns temporals; en definitiva, acostumava a dir que el vertader amor per Déu consisteix en renunciar a tots els plaers terrenals, muller i fills inclosos; en resum, a totes les possessions.


  Tan convençut estava el rei de la rectitud dels sacerdots que va confiar-los l’educació del seu segon fill[098] i va ordenar que se’ls donés diners perquè els distribuïssin entre els pobres. No obstant això, els sacerdots van provar d’evitar aquesta darrera tasca i van aconseguir d’eludir-la. Pel que fa a l’educació del nen, malgrat que haurien desitjat refusar l’encàrrec d’acord amb les regles d’humilitat pròpies de la Companyia que els obliguen a rebutjar falsos honors, van acceptar motivats pels avantatges envers la seva missió i perquè l’educació dels infants és una tasca molt pròpia de la Companyia.


  El dia que havia de començar la instrucció del nen, el rei, d’acord amb el costum del país, va oferir al mestre una moneda d’or de cinc sestercis de pes, però el sacerdot no va voler acceptar-la. El rei i els nobles, admirats per la seva manifesta renúncia de les riqueses, van elevar-lo fins als cels amb tota mena de lloances.


  Aquesta va ser la manera i el mètode en què el nen va ser instruït. En començar cada lliçó, pronunciava pietosament els noms de Jesús i Maria, de la mateixa manera que ho fan els cristians. Tot seguit, es feia el senyal de la creu en el front, la boca i el pit; per acabar, feia una reverència a la imatge de Crist que il·lustrava la primera plana del seu llibre. Els companys d’escola, que havien estat escollits pel rei, entre els fills de les famílies nobles, seguien el mateix procediment. El llibre de text era la Doctrina cristiana, on s’ensenya als nens la virtut i pietat cristianes. Val a dir que els models amb què els alumnes havien d’aprendre cal·ligrafia contenien també frases pietoses.


  La inclinació del nen envers la virtut i la seva dedicació a l’estudi eren tals que no podríem haver esperat més d’un noi cristià, ni d’un príncep cristià. Era tan obedient al mestre que, quan el renyaven, ni gosava aixecar els ulls. Abans de tres mesos, podia llegir i imitava tan bé la lletra del seu mestre que hom podria haver pensat fàcilment que havia estat practicant aquell art durant un any sencer. El rei, el seu pare, es va mostrar molt agraït amb el ràpid progrés en l’educació del seu fill. Va ordenar que es presentés davant d’ell a diari i repetir-li de memòria o recitar del seu llibre de text la lliçó que aquell dia havia estudiat. Això va ajudar l’infant a ser força diligent.


  Encara que el rei tractava els seus fills amb molta bondat, si hi havia una raó que ho justifiqués, també els podia castigar molt severament, i no només recorria a reprimendes verbals, sinó també a càstigs corporals. A més, havia donat al mestre permís per castigar els seus alumnes, si el seu comportament no era satisfactori. Quan el nen va assabentar-se que el mestre gaudia d’aquesta autoritat, va mostrar-se temorós, fins que amb amables paraules el sacerdot va treure-li aquests pensaments del cap. Li va dir que res no havia de témer, perquè no era costum dels portuguesos, exceptuant pares i tutors, pegar als fills dels prínceps, mentre els alumnes eren joves. Malgrat que ell hagués pogut fer ús en el seu propi país del permís concedit, en un indret on ell era un estranger no havia pensat mai en la possibilitat de pegar al fill d’un sobirà tan destacat. D’altra banda, va dir-li que la confiança mostrada pel rei amb la concessió d’aquella potestat actuava sobre ell més com una prova que com un incentiu per castigar el seu deixeble, i el rei sabia molt bé que ell no en faria ús.


  Per mitjà d’aquestes paraules i mètodes, que eren molt diferents dels altres, el mestre, no només es va guanyar l’afecte del seu alumne, sinó que també va congraciar-se amb els seus dos germans,[099] de manera que tots tres nois van esdevenir els millors amics del sacerdot. El nom del nen era Pahari, que vol dir «de la muntanya».[100]


  El ministre de la cort: Abdulfasil (Abu-l-Fazl)


  Els sacerdots van guanyar-se encara més la simpatia del rei, gràcies a la influència del cap dels religiosos i dels literats, que els va afavorir en moltes ocasions. El seu nom era Xec Abdulfasil[101] i els sacerdots acostumaven a anomenar-lo el Jonatan del rei. Era fill d’un ancià molt pietós[102] dedicat a l’estudi de comentaris religiosos i llibres sobre la contemplació divina; tenia poca fe en Mahamed i el seu llibre.[103] En aquest aspecte, els seus fills el seguien, ja que tots afirmaven en públic que el Sintagma contenia moltes afirmacions impies, malicioses i contradictòries. Arran d’això, eren del parer que el llibre no havia estat enviat per Déu. Pel que fa a l’ancià, la seva saviesa, autoritat i inclinació envers el cristianisme, feien que fos molt admirat pels sacerdots. Acostumava a besar devotament el llibre dels Evangelis i se’l col·locava damunt el cap. Es mirava els sacerdots com àngels, i deia que envejava la posició del jove intèrpret,[104] el qual tenia el privilegi de viure amb ells.


  D’altra banda, en les seves converses privades amb el rei, sempre trobava l’oportunitat de lloar els coneixements i la modèstia dels sacerdots. Aquests havien arribat a un acord amb Abdulfasil, per escoltar les seves opinions, abans de l’inici dels debats, sobre els aspectes de la doctrina susceptibles a ser atacats o defensats i els arguments que ells podrien utilitzar. Per consegüent, ell seria capaç de respondre també als adversaris d’una manera més completa i brillant. En aquesta tasca, va mostrar un domini esplèndid en moltes de les discussions, especialment en una, quan gairebé el van confondre amb un cristià.


  Disturbis a la costa Gangàrida i debat religiós amb Abdulfasil


  Els debats públics se celebraven el dissabte.[105] Tanmateix, quan van començar a arribar males notícies[106] de la costa Gangàrida,[107] en referència a l’assassinat del virrei d’aquella regió, atribuït a desertors patans, el rei, en consideració als rumors que corrien sobre el seu excessiu favoritisme envers el cristianisme, va mostrar menys interès cap als afers sagrats, i no va permetre que els sacerdots el visitessin.


  Aprofitant l’avinentesa, els sacerdots van dedicar-se a traduir parts de l’Evangeli al persa. Més tard, el rei va ordenar que es llegís la traducció en presència d’alguns erudits, i la discussió que va sorgir tot seguit va versar sobre el Fill de Déu i la manera i el propòsit de la seva generació divina. Abdulfasil semblava inspirat pel cel quan va exposar d’una forma tan nítida l’existència del Fill de Déu, que els propis sacerdots van quedar-se astorats.


  Rodolfo no només va aprovar la seva argumentació, sinó que, després de completar-la, el va felicitar públicament, mentre alguns dels seus adversaris deien que, expressat en aquells termes, podien arribar a creure que Déu tingués un Fill. Quan el debat va girar entorn a la passió i mort de Jesús, algú va preguntar com era possible que hagués escollit morir d’aquella manera. Un dels allà presents, sens dubte inspirat per la mateixa gràcia divina,[108] va respondre-li que l’elecció havia estat resultat de la seva bondat, ja que ell ens podria haver salvat de maneres molt diverses.


  Un altre cop Rodolfo va establir acuradament la doctrina de les dues naturaleses de Crist i el rei va picar de mans en senyal d’aprovació, mentre que els adversaris van emmudir amb tristesa. La bona disposició d’Abdulfasil cap a la nostra religió era tan pronunciada que va admetre que en la nostra capella sempre sentia una profunda emoció, mentre que quan entrava en els seus temples no sentia res. No podia creure que les nostres esglésies no alberguessin una presència celestial i divina.


  Celebració del Nadal: el pessebre i la visita reial


  El rumor que va córrer sobre la parcialitat del rei amb els sacerdots va dificultar la comunicació amb ells. Van decidir, aleshores, de traslladar la seva residència a una casa que es trobava separada del palau tan sols per un envà. Només els calia fer un forat al mur i posar-hi una porta per gaudir d’un accés directe i discret al rei. Quan van parlar amb el rei del seu pla i dels motius, aquest va ordenar que es canviessin d’indret els ungüents, perfums i un munt de gerres plenes d’aigües fragants, que s’emmagatzemaven en aquella casa. Se la coneixia amb el nom de la «Casa dels perfums»,[109] atès que s’hi preparaven i es guardaven els ungüents. Aquest lloc feia venir a la memòria dels sacerdots aquella frase: «Som la bona olor de Crist».


  Un cop el lloc va ser netejat i arranjat amb propietat, s’hi van afegir algunes cambres. Finalment, els sacerdots van traslladar-s’hi i el rei va fer-los saber que aviat els podria visitar.


  Com que el dia de Nadal s’apropava, a iniciativa dels sacerdots es va decidir fixar aquell dia per a la visita del rei. Per a l’ocasió, van adornar la capella[110] amb riques cortines de seda, van representar mitjançant petites figures, fetes amb un gran realisme, la cova on va néixer Jesús, el pessebre on la seva Mare el va posar i la muntanya on els pastors vigilaven els ramats. El rei i alguns dels seus amics més íntims que l’acompanyaven van quedar corpresos amb aquell espectacle.


  Suposades contradiccions de l’Alcorà


  Mentre ell ho examinava tot amb molta atenció, la conversa va acabar girant entorn del naixement de Crist. Rodolfo va preguntar als doctors com podien conciliar els dos passatges contradictoris que apareixien a la Dièresi.[111] El primer text deia, en consonància amb allò que defensen els nestorians, que Crist, en realitat, no havia mort en mans dels jueus, sinó que algú altre havia patit en lloc seu; el segon deia que Déu havia promès ser-li propici en el seu naixement, mort i resurrecció. Així que, si no havia de morir, què es podia esperar de la seva mort? D’altra banda, si moria, es complien les paraules del profeta: «Si entrega la seva vida, veurà la llavor perdurar i la voluntat de Déu, per les seves mans s’acomplirà».[112] Pel contrari, si no hagués mort, ni s’hagués aixecat d’entre els morts, la promesa divina hauria estat en va. Per tal que la promesa es complís, Crist va haver d’aixecar-se. I si es va aixecar altre cop, caldria que hagués estat mort durant un temps; i si va morir, el vostre profeta es contradiu, atès que en una part del text afirma que Crist va morir, i en una altra ho nega; d’on necessàriament es dedueix falsament que Crist no va morir, però algú altre en el seu lloc. En aquest cas, si sorprenem al profeta mentint, no el podem considerar com a profeta.


  L’argument de Rodolfo va colpir tan endins aquella pobra gent que no van voler continuar amb cap més discussió. Tampoc no van poder rebatre cap dels arguments, fins i tot, després d’haver consultat el seu llibre i alguns dels seus comentaris.


  Rodolfo va insistir un cop més, quan va afegir que en algun passatge que va citar, el seu il·lustre profeta permetia actes incestuosos i abusos execrables. Es va consultar el text en qüestió, i va resultar ser cert, encara que alguns d’ells ho neguessin. Embriagats per una gran vergonya, alguns es van mostrar sorpresos i d’altres van dir que si el profeta ho havia establert així no ho podien posar en dubte. Un d’ells, molt intel·ligent, va declarar que aquelles paraules havien d’entendre’s des d’un punt de vista figurat, si bé Rodolfo va argumentar que no podia prendre’s en un sentit figurat, atès que la mateixa frase ja havia estat utilitzada en el seu sentit literal. Finalment, va dir-los: «Si aquests plaers volen tenir-se en el cel, la benedicció celestial no serà perfecta».


  Al vespre, el rei va enviar els seus fills a veure el pessebre i els va agradar molt. En adonar-se de la concurrència d’escribes i la remor produïda pel gran nombre de gent que s’acostava a aquell veïnat per fer transaccions comercials i com que tot això afectava la tranquil·litat dels sacerdots, el rei, sense dir-ne res o provocar cap sospita, va demanar als escribes que se n’anessin a un altre lloc.


  La bella imatge de la Verge Maria va fer-se tan popular que tant musulmans com gentils, aquests darrers amb ofrenes, venien fins a la capella per venerar-la. En contemplar-la, aixecaven les mans al cel, la veneraven i li feien una reverència. Potser no seran millors en altres aspectes que aquells cristians que estudien i es dediquen a destruir imatges, però almenys en aquest aspecte són indubtablement molt superiors.


  Les lluites de gladiadors a la cort de Zelaldin


  Hem esmentat anteriorment la gran consideració que te nia el rei per la saviesa i la integritat dels sacerdots. Tanmateix, davant el temor que tot plegat es reduís a una vana i buida admiració, els sacerdots van decidir queixar-se davant d’ell per qualsevol afer que pogués ser motiu de censura. Per aquesta raó, molt sovint criticaven el seu retard i manca de cura en l’estudi de les coses divines, encara que sempre ho feien d’una forma molt humil i només després d’haver comprovat que el seu estat d’ànim era òptim.


  Una vegada, el rei els va convidar a presenciar una lluita de gladiadors, però els sacerdots van dir-li que no podien satisfer la seva voluntat i van excusar la seva presència. El rei va demanar-los el perquè de la seva actitud i li van contestar que permetre o veure com els homes es maten entre si era un fet repugnant per a la llei cristiana.


  L’organització de lluites de gladiadors és un pecat molt greu. Si volia distreure’s amb fets d’armes ficticis, ¿per què no feia que els gladiadors lluitessin amb espases sense punta, amb armadures i cascs, i amb proteccions a la banda esquerra, de manera que poguessin protegir-se dels cops i salvar les seves vides? El rei va mostrar-se d’acord amb els seus consells i va meravellar-se de la santedat de la nostra religió. En aquestes curses de gladiadors, el costum mongol fa que es duguin a terme acompanyades d’un concert de quatre parells de timbalers. El primer parell dóna la melodia i el segon dóna una nota baixa, el tercer toca un so agradable i el quart una nota alta en contrast amb la baixa que dóna el segon parell.


  Immolació de les esposes hindús


  És un costum tradicional entre els bramans,[113] una reconeguda classe de nobles gentils, que les seves mullers s’immolin en la mateixa pira funerària que la dels seus difunts marits. El rei va convidar sacerdots, que desconeixien aquelles pràctiques, per presenciar-ne una mostra. Quan van arribar al lloc i van entendre què passava, van mostrar amb la tristesa dels seus rostres que desaprovaven aquell cruel i salvatge costum.


  Finalment, Rodolfo va renyar obertament el rei, ja que amb la seva presència justificava un crim tan reprovable com aquell i l’encoratjava amb la seva autoritat. S’havia sentit dir al rei que aquell valor només podia emanar de Déu. Tanmateix, era tan gran la simpatia i el favor que el rei sentia envers els sacerdots que se’ls va escoltar pacientment, i després no va tornar a assistir-hi malgrat la insistència d’un favorit seu, un braman de naixement que dirigia els ritus religiosos.[114]


  Algunes d’aquestes pobres dones, per defugir el patiment del dolor, esdevenen insensibles després de prendre’s diverses drogues, com l’opi o una planta narcòtica anomenada bangue molt similar al cànem i, més freqüentment, mitjançant l’herba datura, una planta índia, però de la qual els europeus i els antics no en coneixien la seva existència. Algunes resten mig drogades, i quan encara són conscients, se les anima amb amenaces i ensarronades de reconeixement etern, perquè es llencin a les flames de les pires. Si les miserables dubten, se les obliga sense contemplacions; i si proven de sortir-ne, se’ls ho impedeix amb pals i ganxos.


  Mentre els sacerdots recriminaven al rei aquesta pràctica tan cruel, els nobles presents en no atrevir-se a contradir-lo van començar a queixar-se tots ells tot dient: «Fora amb aquests francs vestits de negre!».


  Pel contrari, tota la ciutat es va omplir d’admiració i veneració envers aquells francs que havien gosat enfrontar-se amb el rei per aquest motiu.


  Topada amb un grup de llibertins


  En una ocasió, els sacerdots van trobar-se amb un grup de bergants llibertins, que portaven vestits i ornaments femenins. Els sacerdots van ofendre’s molt amb aquell espectacle i van aprofitar la primera oportunitat per retreure-li al rei en privat. Com que aquest cop tenien tota la raó, van parlar sense embuts:


  —No entenem que hàgiu de veure gent com aquesta amb els vostres propis ulls en el vostre regne i en la vostra ciutat. Han de ser expulsats als límits de la terra o, millor, que siguin devorats per les flames. Mai no haguéssim cregut que homes com aquests poguessin residir en la mateixa cort i en la ciutat reial, on hi viu un rei amb tanta pietat, integritat i prudència. Per consegüent, ordeneu que no se’ls vegi més per aquí, almenys a la ciutat, en compliment de les paraules del vostre il·lustre profeta que va garantir impunitat als homes honestos.[115]


  En sentir aquestes paraules, el rei es va posar a riure i després de retirar-se va comprometre’s a parar-hi més atenció.


  Tampoc no van renunciar d’advertir-lo del càstig que li seria infligit un dia perquè, tot i coneixent els efectes devastadors de les ensenyances de Mahamed en les ànimes dels homes, permetia que els seus fills, nois d’òptima natura i enginy, fossin educats per uns ancians agarens fins al moll de l’os. Els va respondre que havia donat les ordres escaients perquè aquests tutors només ensenyessin la història dels regnes dels seus avantpassats.


  Relacions cordials amb Zelaldin


  Sense ànim de donar tota mena de detalls, la llibertat amb què sovint renyaven el rei, no va afectar, i encara menys malmetre, l’amistat que aquest els professava. Naturalment, ells sempre escollien el moment més oportú per protestar i actuaven amb gran discreció; per la seva part, el rei se’ls estimava de tot cor. No només això, com que ell s’adonava de la sinceritat amb què li presentaven les seves queixes, escoltava quan el recriminaven i els ajudava sempre que podia. Els va oferir tota mena d’honors per demostrar-los fins on arribava el seu apreci. Quan els sacerdots es descobrien el cap per saludar-lo, sempre els tornava la salutació amb un senyal i somreia.


  Mai no els va permetre restar descoberts en la seva presència, tant en les audiències del consell com en les converses familiars, quan els demanava que s’asseguessin prop d’ell. Els donava la mà de la manera més familiar i els cridava en privat, lluny dels altres, per entretenir-se conversant amb ells. En públic, més d’un cop passejava amb Rodolfo i li posava el braç al voltant del coll. En una gran reunió amb nobles en un campament va voler que l’altre sacerdot[116] l’ajudés a subjectar-li l’espasa; un servei que va desvetllar la gelosia dels seus enemics i va sorprendre tots els presents. Va fer dels sacerdots els seus confidents en les seves alegries i tristors, un fet que reflectia l’estimació i la benevolència que els professava.


  Va ordenar a la seva guàrdia personal que els permetés l’entrada quan ells ho sol·licitessin, fins i tot, en el pati interior de palau on només hi tenien accés els més alts dignataris. Què més puc dir? Els feia portar menjar de la seva pròpia taula, un privilegi que fins al moment no havia atorgat a ningú altre.


  En una ocasió va visitar un del sacerdots[117] que s’havia posat malalt i jeia al llit. Per demostrar-li la seva bonhomia, el va saludar en portuguès. No hauria existit límit al nombre de presents que els van oferir, si els sacerdots no li haguessin fet saber sovint que tot el que necessitaven era menjar i vestits, i d’altres articles molt senzills. Aquesta resposta el va complaure tant, que li agradava repetir-la en públic i cada mes els entregava els diners que necessitaven en forma d’almoines.


  La conspiració de Xamansur (Shâh Mansûr) i Mirsachim (Mîrzâ Muhammad Hakîm), rei de Chabul (Kabul)


  Durant aquells temps, l’amabilitat del rei amb els sacerdots es va estrènyer. Això va alimentar el rumor segons el qual el rei abandonaria Mahamed, i es deia que tenia la intenció de convertir-se al cristianisme. D’altra banda, no recitava en les hores establertes les pregàries prescrites per la seva llei, ni observava el mes de dejuni anomenat Ramadan; sovint feia bromes sobre Mahamed, especialment en referència al costum llicenciós que tenia de sortir de casa descalç i sense pantalons.[118] Aquestes actituds del rei ofenien moltíssim els agarens.


  En particular, es va sentir molt ofès el tresorer en cap,[119] que el rei havia elevat a la més alta dignitat des dels seus orígens humils i miserables. Incapaç de suportar els insults adreçats contra el propi profeta i tots els agarens en general, i mogut per les seves conviccions religioses, ja que qualsevol que no cregui en el Profeta o bé s’hi oposi hauria de ser destruït, va pensar en la possibilitat de rebel·lar-se. Després de convèncer molta gent perquè s’afegissin a la seva conspiració, va escriure una carta a Mirsachim, el germà de Zelaldin,[120] governant de Chabul i gran defensor de les supersticions dels agarens.


  La missiva deia el següent:


  
    Si resteu inactiu només podré considerar-vos un home mandrós i poc respectuós amb la llei. Se us ofereix la possibilitat de prendre possessió d’aquests extensos regnes i de prendre revenja d’aquells que no segueixen la llei i han injuriat Mahamed. Heu de saber que si us alceu en armes contra el vostre germà infidel, n’hi ha molts amb mi desitjosos d’unir-se a les vostres files. A mi em seguiran. Podeu estar ben segur que quan els exèrcits s’enfrontin, jo mateix el mataré o algú altre si ho pot fer més fàcilment i amb més seguretat. Entre els conspiradors n’hi ha molts que pertanyen a la família del vostre germà i us podran atorgar la victòria sense vessar sang.

  


  Com que el seu autor va escriure moltes còpies de la carta, una va poder ser interceptada i va ser entregada al rei. Aquest, en adonar-se de l’existència de la conspiració, va ordenar que el rebel fos posat sota custòdia i va escriure al seu germà per demanar-li que no trenqués la pau si no volia perdre el seu propi regne.


  Un mes més tard, després de recordar-li tot allò que havia fet per ell, va ordenar l’alliberament del traïdor amb un sever advertiment. Li van ser restituïts els seus privilegis, atès que era un home molt avesat als negocis, i el rei tenia prou confiança en els seus propis recursos com per no sentir-se gens amenaçat pel seu germà. La resta de conspiradors, la llista dels quals es va trobar en poder de Xamansur, van ser advertits amb discreció i se’ls va enviar a diversos indrets situats a regions allunyades, perquè no poguessin reunir forces de nou.


  Període inestable: segona conspiració


  El rei, que era una persona senzilla i sincera de mena, va pensar que d’aquesta manera havia avortat la conspiració. No obstant això, mentre aquests esdeveniments tenien lloc, sempre mantenia l’espasa o alguna altra arma a prop seu. No cal dir que els sacerdots van sentir el perill molt a prop. En efecte, Xamansur, el cap de la conxorxa, en lloc de millorar la seva actitud, gràcies al perdó i als beneficis obtinguts, va utilitzar aquesta impunitat per refer la conspiració amb les mateixes males arts que ho havia fet abans.


  Va escriure una altra carta adreçada a Mirsachim en els mateixos termes que ho havia fet en l’anterior ocasió. El rei ho va saber de seguida. Xamansur, per la seva banda, va utilitzar amb gran diligència tots els mitjans al seu abast per incitar els cors dels súbdits en contra del rei.


  D’acord amb la forma de fer dels tàrtars, tota la potència dels seus exèrcits es concentra en la cavalleria. Gràcies al sistema introduït per Cinguiscan[121] del qual Zelaldin n’és descendent, la cavalleria es distribueix de manera que els comandants de deu es troben sota les ordres dels comandants de cent, aquests sota els comandants de mil i aquests, finalment, sota els comandants de deu mil. Quan es feien els recomptes, perquè la cavalleria cobrés la seva paga, tots confiaven en les assignacions elaborades pels oficials responsables.


  Ara bé, el traïdor va fer creure al rei que l’estaven estafant i que li demanaven diners per a més tropes de les que en realitat tenia, de manera que comptaven els soldats d’infanteria, i alguns cops, fins i tot, els propis criats, com si fossin de cavalleria. Va suggerir al rei que, per evitar aquest frau, cada home hauria de presentar-se amb el seu cavall i aquests serien marcats. Si un cavall moria, haurien de portar la cua i, en cap cas, se cedirien cavalls entre els amics. Tampoc no es permetria la venda de cavalls sense la llicència del rei. A més, el salari de la cavalleria i dels seus comandants de deu hauria de reduir-se. El rei va estar d’acord amb les noves mesures adoptades en creure que procurava per als seus propis interessos, mentre que, en realitat, tot formava part de la nova conxorxa del traïdor, el qual volia presentar-se posteriorment com a defensor de l’exèrcit per fer caure i desposseir el rei.


  Efectivament, tant van enutjar aquestes mesures als mongols que van acabar rebel·lant-se a la província Gangàrida, on van atacar i assassinar el seu governador. Arreu, gents de totes les condicions es rebel·laven contra el rei acusant-lo de tirania. Només els calia que tots entenguessin que era el seu deure i interès unir-se a la legítima revolta contra el rei, pel bé de la religió i llibertat.


  Amb aquests rumors estenent-se arreu, els sacerdots van adreçar-se al rei —del qual es deia que es penedia d’haver-los fet venir— per esbrinar quin era el seu estat d’ànim i si desitjava que marxessin per fer front als disturbis. Res més lluny del seu pensament i, per això, els va retreure que volguessin tornar a casa en uns moments tan difícils com aquells. Per suposat que volien restar al seu costat. Allò que els afligia de debò era que la gent pensés que no havien aprofitat prou el seu temps després de viure en un país tan llunyà.


  Es va fer saber al rei per segona vegada que Xamansur l’havia traït altre cop. El rei va decidir retirar-li les seves funcions responsabilitats financeres, i el va posar sota custòdia.


  Invasió de Mirsachim (Mîrzâ Muhammad Hakîm): Ruytas (Rohtâs) i Lahor (Lahore)


  Mentrestant, Mirsachim havia reunit una força de cavalleria de quinze mil mongols. Després de creuar l’Indus, el Bydaspes[122] i el Sandabalis,[123] tres rius molt amples i ràpids, va encara creuar l’Adris,[124] un riu no menor que els anteriors, que des del nord banya l’opulent i grandiosa ciutat de Lahor.[125] Va instal·lar els seus quarters a les rodalies de la ciutat.


  El fort de Ruytas[126] es trobava sota el control del comandant Josef[127] que va refusar entregar-lo tot afirmant que li havia estat confiat pel seu germà. Només l’entregaria si el capturaven després d’assaltar la ciutadella.


  Tanmateix, Mirsachim no va considerar perillós deixar enemics a rereguarda i va continuar la seva marxa. Va donar ordres als seus soldats de no fer cap mal a la gent, ni destruir els camps ni destorbar els habitants de Lahor. Va enviar ambaixadors al comandant de la ciutat,[128] per fer-lo fora i apoderar-se de la ciutadella, però va rebre la mateixa resposta que del comandant Josef.


  Mirsachim ja es penedia d’aquella campanya i de la guerra que havia provocat. Podia comprovar com cap dels comandants havia abandonat el seu germà i com els partidaris seus que l’havien cridat fins allà no havien mantingut les seves promeses, ja que no li havien subministrat cap ajut. Temia el poder del seu germà, les forces del qual eren molt superiors a les seves i començava a penedir-se de les enormes despeses que li havia suposat aquella absurda campanya, que estava predestinada al fracàs. Els subministraments s’esgotaven i va pensar que seria millor emprendre la retirada.


  L’únic que l’encoratjava a continuar era el seu comandant en cap, Faridumcan,[129] un actiu, hàbil i experimentat soldat, que mantenia una gran animadversió envers Zelaldin. Els seus exploradors li informaven que tot era tranquil i no s’havia produït cap moviment en les línies enemigues. El seu germà coneixia prou bé els fets, però ni s’immutava i ni tan sols havia iniciat cap campanya militar, atès que se sentia com una àguila davant un mosquit. Zelaldin pretenia no saber-ne res de les intencions de l’altre i feia veure gràcies als seus missatgers que es preparava per a una trobada cordial, quan en realitat si Mirsachim hagués gosat apropar-se més al seu campament, l’hauria interceptat i li hauria tallat la retirada.


  Guerra contra Mirsachim


  Mirsachim va fugir tan de pressa com va poder quan va assabentar-se que Zelaldin havia plantat la tenda reial per anar de cacera. Per creuar el Sandabalis, van veure’s obligats a nedar, ja que no hi havia cap pont ni cap nau a la vora i se li van ofegar quatre-cents membres de la cavalleria. Es diu que en creuar el Bydaspes i l’Indus van deixar-hi la vida el mateix nombre d’homes. Aquest fou el desgraciat final d’una dissortada guerra duta a terme contra la religió de Crist.


  Misachim hagués desitjat que aquella desafortunada confrontació s’acabés sense més conseqüències, però dissortadament per a ell, el pitjor encara havia de venir. El gran Zelaldin, enutjat per totes aquestes ofenses, va ordenar que alliberessin Xamansur per segona vegada. Va pretendre que no coneixia a la perfecció els seus plans conspiratius i li va fer creure que l’havia empresonat mogut per la sospita i rumors i que, per aquesta raó, ara li retornava la llibertat.


  En realitat, pensava destruir Xamansur i fer la guerra al seu germà. Després de rumiar-s’ho molt, va enviar a la província Gangàrida un exèrcit encapçalat per un parent seu, un germà de llet que, per aquest motiu, es deia Agiscoca.[130] Va partir tot desplegant els estendards negres, símbol de destrucció, que Temur el Coix,[131] avantpassat del llinatge del rei, acostumava a mostrar en temps de guerra. Després de dispersar l’enemic i obligar-lo a rendir-se sota amenaça d’exterminar-lo, va posar fi a la guerra.


  Per la seva banda, el rei va preferir perseguir el fugitiu Mirsachim a una certa distància. No volia de cap manera aparèixer davant de tothom com si hagués encerclat i conquerit sense glòria el seu germà en el seu propi territori. La cavalleria del rei era indubtablement superior a la del seu germà i la infanteria era encara més nombrosa. Va decidir finalment pagar Mirsachim amb la mateixa moneda i, com que aquest darrer havia arribat fins Lahor, ell aniria fins a Chabul i allà s’enfrontaria als exèrcits enemics, en la terra del seu germà que, sense cap provocació, havia començat una guerra i havia desvetllat el gos adormit, com s’acostuma a dir.


  Viatges pel nord de l’Índia i els Himàlaies


  Antoni de Montserrat se’n va a la guerra en companyia de Zelaldin


  Tan aviat com el rei va enllestir els preparatius per iniciar la guerra, els sacerdots van anar a trobar-lo per dir-li que, si no tenia cap objecció, desitjarien compartir amb ell viatges i esforços. Els ho va agrair i els va dir que era conscient de la seva bona voluntat, però creia que els religiosos, devots de la pau de l’estudi i la divina meditació, no haurien d’allunyar-se de tan dolces ocupacions. I per aquest motiu havia sol·licitat a la seva mare[132] que els tractés amb amabilitat i dedicació. Els va demanar excuses i que preguessin per ell. Els sacerdots van respondre que no s’oblidarien de fer-ho i que, malgrat que els entristiria molt la seva absència, l’obeirien sense objeccions, atès que aquesta era la seva voluntat. No obstant això, l’endemà, quan va trobar-se amb el mestre[133] del seu fill, el rei li va dir: «Prepareu-vos Pare; vindreu amb mi de viatge». De seguida, va ordenar que li proporcionessin tot allò que li calgués per al viatge.


  Tal com era costum en ell, el rei va donar les ordres corresponents per sortir de cacera. Va instal·lar la tenda reial a la vora de la quarta pedra de comptatge des de la ciutat. Allà va prendre-hi les mesures organitzatives següents. La seva mare restaria a Nicòpolis amb el seu nét Danial, el fill petit del rei; Agiscoca governaria la província de Gangàrida; i Cutubdican[134] es faria càrrec de Gedrosia, si bé tots dos es trobarien sota les ordres de la seva mare que governaria tot el regne d’Índia o Deli. A la fortalesa de Gedrosia hi va deixar deu mil cavalls; dotze mil en va entregar a la seva mare; i a Agiscoca li van correspondre vint mil per acabar definitivament la guerra a la Gangàrida. Se li van enviar reforços a Agiscoca formats per quatre o cinc oficials amb una força cadascun d’ells de sis mil o cinc mil o, com a mínim, quatre mil unitats de cavalleria, a més de la infanteria i gent del poble. També va assignar guarnicions a les principals ciutats. El seu fill gran[135] i el segon fill,[136] juntament amb el sacerdot,[137] el seu instructor, l’acompanyarien, mentre que la seva filla petita[138] restaria a Nicòpolis amb la seva àvia. Va fer-se acompanyar també d’alguna de les seves dones més importants i les filles grans. Grans quantitats d’or i argent i un equipatge molt voluminós van carregar-se als lloms dels elefants i camells que els van transportar al llarg de la travessa.


  Els campaments mogols


  El dia en què el rei va començar el seu viatge, la seva mare el va acompanyar fins al campament i s’hi va estar durant dos dies amb el seu fill sota una tenda blanca de grans dimensions. De la mateixa manera, els sacerdots també van estar-se amb el seu company durant dos dies.


  El rei va distribuir el campament d’acord amb l’estil tradicional mongol. El costum demanava que les tendes del rei —conegudes com a pexghana[139] o cases frontals— es plantessin, si era factible, en un terreny ample i agradable. Al costat dret, a prop del rei, hi havia les tendes del seu fill gran i dels nobles destinats a servir-lo; al flanc esquerre, s’hi situaven les tendes del seu fill segon i dels nobles assignats. Darrere, s’hi trobaven en el mateix ordre la resta dels seus fills més joves, cas que hi fossin presents, juntament amb llurs servidors. Si els seus fills no es trobaven en el campament, els nobles ocupaven el costat dret, esquerre i posterior, en els llocs més propers al rei, a causa de la seva posició o de la bona voluntat i favors del rei. Darrere d’aquests, se situava la resta de les tropes, les tendes de les quals es trobaven el més a prop possible dels comandants de cent homes o centurions i generals. Val a dir que, per evitar que s’estrenyés massa el campament amb la presència de tantes tendes, s’organitzaven en grups.


  El rei, els prínceps i els grans nobles disposen d’un mercat propi situat a la vora de les tendes respectives. Les tendes del rei i dels prínceps són molt grans i estan molt ben proveïdes, no només amb abundor de blat i aliments, sinó també amb tota mena de mercaderies. Viuen talment com en una opulenta ciutat i no com en un campament militar. La disposició del campament sembla que sempre és la mateixa: quan hom hi ha estat uns dies ja coneix tots els mercats i carrers. Aquests mercats s’anomenen urdú.[140]


  Quan l’exèrcit avança, l’artilleria es col·loca en una esplanada davant del campament en forma d’avantguarda per protegir el vestíbul i l’entrada de l’espai reial. N’eren vint-i-vuit les peces d’artilleria, massa petites per utilitzar-se en setges, ja que la més gran era menor que un hemisferi, parlant en terminologia militar. En el mateix indret, de nit, s’encenia una torxa al capdamunt d’un pal per mostrar el camí als que s’havien endarrerit. En cas que esclati un tumult en el campament tothom corre per arribar al pal, com si aquest en fos el seu cor i el seu cap. En el camí de retorn, les peces d’artilleria es col·loquen a la part posterior, darrere l’espai reial. El rei utilitza dues tendes, ambdues amb la mateixa grandària i forma, de manera que mentre ell n’ocupa una, l’altra pot anar avançant. En aquestes tendes, les cortines substitueixen els murs i separen el vestíbul de la resta de l’habitacle i ocupen una superfície remarcable. El rei també gaudeix d’un edifici, tot just com una casa, cobert per un sostre al qual s’hi pot accedir pujant per uns esglaons. Aquesta és la manera en què s’organitza un campament.


  L’afició a la caça de Zelaldin


  El rei va obligar Xamansur a seguir-lo amb la intenció que aquest no intrigués contra el regne i augmentés les angoixes de la seva mare. El campament va iniciar el seu avanç el vuit de febrer.[141] L’endemà, el rei va anar de cacera com estableix la tradició. No es permet que s’apropi ningú a la línia d’avanç del rei, perquè li agrada mantenir-se allunyat de les multituds, i evitar un acte de traïció, així com no permetre que les preses s’espantin amb el soroll de la gentada. Les preses són les mateixes que a Europa, excepte el bou blau. El bou blau[142] és molt semblant al cérvol, excepte per allò que fa a la grandària del cap i de la resta del cos. Com que el país no té gossos caçadors, ni llebrers ni mastins, el rei empra grans sumes de diners per alimentar incomptables panteres. Quan aquests animals han estat obligats a passar gana gairebé fins a la mort, els seus domadors els tapen els ulls, ja que en cas contrari atacarien el primer que trobessin, i els carreguen a lloms dels cavalls per dur-los a l’indret on té lloc la cacera. Encara que el rei no és molt aficionat a la falconeria, els seus falconers porten als canells un bon nombre d’aus per fer ostentació de la dignitat reial. Per estalviar despeses, els han d’alimentar de corbs.


  El rei també fa mesurar el camí, per tal de saber la distància recorreguda a diari. Els que fan el càlcul de l’itinerari utilitzen una mesura de deu peus, segueixen el rei i comencen les seves operacions quan surt del vestíbul. D’aquesta manera, el rei pot conèixer l’extensió dels seus dominis, les distàncies entre ciutats, i és molt útil en cas que vulgui enviar ambaixades i missatges, o en situacions d’emergència. Dos-cents cops la seva mesura de deu peus l’anomenen un «coroo» en persa o un «cos» en llengua índica. És l’equivalent a dues milles i és la mesura que fan servir per calcular distàncies.


  L’exèrcit de Zelaldin avança


  Després de passar dos dies en el campament a prop de Nicòpolis, el rei va decidir que tenia prou tropes per avançar de forma segura i amb dignitat. El vespre del vuit de febrer,[143] va donar el senyal de partida. Tot seguit, descriurem com es produeix la campanya de l’exèrcit evitant alguns detalls com els senyals per avançar o aturar-se. Mentre es troba dins dels límits del regne, l’exèrcit procedeix en desordre, excepte els membres de la guàrdia reial. Aquests, amb la resta de l’escorta i del cos de cavalleria, segueixen el rei de ben a prop, a una distància mínima, en formació de lluna minvant.


  Quan el rei s’atura, la guàrdia l’espera, organitzada en dues formacions que es despleguen a cada costat de l’entrada fins arribar a la tenda reial en dues línies de formació de més de dues-centes passes. En un flanc, s’hi troben els elefants, protegits amb molta cura per armadures; a l’altre costat, hi formen arquers muntats, llancers i tropes lleugeres, atès que no disposen de cavalleria pesada. Quan el rei passa per davant, tots els homes formats li fan la corresponent salutació. Mentra avança l’exèrcit, la cavalleria va en primera línia, seguida dels elefants. Els precedeixen timbalers i trompeters muntats en elefants. Tots es mantenen en silenci, excepte un d’ells que cada deu passes toca el timbal amb un ritme lent i solemne.


  Davant d’ells, van els corredors, que aparten tothom que troben pel camí i muntades sobre elefants femelles vénen les esposes del rei, recloses en petites construccions en forma de tendes protegides dels esguards dels estranys amb elegants dossers. Van escortades per cinc-cents venerables i distingits ancians. Es prenen moltes precaucions perquè tothom es mantingui a gran distància del lloc per on passen aquestes senyores. Com més alt és el rang de les dones, més cura es té perquè ningú no se’ls acosti. Darrere les reines vénen les donzelles, muntades a camell i protegides per blancs dossers.


  El tresor va escortat per la guàrdia i es transporta damunt d’un gran nombre d’elefants i camells. Altres materials de guerra es transporten en carros i els béns del rei es porten en mules. Durant els primers dies, l’exèrcit era relativament petit, però més tard va esdevenir tan gran, que semblava que la terra s’hagués cobert de soldats. S’escampen pels boscos i els camps a distàncies d’una milla i mitja, de manera que en les caceres cap presa no se’ls pot escapolir. Els ocells es cansen de volar espantats per la remor d’una multitud tan gran i cauen a terra.


  Intendència de l’exèrcit


  El sacerdot que viatjava amb l’exèrcit[144] va sorprendre’s molt amb els preus tan baixos de les provisions, malgrat l’enorme gentada que formava l’exèrcit i, en especial, el nombre d’elefants. És aquí on es feia evident la gran visió i destresa del rei. Enviava avançats agents escollits per la seva habilitat a les ciutats i viles veïnes que s’ocupaven de fer portar provisions d’arreu. Els mercaders que portessin a l’exèrcit blat, arròs, llegums, o qualsevol gènere de provisions que es poguessin beure o menjar, a més d’altres queviures, quedaven exempts de pagar taxes, mentre que si col·laboraven en el transport no havien de pagar les corresponents taxes de pas.


  Després de creuar les fronteres de l’imperi, el rei tenia molta cura d’anunciar-ho mitjançant un pregó solemne en el seu campament perquè la notícia arribés a les poblacions natives. Aquestes normalment podien sentir-se segures i si no tenien intencions bel·licoses podien romandre a les seves ciutats.


  Si portaven provisions al campament, serien excusats de pagar impostos i podien fixar lliurement l’import dels productes. Després que el rei tornés victoriós de la batalla, rebrien el seu agraïment i favor. En canvi, si es comportaven malament, els castigava molt severament. Es feia seus els reis de les regions que travessava mitjançant tractats d’amistat, presents i promeses i, com que portava un gran nombre de tropes i ningú no posava en dubte la seva capacitat de retornar victoriós, s’atemorien i complien amb les seves exigències, tot i que no els agradés fer-ho. Només per salvar els seus interessos, es mostraven ben predisposats. El resultat era que fins i tot en territori enemic, el seu gegantesc exèrcit no patia els inconvenients de preus elevats ni de manca de queviures.


  Construccions per a l’avanç de l’exèrcit


  Igualment, el rei es preocupava que l’exèrcit no patís escassetat d’aigua. Com que l’aigua sovinteja als peus de les muntanyes i, d’altra banda, en aquests indrets hi abunda la cacera, feia avançar sempre les seves tropes en direcció a les muntanyes. Quan els camins es complicaven per les roques, cingles i profundes torrenteres, provava de superar aquestes dificultats tant com li era possible, enviant-hi sapadors i obrers per arranjar els camins. El cap de sapadors, sobre el qual pesaven sospites de traïció, era el comandant del fort d’Agara i havia pujat de rang des de la seva posició original de sapador fins a tan alta dignitat.[145] Sempre preferia conduir l’exèrcit a través de muntanyes cobertes de boscos amb aigua abundant que no per àrids arenys.


  El rei va mostrar també la seva vàlua en la perillosa empresa de construcció de ponts que, en aixecar-se sobre grans rius, corrien el risc de ser esvaïts pels grans corrents. Tot un exèrcit podia ser destruït mentre els creuaven. Els indis són molt ràpids aixecant ponts. El seu costum consisteix en lligar una sèrie de barques amb cordes fetes d’herba dels mateixos camps i al damunt de les embarcacions s’hi construeix el camí, omplint-les de branques dels arbres i fenc. Un cop s’ha aixecat el pont, el rei organitza el pas del riu companyia a companyia, tots ells passant en fila índia: la cavalleria, la infanteria, els camells, les bèsties de càrrega i els ramats petits i grans. D’aquesta manera, si el pont s’ensorrés, la pèrdua d’homes o càrrega provocada pel corrent del riu seria mínima. A l’entrada del pont s’hi instal·lava una mena de petit fort on la guàrdia reial impedia que un nombre massa gran de gent provés de passar al mateix temps i, com a conseqüència, el pont s’enfonsés. Pel contrari, als elefants no se’ls permet creuar per aquests ponts per por que els aixafessin amb l’enorme pes dels seus cossos.


  Tan aviat com s’endinsaven en territori enemic, el rei enviava centenars d’exploradors per evitar possibles emboscades. Els exploradors s’avançaven divuit milles respecte al gruix de l’exèrcit i examinaven totes les direccions, no fos cas que s’hi amaguessin els enemics o aquests s’apropessin perillosament. En entrar en les gorges el rei instal·lava posts de vigilància arreu; una precaució que malgrat mantenir ocupats algunes de les seves tropes, evitava problemes i angoixes a la resta de l’exèrcit. Per consegüent, els soldats, en la seva marxa, podien avançar de manera oberta a la recerca d’ombra i aigua, i de nit podien descansar tan segurs com si fossin a casa.


  Codi de disciplina militar


  El rei era tan estricte en el manteniment de la disciplina militar que no tenia cap escrúpol en aplicar severs càstigs a aquells que infringissin les seves ordres. En una ocasió, després d’haver instal·lat el seu campament a la vora de l’Indus, va donar ordres taxatives perquè es trobés un gual per al pas de l’exèrcit. Va ordenar a un dels seus comandants que remuntés el riu amunt fins a un cert lloc, que li va ser assenyalat, per intentar trobar un indret per on els cavalls poguessin creuar el riu. L’oficial va pujar vint-i-cinc milles, però no va trobar-hi cap pas adequat. La gent d’aquell indret li van dir que en aquella zona el riu també era molt profund i que, per tant, era inútil avançar més. Va tornar i va dir-li al rei que, com no hi havia cap gual, caldria construir un pont per a les tropes.


  —Has anat fins on jo t’he dit? —va demanar-li el rei.


  En adonar-se que no havia arribat fins on li havia estat ordenat, va fer-lo arrestar i arrossegar fins al lloc on hauria d’haver d’anat. El van fer estirar a terra, el van lligar en un sac fet de pell de bou inflat amb aire i el van llançar al corrent del riu. En arribar les notícies del càstig al campament, l’exèrcit sencer va apropar-se a la vora del riu a contemplar l’espectacle.


  El pobre miserable va aparèixer allà, enmig del riu, ara a l’esquerra, ara a la dreta, i mentre el corrent se l’enduïa, els seus xiscles i precs de clemència feien molta llàstima. Quan el corrent el va portar davant d’on era el rei, aquest va ordenar que el recollissin de l’aigua, però amb la condició que totes les seves possessions li serien confiscades. El van exposar per tots els mercats, on un missatger proclamava les ofenses comeses i, en darrer terme, el van vendre com esclau. L’amic que el va comprar va pagar al tresor del rei vuitanta peces d’or. Posteriorment, el rei el va perdonar, però amb aquest càstig exemplar va voler demostrar als seus soldats com d’estricte era la disciplina militar i quina importància donava al compliment precís de les seves ordres. És ben cert que una multitud de gent com aquella no podria haver-se mantingut mai en ordre, sense prendre mesures tan dràstiques com aquelles.


  La diversitat de les tropes reials


  Les forces de l’exèrcit estaven formades per un gran nombre de tropes d’infanteria, cinc-cents elefants, camells de lluita i una cavalleria de cinquanta mil unitats. Aquesta darrera estava formada per mongols, perses, turquimans,[146] xacattans,[147] osbequis,[148] arachosis,[149] balutxis, patans, indis i gedrosis;[150] per tant, no només hi havia agarens, sinó també gentils, en qui tenia dipositada una gran confiança. Fins i tot s’hi podien trobar molts parts i aris[151] i paropanisadis.[152] Per aquesta raó, ningú no gosava aixecar la mà contra el rei o atemptar contra la seva vida, encara que fos impopular entre els agarens i se’l miressin com a un infidel.


  El mètode de lluita adoptat pels perses, mongols, xacattans, osbequis i turquimans és molt diferent d’aquell que empren els gedrosis o de com ho fan els balutxis o els indis. Aquells gedrosians que es coneixen com a rasputs[153] i aquells d’entre els indis que la gent anomena ratis[154] munten cavalls petits amb prou feina més grans que els ases; cavalquen cap al camp de batalla i en arribar-hi, desmunten i esperen l’enemic armats amb cuirasses molt lleugeres i llances curtes, que semblen javelines. Els agarens diuen d’aquests homes que saben com han de morir però no com han de lluitar. Per la seva banda, els balutxis munten camells i lluiten amb arcs i fletxes. Els indis entrenen elefants i els porten a les batalles.


  Els elefants


  El rei manté un gran nombre d’elefants en el seu campament i en les ciutats on resideix. La força d’aquestes bèsties s’utilitza per al transport i per a la lluita. Els elefants femelles es fan servir normalment com a bèsties de càrrega, mentre que la majoria dels mascles s’entrenen per lluitar. Se’ls arma defensivament i ofensiva i, encara que estiguin desarmats, no deixen de representar un gran perill. Després d’enxampar els enemics, els llencen sota les potes amb la trompa per poder trepitjar-los i no paren d’atonyinar-los fins que no deixen el pobre desgraciat completament destrossat i esmicolat. A vegades, els llencen a l’aire per deixar-los caure a terra morts; en altres casos, parteixen les seves víctimes en dos, posant una pota sobre la cama, mentre amb la trompa estiren amb violència l’altra cama amunt.


  Tres mesos a l’any, els mascles esdevenen tan violents que alguns cops arriben a matar els seus domadors. És en aquest període quan esdevenen millors lluitadors. Un cop s’han encalmat, si cal anar a la guerra, se’ls fa enfurir afegint-hi carn de tigre en el seu menjar. A les cases, se’ls hi deixen femelles a prop per evitar que facin destrosses, atès que la presència de la femella els tranquil·litza. A alguns elefants que porten màquines de guerra al dors se’ls ensenya a no tenir por i, així, evitar que es revoltin, quan la pólvora s’encén i fa explosió amb un so ensordidor. El rei mantenia a rereguarda cinquanta elefants armats i equipats de la manera aquí descrita, sota el control de domadors indis.


  Els mongols, els perses, els parts, els turcs, els sogdians, els bactris i els escites o tàrtars, tots ells fan servir les mateixes tàctiques de lluita. Per donar-ne una mostra tan sols, direm que quan fugen més de pressa és precisament quan més se’ls ha de témer. Mentre cavalquen, els genets es giren sobre el cavall i llencen les javelines amb tanta precisió que poden encertar l’ull de l’enemic.


  He d’insistir en referència als elefants que semblen del tot habituats a la veu dels seus domadors i fan tot allò que se’ls demana. Poden fer nusos i desfer-los; empenyen un objecte cap endavant, l’aixequen, el tornen a baixar i el fan rodar; són capaços d’enxampar animals amb llaços escorredors i després deslligar-los; i poden agafar un bri de palla o una moneda. Se’ls ensenya, fins i tot, a ballar. En resum, poden fer tot allò que els seus domadors els diuen. En les selves viuen aplegats per clans, com si fossin famílies, i els guia el senyor i progenitor del clan, diguem-li així, i de la família. L’obeeixen els animals més joves i el segueixen com si fos el seu capità quan fan la guerra a altres elefants. Si són atacats pels caçadors, amb un crit fa fugir els seus o els fa plantar cara. Controla el grup com un general envoltat de les seves tropes, desfila amb un aire de profunda insolència i sembla amenaçar tots aquells que gosen apropar-se-li. Camina amunt i avall a gambades amb majestuosa aparença, mostrant tota la seva fúria, que només estalvia a aquell que l’alimenta i a la seva família. Zelaldin guarda els seus elefants a les selves com si fossin un ramat de bous, i els fa portar davant seu per presenciar l’espectacle i per escollir el millor. Els grups són d’uns vint individus, amb pesos i longituds de les trompes que depenen de l’edat. Aquells que tenen un dors baix per darrere i amples de potes i coll se’ls considera els millors.


  Estrabó[155] va deixar-nos una descripció acurada dels elefants: tenen un període de gestació de vuit mesos que sovint pot arribar a ser de setze mesos; les mares alleten les cries durant sis mesos; les femelles es queden prenyades a l’edat de deu anys; viuen tant com el més ancià dels homes, alguns fins a dos-cents anys; es posen malalts fàcilment i costa curar-los. Plini,[156] per la seva banda, escriu que la seva vàlua depèn de la seva força, edat i mida. Aquí, els seus domadors afirmen que els elefants viuen dos-cents anys; als cinquanta ja són adults i als cent són els més forts; als cent cinquanta es fan vells i als dos-cents moren.


  Sovint cauen malalts i pateixen febrades molt fortes. Si se’ls exposa a freds severs, els seus cossos es tornen rígids i en l’espai de vint-i-quatre hores es consumeixen i moren. Quan estan malalts, gemeguen i es remouen com un home malalt en el llit; ploren i en lloc de mostrar-se esquerps com fan d’altres animals, deixen que els administrin medicaments.


  Les femelles són exageradament tímides. Tenen molta por del foc i del soroll de les grans armes de foc, flautes i trons. En sentir aquestes remors, fugen tan ràpid que sovint esclafen i maten la gent que es troba davant. De petits, els elefants joves són grossos com un porc d’un any i no se’ls pot domar fins que no tenen deu anys. A aquells que se’ls entrena per a la guerra, per fer-los el més feréstecs possible, els bàrbars infidels els alimenten amb carn humana. Els criminals són portats davant seu per esclafar-los. De ben segur, aquest és l’origen de la llegenda segons la qual els elefants s’exciten en la lluita amb la visió de la sang. En realitat, la visió de la sang no els excita més que la visió de l’aigua. En el cas d’elefants entrenats amb aquestes tècniques, si un home cau mentre els munta, intentaran trepitjar-lo de ben segur, atès que l’elefant s’imagina que l’home ha estat llançat davant seu amb aquest propòsit.


  Un dels sacerdots, que havia de creuar el riu Narvada damunt d’un elefant, va escapar pels pèls de ser esclafat, quan per ignorància o per manca de pràctica, va muntar l’elefant molt lentament.[157] Certament, els elefants s’inclinen i amb les potes fan una mena d’escala per poder-los muntar, però com que proven d’aixecar-se just en el moment en què noten la pressió dels peus, un ha de ser molt ràpid en muntar.


  Alguns dels autors de l’antiguitat confosos per mentides i llegendes han deixat escrit que les potes dels elefants, a diferència d’altres quadrúpede, no tenen articulacions, nodes ni lligaments, però això no és cert.


  Encara em manquen un parell de comentaris sobre els elefants. Resulta meravellós, i quasi increïble, contemplar l’animadversió que existeix entre ells. Si dos o més elefants enemics es troben, corren l’un contra l’altre amb tota la seva força sense parar atenció a les instruccions de qui els munta i sense tenir cap cura dels domadors. És difícil descriure la por i el pànic que els rinoceronts provoquen als elefants, tot i que el primer és un animal molt més petit, i el menyspreu amb què el rinoceront es mira l’elefant. Quan un elefant veu un rinoceront, tremola, recula, s’ajup, amaga la trompa dins la boca, i s’aparta del camí fins que els rinoceronts han acabat de passar. No serveix de res picar-lo amb un pal perquè es mogui. En cap cas, gosaran lluitar amb un rinoceront, perquè aquest es col·loca sota l’elefant i, amb la banya punxeguda del morro, embesteix i desbudella el ventre de l’elefant, sense que el rinoceront no pateixi cap ferida. L’elefant dorm amb la trompa enrotllada dins la boca, per por, en especial, als ratolins i a les formigues. Pertany a aquell gènere de bèsties que els agrada l’aigua, com als búfals, porcs i d’altres.


  Amb la intenció de permetre el domatge i l’entrenament d’aquestes enormes bèsties, Déu creador de totes les coses fetes per servir a l’home i de l’home per a servir-lo a Ell ha establert que l’elefant ha de tenir dos punts febles en el seu cos. El primer es troba en les articulacions i nodes de les potes. A causa del seu pes, si se’l lliga encara que sigui amb una corda, aquesta restricció li provoca molt de dolor, de manera que es mostra tranquil i dòcil. Per tant, és fàcil de mantenir-lo quiet amb una cadena lligada a un clot. L’altre punt feble és en el cap: el front i la trompa. No li agrada que el colpegin al front perquè allà la pell és molt fina i tendra. D’aquesta manera, mentre corre pot controlar-se’l fàcilment amb un cop de ganxo. A vegades, també s’utilitzen uns ganxos plens de claus que se li apliquen amb violència. Si és feréstec i rebutja d’obeir el ganxo, li llencen una roba sobre els ulls o li lliguen les cames a una cadena fixada a un bloc de fusta al terra.


  Si se li colpeja la trompa per sota dels ulls, s’enretira de seguida. Per aquest motiu, quan el rei va al circ, una filera de soldats el protegeix de possibles atacs dels elefants; van armats amb ganxos equipats amb bombes que si s’encenen provoquen molt de soroll. Si un elefant ataca el rei, els soldats es col·loquen al mig. Les lluites entre elefants s’aturen de la mateixa manera. Per evitar que els cavalls s’espantin dels elefants en les batalles, els mossos els acostumen a la visió dels elefants i a enfrontar-s’hi, si cal.


  Organització de les terres i de l’exèrcit


  Per tornar a on érem abans, direm que, malgrat l’existència d’una infanteria amb tot tipus d’armament, la cavalleria és sempre el cos principal de l’exèrcit. Per aquesta raó, el rei destina tots els recursos necessaris per tenir sempre la seva cavalleria perfectament equipada. El rei, amb el seu tresor, manté quaranta-cinc mil unitats de cavalleria, cinc mil elefants i milers de soldats d’infanteria. Les tropes es troben sota el comandament hereditari dels oficials en cap; estan formades per cavalleria, infanteria i elefants, tots pagats pels oficials a partir dels ingressos de les províncies que controlen en nom del rei.


  En virtut d’uns usos i costums molt antics, el rei no cedeix mai a perpetuïtat un territori conquerit, sinó que en disposa com li plau. Cedeix l’administració de les províncies als nobles, que escull a condició que paguin un tribut estipulat al tresor reial. Per la seva banda, aquests nobles distribueixen municipis, ciutats i viles entre els seus soldats, o bé els paguen amb diners d’ingressos diversos o assignant-los terres. El rei té molta cura d’entregar als seus capitans províncies on els seus homes puguin trobar uns mitjans honestos i suficients per viure. Les províncies més grans s’assignen a capitans de dues legions i no als d’una sola legió.


  Mantenen la tradició heretada dels seus avantpassats de dividir les tropes en diversos regiments, cadascun dels quals amb un comandament hereditari. A Pèrsia, aquestes divisions s’anomenen «lascar». Com que el comandant de cada divisió té un mercat establert, aquestes divisions es coneixen pel nom tàrtar de «urdú» o, com diem nosaltres, «orda». Es coneixen pel nom del seu comandant: l’urdu, o l’orda de Mancin, significa la divisió de Mancin.


  D’aquesta manera, encara que les ciutats i terres del país pertanyen al rei i totes les tropes l’obeeixen com el seu màxim sobirà, la major part dels soldats, tal com hem dit, tenen els seus propis comandants, al servei dels quals hi han estat de pares a fills. El sistema ofereix moltes ocasions i oportunitats per a les conxorxes i traïcions. Si es dóna el cas d’algun oficial que hagi esdevingut massa poderós i insolent, el rei, en assabentar-se que s’ha enriquit a partir dels ingressos de les províncies, el farà cridar a palau, on serà tractat com un esclau per dur a terme tasques molt allunyades de la seva anterior posició i dignitat. Els posa a cura d’alimentar elefants, cavalls, camells, panteres, cérvols i coloms; un cop l’any, en un dia assenyalat, han de exhibir tots aquests animals al rei.


  Quan envia els oficials a governar les províncies, no els deixa romandre molt de temps en el mateix lloc i per assegurar-se’n que no abusaran del seu poder, i per estar informat d’allò que fan, nomena personalment els jutges i els comandants de les ciutats i els municipis.


  El temple de Matura (Mathurâ): els avatars de Vishnu


  Seguint el riu Yamuna en direcció nord s’arriba a la ciutat de Mathura, on l’encant i exuberància autòctona índia desplacen la sobrietat mogol d’Âgra. La regió de Mathurâ destaca per les seves runes budistes, hereus de les grans construccions religioses erigides durant els regnats d’Ashoka i Kanishka, entre d’altres.


  Sembla ser que Montserrat va sentir-se més atret pels testimonis hindús de la ciutat i les rodalies. En aquest indret, s’hi respira la difícil atmosfera que presideix les relacions entre hindús i musulmans a l’Índia. Va ser aquí on la tradició hindú afirma que va néixer Krishna fa més de tres mil·lennis. El temple que commemorava el naixement d’aquest avatar de Vishnu va ser totalment destruït per l’iconoclasta Aurangzeb i, per tant, es fa del tot impossible contemplar el recinte que va esmentar Montserrat en la seva obra. Tanmateix, és possible gaudir de l’extraordinària visió dels banys rituals hindús als esglaons, ghâts, de Vishram, a la vora del Yamuna. Aquests ghât es troba tot just en l’indret on el riu s’estreny i és possible distingir-hi les moltes tortugues que neden pel riu, a la vora dels pelegrins.


  Retornem al viatge del rei. Des de Fattepur, l’exèrcit va arribar a Matura[158] en quatre dies. Es tracta d’una ciutat que ja existia quan la religió supersticiosa dels brahmans va ser introduïda en aquestes terres. Es creu que va ser construïda per Crustnu,[159] també conegut amb el nom de Viznu.[160] Tanmateix, no hi ha dubte que aquest darrer va néixer en un suburbi prop de la ciutat, si hem de fer cas del gran nombre de temples que hi ha al districte de Matura dedicats a Viznu. Es van construir en indrets on, d’acord amb algunes llegendes ridícules, contes de velles en definitiva, diuen que va realitzar algun miracle. Aquests temples sagrats, o hauria de dir millor profans, són elegants construccions piramidals a l’estil de l’arquitectura índia. Les entrades s’orienten a llevant perquè, quan surti el sol, els seus raigs il·luminin el rostre de l’ídol.


  Tots els gentils de l’Índia adoren Crustnu com a un déu. Diuen que era fill de Para Brama[161] (també anomenat Para Maessur,[162] que vol dir déu immortal) i tenia dos germans, Maessur[163] i Brama,[164] i una germana, Sethi.[165] Aquesta darrera no va néixer d’una mare, sinó que va emergir del front de Para Maessur i es va esposar amb Maessur, com Juno ho va fer amb Júpiter. El dimoni, per no ser inconsistent, va inculcar als antics indis les mateixes genealogies de déus que va implantar en les ments dels nostres avantpassats. ¿No deien aquests que Saturn era el pare de Júpiter, Neptú i Orc,[166] i Minerva va néixer del seu cap?


  No obstant això, hi ha una diferència: els nostres poetes atribuïen aquests noms al cel, als elements i coses connectades amb els elements, mentre que els indis mantenen que els noms per als déus són nocions universals i intel·lectuals, com feien els atenencs,[167] els quals creien que resurrecció era una nova deessa i que sant Pau era un predicador de nous déus. Un error similar van fer els maniqueus, quan van deïficar els cinc elements que havien ideat. Creien que cada element emanava de l’altre i se succeïen l’un a l’altre com les anelles d’una cadena; com si un donés a llum al següent. En adonar-se que existien connexions i similituds entre ells, van creure equivocadament que es lligaven com un matrimoni.


  No parlaré del pare i els germans de Crustnu. Els mestres dels indis i dels brahmans asseguren que Crustnu va néixer nou vegades. Primer, ho va fer en forma de monstre marí, per alliberar el seu germà Brama d’un cargol de mar que l’estava devorant.[168] Després, va aparèixer en forma de tortuga, per sostenir la terra que sota el pes de dos gegants era a punt de caure. En tercer lloc, va venir com un porc fastigós, per netejar la terra de brutícia. En quart lloc, es va presentar com un monstre, lleó per sota el melic i home per sobre, per matar un gegant que oprimia la terra cruelment. En cinquè lloc, va aparèixer en forma de nan, per demanar almoina com un captaire. En sisè lloc, va venir com una persona molt forçuda que en el moment de néixer va enlairar-se cap al cel. En setè lloc, va encarnar-se en el ventre d’un pastor, que venia llet, i quan a la fi va veure la llum va posar-se a vendre collars de vidre i anells per poder matar el seu oncle de forma secreta i maliciosa, i no va parar fins aconseguir-ho. En vuitè lloc, va esdevenir rei i va governar durant quatre mil sis-cents setanta-tres anys. En novè i darrer lloc, va aparèixer-se com un camperol, per acabar amb la vida d’una deessa, amb la seva espasa. De nen, era esvalotador i entremaliat, avesat a la mentida i al furt. Quan era amb el pastor, acostumava a robar-li la llet, la mantega i el formatge i, si li preguntava si havia estat ell, ho negava. També robava la roba de les dones que es banyaven als rius. Trencava cassoles i utensilis dels veïns i, per amoïnar els ramaders, deixava anar els vedells dels estables i els feia marxar. Quan es va fer un home, si és que mereix aquest nom, va millorar encara més els seus divertiments de joventut. Va raptar a la força vuit dones d’altres marits i setze mil amb frau i d’amagat. I perquè la memòria d’aquests miracles no s’esvaeixi, s’aixequen aquests temples per preservar-la.


  Així de desvergonyits són els brahmans i així de beneita és la gent del poble de l’Índia. Ciceró, el pare de l’eloqüència, podia dir sense equivocar-se: «Hi ha algun país més bàrbar que l’Índia? N’existeix algun de més rude?». No hi ha dubte que els contes de vella que s’expliquen al costat de les fogueres d’hivern són més creïbles que totes aquestes faules.


  Com que Viznu és el fals déu més famós de l’Índia, aquesta ciutat, com Roma a Europa, ha estat la font de totes les supersticions de l’Índia. Es tracta d’una ciutat de grans dimensions, envoltada d’amples murs, amb edificis espaiosos i molt poblada. Les runes encara presenten de forma molt clara la bellesa dels seus antics edificis i, si es busca entre les pedres encara s’hi distingeixen columnes i estàtues molt antigues de gran elegància. Dels molts temples gentils que hi havia a la zona, només se’n conserva un.


  Banys rituals hindús al riu Jomanes (Yamuna)


  Excepte aquest i els temples piramidals, tots han estat reduïts a cendres pels agarens. Tanmateix, una gran multitud de pelegrins de tota l’Índia visita el temple que s’aixeca en un turó a la vora del riu Jomanes.[169] Els brahmans no permeten a la gent d’entrar-hi fins que no s’han afaitat vora el riu i no s’han submergit diverses vegades dins l’aigua per purificar els seus pecats. Segons asseguren els brahmans, la immersió en aigua fa que els pecats s’esvaeixin. Els homes s’afaiten els cabells i la barba, mentre que les dones ho fan amb els cabells i les celles. És un espectacle impressionant.


  Pels esglaons de les escales que condueixen al riu, poden contemplar-se més de tres-cents barbers afaitant una gentada d’homes i dones submergits fins a mig cos dins el riu. Malgrat la gran barreja d’homes i dones que es produeix, tot es fa amb molt de pudor. L’astúcia del diable és tanta que els ha donat una falsa idea de la religió a les seves ments i, per tant, consideren una ofensa imperdonable realitzar accions o tenir pensaments vergonyosos o indecents en un indret que tenen per molt sagrat, malgrat trobar-se capficats en actes tan supersticiosos com aquests. Un cop han purificat els pecats, eviten durant la resta de la seva vida dur a terme cap acte que considerin pecaminós. Seria desitjable que els autèntics pecats fossin evitats amb la mateixa cura i zel pels seguidors, no d’aquesta falsa religió, sinó de la vertadera religió, després d’obtenir el perdó aquests per mitjà d’una cerimònia veritablement pietosa com és el sacrament de la penitència.


  El temple d’Anumant (Hanumân)


  Al nord de Mathurâ, a escassos deu quilòmetres, i seguint el curs del Yamuna, s’hi poden visitar més temples hindús. Es tracta de la petita localitat de Vrindaban, on Montserrat va tenir l’oportunitat de conèixer les llegendes de Hanumân i experimentar per si mateix les entremaliadures de les mones que, encara avui dia, salten entre els pelegrins i visitants que s’apropen al temple de Nidhi Van. A Vrindaban és on té la seva seu la Societat Internacional de la Consciència de Krishna, una de les sectes d’Orient que més van enlluernar la societat occidental dels anys setanta.


  A unes sis milles de la ciutat es troba el temple d’Anumant,[170] enmig d’un bosc on la gent dóna de menjar a més de tres-cents micos. En unes hores establertes, sona una campana i els micos armats es divideixen en dos grups i comencen a lluitar entre ells com gladiadors, fins que sona la campana de nou i deixen caure les armes. Si sona un altre toc de campana, es reuneixen per dinar o sopar; un altre toc, i tornen als boscos després d’atipar-se. Amb aquests enganys, els brahmans enreden la pobra gent, que ignorants se’ls creuen i es deixen manipular. Amb un gran art i paciència, els brahmans ensinistren els micos a fer aquestes coses, i els més joves imiten els més grans ja entrenats. Els brahmans fan creure a la gent que els micos realitzen aquests actes per pròpia voluntat, i així honren i veneren el seu patró, Anumant.


  Seguidament, expliquem la llegenda d’Anumant. Maessur, germà de Crustnu i Brama, i fill de Para Maessur, s’havia enamorat d’una dona molt devota que portava una vida de solitud dalt d’una muntanya. Maessur li va fer concebre un fill per mitjà del vent. Quan va néixer Anumant, tenia forma de mico.


  Quan li va preguntar a la seva mare qui era el seu pare, ella va respondre-li:


  —El vent.


  Tanmateix, el vent no volia de cap de les maneres que la veritat del miracle restés oculta. Potser el vent tenia por d’haver de fer-se càrrec del nounat, i és que ell sempre estava enfeinat descarregant tempestes i reunint núvols de puja i, per tant, no hi havia per a ell cap indret on s’hi estigués, excepte quan Èol el tancava a la seva cova. Si això passava, el nen podria morir de fam, o bé podria sentir-se infeliç amb el seu cos de mico. Fos com fos, el vent no es va estar de dir:


  —No sóc pas jo el pare, el mico és fill de Maessur.


  Maessur va proclamar arreu que cap esperit malèfic entrés a casa seva i fes cap mal a ell i als seus fills. Des d’aquell instant, tots haurien d’adorar el mico.


  Afirmen que els micos salten d’arbre en arbre perquè Anumant va ser concebut per mitjà del vent. També es diu que quan els déus van fer la guerra als gegants, Anumant els va ajudar. Zelaldin creu en totes aquestes faules i va inscriure el nom d’Anumant entre els títols de Déu, a proposta d’un enciser. De ben segur, que aquestes històries que hem explicat no són dignes de ser sentides per homes intel·ligents i pietosos. No obstant això, les escrivim perquè els nostres lectors tinguin pietat de la ignorància d’aquestes gents i preguin perquè Déu il·lumini les seves ments.


  Intencionadament, ometré la història de Ganes,[171] el vigilant de la llar dels déus, que representen amb un ventre gras i amb un cap i trompa d’elefant; diuen que va néixer de la suor d’una deessa, si és que se’m permet utilitzar aquesta expressió. Tampoc no m’aturaré en el cas de Madaeus[172] i de tota la nissaga d’altres déus a qui aquests miserables donen caràcter diví i les estàtues i imatges dels quals col·loquen en els seus temples. I ara torno al meu argument principal.


  La famosa ciutat de Deli (Delhi)


  Delhi ha esdevingut la gran metròpoli de l’Índia independent. Des de la partició l’any 1947, la ciutat s’ha convertit en el centre neuràlgic del poder polític del país. Tot i ser la capital de l’Índia, l’antiga Delhi manifesta arreu el seu passat gloriós musulmà.


  Montserrat no va poder contemplar alguns dels monuments més destacats d’aquesta sorollosa i activa Delhi, ja que quan el sacerdot va arribar a la ciutat, la Gran Mesquita Jâmi Masjid, el Fort Roig de Delhi, encara no havien estat construïts. Aquestes magnífiques obres de l’arquitectura mogol van ser aixecades sota els auspicis de Shâh Jahân i completades, en el cas del Fort Roig, pel seu fill Aurangzeb.


  Montserrat va descriure en el seu relat les descripcions del fort i el mausoleu de Humâyûn, així com el palau de Firoz Shâh. Curiosament, dues de les edificacions esmentades per Montserrat van ser construïdes per sobirans afganesos: el fort i el palau. Allò que Montserrat anomena el Fort de Humâyûn, va ser, en realitat, obra de Sher Shâh, el rei lleó, un afganès que va governar el nord de l’Índia des de 1538 fins 1545, després de fer fugir el propi gran mogol. El fort es coneix amb el nom de Purana Qila i va ser dissenyat en l’estil sòlid i imponent de les construccions afganeses. Es troba a cinc-cents metres del riu Yamuna i en l’interior encara es pot visitar un pavelló de planta octogonal i coronat per un mirador chhatri del més pur estil timúrida. Aquest pavelló servia de biblioteca a Humâyûn i va ser des del seu terrat que aquest va caure daltabaix i va perdre la vida, tal com ens explica Montserrat.


  El cos de Humâyûn reposa en el monumental mausoleu situat al cor de Delhi. La seva magnificència és el precedent més clar del mateix Tâj Mahal. L’edifici pren tonalitats vermelloses i blanques causades per la pedra i groguenques i negres procedents del marbre. Els dissenys de l’estrella de David envolten l’arc principal sobre el qual s’aixeca una gegantesca cúpula blanca a l’estil de l’arquitectura centreasiàtica de Samarcanda. És una de les manifestacions artístiques més importants del regnat d’Akbar.


  Montserrat fa esment, d’altra banda, del palau de Feroz Shâh, un altre sobirà afganès de Delhi. Aquest palau és el complex conegut amb el nom de Feroz Shâh Kotla, on s’hi pot contemplar el pilar d’un edicte del budista Ashoka. En realitat, el complex albergava tota una ciutat, les runes de la qual es troben a mig camí entre la Vella i Nova Delhi actuals. Gairebé tots els seus edificis van ser enderrocats amb el pas del temps.


  Un camí de sis dies ens va dur des de Matura fins a Deli, ciutat de gran opulència i de grans dimensions, situada a la vora del Jomanes. Des dels temps dels reis cristians, aquí es trobava el tron dels reis de l’Índia, on s’hi van asseure més tard els reis patans. També va ser aquí on Emaum,[173] el pare de Zelaldin, a qui tant li agradava aquesta ciutat, va acabar els seus dies a causa d’un accident i descansa en una gran tomba que va fer construir el seu fill Zelaldin enmig dels jardins més preciosos. Tan gran era l’amor que per ell sentia una de les seves esposes, precisament la mare de Mirsachim —el rei de Chabul contra el qual Zelaldin es disposava a emprendre la campanya militar—, que es va fer construir una casa al costat de la tomba del seu marit, on s’hi va quedar la resta de la seva vida. Fins que li va arribar l’hora de la mort, va passar els seus dies de vídua pregant a Déu i oferint almoines als pobres. Donava menjar a més de cinc-centes persones en una mostra de comportament exemplar, digne d’una heroïna si hagués estat cristiana. Tal com va assegurar un autor de sàvies paraules, els agarens són els simis dels cristians, atès que imiten la pietat cristiana en tantes coses. Ho fan sense guanyar-se la recompensa d’aquesta pietat, ja que s’han allunyat de la vertadera fe, la vertadera religió i la vertadera caritat.


  A Deli hi destaquen els edificis públics, en especial, la ciutadella construïda per Emaum, la muralla que envolta la ciutat i, sobretot, els temples aixecats pel rei Peruz.[174] Tenen una magnífica estructura feta de marbre, polit d’una forma exquisida. El recobriment està fet amb una calç, on en lloc d’aigua es va fer servir llet i que li dóna un color blanc lluent que fa brillar el temple com si fos un mirall. Aquesta barreja de calç de llet no només uneix les diferents estructures evitant qualsevol esquerda, sinó que quan es poleix brilla esplendorosament. Peruz, patan de naixement, va ser un home molt pietós i en el seu regne hi va fer construir albergs cada dues milles, envoltats d’arbres plantats per fer ombra i embellir el paisatge. També s’hi construïen pous on homes i bèsties podien calmar la set, i un temple on els viatgers podien pregar a Déu. A ambdós costats del camí, allà on fos possible, s’hi van crear llargues avingudes d’arbres per donar ombra als caminants abatuts. Va aixecar ponts per creuar torrenteres, rius i gorges; va aplanar camins i els va pavimentar amb pedres allà on hi havia terrenys pantanosos i poc ferms. En resum, no es va deixar de fer res que no contribuís al benestar públic i la seva magnificència.


  En una vall, a tres milles de Delhi, va construir-hi un palau d’una grandària i bellesa extraordinàries, i en una terrassa va aixecar-hi una columna feta de marbre, tota d’una peça, de trenta peus d’alçada i uns cinc d’amplada. També va construir un túnel soterrani de quaranta estadis de longitud que arribava fins a la Deli antiga, on es creu que hi havien residit reis cristians. Ho va fer així, per poder escapolir-se dels afers i problemes d’Estat, quan li plagués, i sense consellers poder distreure’s en aquell palau enmig del camp. Es diuen tantes coses admirables d’ell, que si fossin veritat i haguessin anat acompanyades de la fe en Crist, li haurien valgut els beneficis d’un lloc en el cel.


  Excepte les guarnicions mongoles, la ciutat era habitada per gent acomodada i brahmans benestants. Les seves cases afegeixen esplendor a la ciutat i en la regió hi abunden les pedres i calç. Els seus habitants no construeixen residències baixes i humils, sinó que són residències d’una certa alçada i ben arranjades. Gràcies a Emaum, a qui plaïa construir ciutats magnífiques, els carrers són amples i imponents, contràriament al costum dels agarens. Les esplèndides avingudes d’arbres enmig dels carrers són un ornament per si mateixes, mentre que les seves fulles verdes ofereixen una agradable ombra al seu voltant.


  Em portaria massa temps descriure els suburbis, que són molts, o descriure la bellesa dels jardins que es troben a la vora del Jomanes, a l’est de la ciutat. Només afegirem que a causa del clima tan benigne de la regió, es produeixen collites abundants i es recull molta fruita. Les terres al voltant de Deli són molt riques i fèrtils. Les runes, les torres i les muralles mig caigudes de la ciutat antiga són un bon testimoni de la fama que va assolir la ciutat en altres temps. Aquesta ciutat antiga es troba a uns trenta-dos estadis de la ciutat nova en direcció oest.


  Després de dos dies de camí, l’exèrcit va arribar a Sonipat,[175] una petita vila que per la seva molt digna decoració mereix ser anomenada «ciutat». Exporta a tot arreu de l’imperi objectes de gran vàlua artística: espases, simitarres, dagues, punyals, puntes de ferro per a les llances, javelines i fletxes. Tota la regió es troba ben assortida de ferro i acer. El ferro s’extreu de les muntanyes veïnes de l’Imaus[176] i, per aquest motiu, molts artesans d’armes s’han establert en aquesta ciutat.


  Execució de Xamansur (Shâh Mansûr)


  L’endemà, Xamansur va ser posat sota custòdia, després que el rei descobrís que Mirsachim li havia enviat una tercera carta. A continuació, el rei va traslladar el seu campament a Panipat,[177] on el seus habitants, especialment les dones, s’havien enfilat a les terrasses i als terrats per veure el sobirà. Després de deixar Panipat i haver passat per Carnar,[178] vam arribar a un tributari del Jomanes. La infanteria va creuar-lo per un pont de pedra sense el tumult i l’enrenou habitual que esclata quan el camí és estret. Els elefants, camells i cavalleria van creuar per un gual.


  Tres dies més tard, vam arribar a Tanissar,[179] ciutat de brahmans i mercaders. D’aquí vam fer camí fins a Baad,[180] on Xamansur va ser penjat d’un arbre per ordre del rei i, d’aquesta manera, va pagar el càstig per la seva perfídia i traïció.


  L’execució es va dur a terme de la següent manera. El rei va conduir fins a Baad tots els oficials de la guàrdia i dels botxins i els generals, juntament amb Xamansur. Va ordenar a Abdulfasil que exposés un per un, davant els seus homes, tots els beneficis que el rei li havia conferit des de la seva infantesa. Tot seguit, se li va retreure la seva ingratitud i es va denunciar la seva traïció que va ser provada a partir de les pròpies cartes manuscrites i les de Mirsachim. Va ser sentenciat a la forca per decret reial. Abdulfasil va exhortar el condemnat a enfrontar-se al càstig amb resignació i coratge; seguidament, es va fer saber als presents que el rei no havia planejat cap injustícia contra Xamansur, però els va advertir sobre el compliment del deure. Abdulfasil va conduir l’acte amb gran dignitat com a representant reial i, tan aviat el condemnat va ser executat, tots van tornar cap al campament, que no es trobava lluny. Amb la seva tristesa, el rei va demostrar el dolor que li havia causat l’infortuni del condemnat.


  Tanmateix, tota la conspiració va ser desmantellada gràcies a l’execució, i les puntes de les espases van ser retirades de tots aquells que renovessin la seva adhesió al rei. Per tot el campament, el càstig del traïdor va ser rebut amb aclamació. En tant que no hi havia cap més motiu per témer cap altra sedició, el resultat de la guerra es feia cada cop més clar de preveure, tal i com més tard ho demostraria l’èxit —per la gràcia de Déu— que van aconseguir els exèrcits del rei. Després d’assabentar-se de l’execució, Mirsachim, penedit pels seus actes, va començar a reflexionar sobre la necessitat de cercar la pau.


  La serralada de l’Imaus (Himàlaia)


  Aquells dies van començar a caure unes grans tempestes i, com que els camins es van fer intransitables a causa del fang i de les sobtades inundacions i rierades, l’exèrcit es va veure obligat a romandre en aquell indret. Quan el cel es va obrir de nou, l’exèrcit va avançar un cop més. El sol va sortir i van albirar-se els cims nevats dels Imaus, anomenats Cumaum per la gent de l’indret, des d’on bufava un vent glaçat. En l’Imaus hi viuen gentils que no obeeixen a Zelaldin, i es troben protegits per boscos espessos. La gent del lloc diu que les fonts del Jomanes són en aquest districte, en el vessant occidental d’aquestes muntanyes, respecte al districte de Deli. Les fonts del Ganges es troben a l’altre costat, en el vessant oriental de les muntanyes. En el llenguatge dels geògrafs, diríem que la diferència de longitud és de dues-centes vuitanta milles i mitja, però la seva latitud és la mateixa, és a dir, de trenta graus i un terç.


  Tot seguit, vam arribar a Ambala.[181] Va ser en aquest districte i a la gran plana que l’envolta on els patans, després d’haver estat expulsats de la ciutat de Sarind,[182] també anomenada Ceynand, van caure en mans del rei Emaum, pare de Zelaldin, a la vora d’una gorja molt profunda, on van ser finalment derrotats.


  Discussions religioses d’Antoni de Montserrat amb «infidels»


  El sacerdot que es trobava en el campament[183] va posar tota la seva bona voluntat, d’acord amb el mètode que li assenyala-va la seva vocació i la seva condició de fill de la Societat, en difondre el bé, mitjançant les seves converses amb aquells amb qui establia algun contacte, fossin agarens o gentils. Una vegada va discutir amb un ancià, de qui es deia que era un endevinador i que tenia el reconeixement i el favor del rei. L’home li va confessar que la llei de Crist era superior a la de Mahamed, afirmació que no deixa de ser una paradoxa en boca d’un agarè. Aquest home, durant la conversa, va dir que molts dels dimonis de l’infern seguien la llei de Mahamed, però alguns rebutjaven de creure en ell. En preguntar-li el sacerdot si entre aquells dimonis hi havia cristians, ell va respondre:


  —És clar que no, atès que els dimonis sempre es declaren enemics de Crist. No obstant això, alguns d’ells estan enrabiats amb Mahamed perquè els va destruir els ídols i abolir el seu culte; en canvi, alguns li van fer costat perquè ell accepta la luxúria desenfrenada i d’altres crims. Tots els dimonis odien Crist perquè va prohibir la idolatria i la luxúria.


  A alguns dels gentils que se li havien acostat atrets per la curiositat, el sacerdot els va narrar una paràbola, però els va considerar frívols perquè no creien en la revelació divina adreçada als homes, instant-los a creure i assolir la salvació i la vida eterna. Va animar-los a creure en les ensenyances dels sacerdots cristians respecte al Déu vertader de naturalesa única en tres persones, i al seu Fill i als seus miracles i meravelles. Pel contrari, aquests gentils són capaços de creure’s contes de velles absurds, com que a Europa els homes neixen de les flors, són atractius, blancs i amb els ulls flamejants, gaudeixen de saviesa i virtut, i no tenen ni pare ni mare, ni naixement ni origen.[184]


  A un agarè, que li feia qüestions sobre les coses divines, va relatar-li amb èxit, per mitjà d’una comparació, com tres persones poden constituir una sola substància en Déu, ja que ningú no pot negar que la persona de l’home està formada per dues substàncies, cos i ànima, de manera que ningú no hauria de posar en dubte que tres persones formin una naturalesa i una substància.


  El límit de l’Índia: Ceynand (Sirhind)


  Per indicacions del rei, les lliçons diàries del príncep mai no van ser suspeses, encara que el viatge fos molt dur. Ceynand es troba a dos dies de viatge d’Ambala i en arribar es va instal·lar el campament en un suburbi a l’oest de la ciutat. Diuen que li van concedir el nom de Ceynand a causa d’un rei que aquí va lluitar i derrotar un lleó. També l’anomenen Sarind, perquè es troba situada al llindar del regne índic de Lahor, capital del regne del mateix nom.[185] Sarahat, de fet, vol dir límit, atès que Sarind és i era el límit de l’Índia. La ciutat és molt gran, i es divideix en diversos veïnats, com la Memfis d’Egipte, que hom anomena Caire. Sarind té una escola de medicina de gran renom que proveeix de metges tot el regne. Des d’aquí, els mercaders s’enduen arcs, buiracs, sabatilles, gamberes i sandàlies a les altres ciutats del regne. Sarind es troba en una plana molt extensa, amb força arbres i coneguda pels seus distingits jardins. A l’aridesa de l’indret i la manca d’aigua s’hi ha posat remei amb la presència d’un gran llac artificial a l’entrada sud de la ciutat. A l’hivern, la gent té cura de conduir-hi l’aigua per petits canals. En el centre del llac, s’hi ha construït una torre que pot ser visitada per tothom, i des d’on hi ha una meravellosa vista del llac i dels jardins que l’envolten.


  Després de deixar Ceynand i mentre acampàvem prop de Pael,[186] es va informar el rei de la fugida de Mirsachim. Va ser tanta l’alegria del rei que va demanar que li comuniquessin la bona nova al sacerdot que es trobava al campament. L’endemà, quan el sacerdot el va felicitar, el rei va mostrar-li una gran joia per les seves congratulacions. Els dies anteriors, el rei havia deixat entreveure en tot moment una gran angoixa que a la fi va esdevenir felicitat lliure de tota preocupació. Per distreure’s, va fer diverses sortides en la seva carrossa de dos cavalls.


  El riu Satanulge (Sutlej)


  Després de passar per Machivara,[187] o llogaret dels peixos, Zelaldin va acampar a la vora del Satanulge,[188] que els ancians anomenaven Zaradrus. Les fonts del riu no són lluny d’aquí. El rei havia ordenat que l’exèrcit avancés molt a prop de l’Imaus, des d’on el Zaradrus baixa en direcció oest fins reunir-se amb l’Indus.


  En el riu hi viuen cocodrils o llangardaixos d’aigua, grans com bótes de vi. Els anomenen «cissares», o «tres caps». Tenen sis potes i s’empassen aquells que gosen banyar-se a la vora; arrosseguen bous i búfals, bens i d’altres animals que s’han aventurat a calmar la set al riu i els arrosseguen sota l’aigua. Els ignorants anomenen aquest riu tant Machivara,[189] en motiu de la vila veïna, com Ludiana,[190] per la ciutat del mateix nom, malgrat que aquesta es troba a unes vint-i-sis milles de l’indret seguint avall el curs del riu en el camí que condueix a Basilípolis,[191] per on transcorre un riu amb aigua verinosa, Govindivic, prop de Lahor.[192] L’exèrcit, tanmateix, va deixar aquest camí a l’esquerre, i va continuar cap a Machivara fins al Zaradrus, des d’on el camí puja cap a les muntanyes. En aquella terra inhòspita i freda, s’hi va aixecar el campament.


  Cinc dies després de deixar el Zaradrus, vam arribar a un baluard dels patans, anomenat Dungar, o «dues hores». Aquí el rei va ordenar que s’oferissin cinquanta monedes d’or al sacerdot per ser distribuïdes entre els cristians. Ho va fer en senyal de joia davant les missives que li havia fet arribar Mirsachim el dia abans. En elles, Mirsachim es penedia de la seva traïció, maleïa les penes de la guerra i suplicava que de la mateixa manera que Zelaldin enriquia els altres atorgant-los províncies, que li permetés a ell viure en el seu regne. No obstant això, no semblava que implorés perdó; més aviat reclamava una recompensa. Per aquest motiu, Zelaldin no va desistir i va continuar la marxa.


  Nagarcot (Kângrâ) i Calanaur (Kalânaur), als peus de l’Imaus (Himàlaia)


  L’exèrcit va creuar un petit rierol[193] i va seguir durant dos dies el curs del Bibasis,[194] que ara anomenen Bea, per tal de trobar un lloc més estret on construir-hi un pont perquè els elefants poguessin creuar el riu. Un cop els exploradors van trobar l’indret adequat, l’exèrcit va acampar-hi a la vora.


  Des d’aquí, amb un grup de cavalleria, el rei va dirigir-se a Nagarcot[195] per ajudar a un príncep que reclamava ajut després d’haver estat destronat pel seu fill. Tan aviat com el rebel va tenir notícies de la seva arribada, va refugiar-se en unes coves de molt difícil accés a les muntanyes, de manera que el rei va haver de tornar al campament sense haver assolit cap resultat efectiu. A la terra de Nagarcot hi creixen pràcticament els mateixos productes que a Espanya i Itàlia i que no poden trobar-se en altres indrets de l’Índia.


  L’endemà, gràcies a un pont de fusta, el campament va ser traslladat més enllà del Bibasis, a unes deu milles de la posició anterior, no molt lluny de la ciutat de Pachangari, districte de Peytan,[196] i en els dominis del règul Billiballus,[197] ajudant de cambra del rei. En el camí de retorn de l’expedició a Nagarcot, Billiballus va oferir al rei un sumptuós banquet a Peytan. Aquest districte s’estén unes cinquanta-cinc milles en direcció als cims de l’Imaus.


  L’endemà, el campament era ja a Calanaur.[198] Va ser prop d’aquesta ciutat que Zelaldin, després d’haver conquerit els patans i derrotat Beyramcan,[199] va ser proclamat rei de Lahor,[200] i va rebre la púrpura, el ceptre i d’altres insígnies reials. La cerimònia va tenir lloc en els grandiosos i meravellosos jardins d’un indret de la ciutat, on els anteriors reis de Lahor acostumaven a rebre aquelles insígnies reials.


  Un tributari del Bibasis creua la ciutat. El Bibasis, esmentat anteriorment, és aquell que Estrabó anomenava Hypanis, on Alexandre el Gran va aturar les seves tropes sense gosar travessar-lo. Calanur significa «gran ciutat», un terme que es remunta a una època anterior tal i com testimonien les seves runes i les muralles enderrocades. No té sentit, tanmateix, anomenar-la avui dia pel mateix nom de Calanaur, atès que es tracta d’una ciutat molt petita.


  Una descripció dels tibetans


  La travessa des del riu Yamuna fins al Jhelum que té lloc després de la visita a Delhi, presenta alguns punts foscos, si bé és possible reconstruir-la en la pràctica totalitat. Aquests prop de cinc-cents quilòmetres de camí en direcció nord-oest van conduir Montserrat als peus de l’Himàlaia i van donar lloc a l’elaboració del primer mapa en la història de la cartografia d’aquesta regió muntanyosa. El recorregut del jesuïta des de la seva sortida de Delhi fins a l’actual frontera indopakistanesa, recuperat a partir del relat seu, és el següent: Delhi – Pânîpat – Karnâl – Ambâla – Sirhind – riu Satluj (Sutlej) – Kângrâ (?) – riu Beâs – Kalanaur (Gurdâspur) – Pathânkot – riu Râvi – Samba. L’àrea que més interès desperta en aquesta part del viatge de Montserrat és la que es troba entre Kângrâ (Nagarcot, per a Montserrat) i Kalanaur (Calanur, per a Montserrat). No sabem del cert si Montserrat va acompanyar Akbar en la seva breu expedició a Kângrâ, però indubtablement va ser en aquesta regió on el jesuïta va elaborar la seva descripció dels tibetans.


  Es tracta de la primera referència detallada sobre l’existència dels tibetans en les cròniques occidentals des dels temps de Marco Polo (s. XIII). Montserrat, en el seu relat, s’atura en dues ocasions en el cas dels tibetans; en aquest capítol i en la part final del llibre. Els bothis o bothantes, com es coneixia als tibetans a l’Índia, tenen un paper destacat en l’obra de Montserrat. En els passatges que dedica als tibetans, l’autor s’aventura a identificar-los amb antics cristians que amb el pas dels anys haurien derivat les seves creences a posicions més allunyades de la fe cristiana, si bé mai no haurien estat convertits a l’islam com en el cas de molts indis. Montserrat mostra molta confiança en la possibilitat d’emprendre una missió religiosa en les terres que es troben a l’altra banda dels Imaus o Himàlaies. Els tibetans s’estendrien al voltant del llac de Mânasarowar (Mapam Iumtso) i que en la seva carta geogràfica Montserrat marca amb una nota: Hic dicutur christiani habitare (Aquí diuen que hi viuen cristians). Per tant, s’està referint a la regió més occidental del Tibet coneguda actualment com a Ngari.


  Curiosament, la seva aproximació als Himàlaies es va produir al voltant de la ciutat de Kângrâ, és a dir, molt a la vora de Dharamsala, l’actual capital de l’exili tibetà des de fa dècades. En aquestes contrades a la vora dels Himàlaies, Montserrat va sentir dels viatgers que s’aturaven en aquelles contrades, en general ascetes hindús, alguns dels relats que explicaven sobre els misteriosos habitants dels Himàlaies. Tampoc no hem de descartar que Montserrat conegués alguns tibetans a la regió de Kângrâ, tan propera a regions ètnicament tibetanes de l’Índia com les valls de Lahaul i Spiti.


  La descripció dels tibetans s’envolta en algunes ocasions de falses llegendes sobre suposades pràctiques caníbals, d’altra banda, atribuïdes per alguns autors de l’antiguitat als pobles nòmades de l’estepa asiàtica. Nogensmenys, és cert que els tibetans utilitzaven, i ho continuen fent en els nostres dies, ossos humans per a rituals tàntrics. Se’ns subratllen dos animals de la regió: l’ase salvatge i una estranya cabra. L’ase salvatge és el kiang tibetà, mentre que la misteriosa cabra que avança saltant és el iac del Tibet, un animal que a causa del seu llarg pelatge sembla que no tingui articulacions ni potes.


  Nagacot es troba a divuit milles de Calanaur. El nom de la ciutat vol dir «ciutadella o castell de Nagar». El seu règul, a qui Zelaldin, a sol·licitud del pare exiliat, havia intentat atacar tan sols un dies enrere, va devastar el país de Calanaur, saquejant i cremant-ho tot amb la intenció evident de menystenir Zelaldin.


  A l’est de la fortalesa, un poble salvatge i bàrbar, els bothis o bothantes,[201] habiten l’interior de l’Imaus. No tenen rei, però viuen en viles organitzats en clans. Fan servir la llana per a la roba i els barrets. La roba es cus arrapada al cos, i mai no se la tornen a treure fins que es podreix per la suor o cau feta miques de tant portar-la. Al cap porten un barret cònic, fet del mateix material. Mai no es renten les mans, la cara o els peus. No ho fan perquè creuen que és un sacrilegi embrutar un element tan pur i preciós com l’aigua, amb la qual calmen la set. Només es casen amb una dona, i després d’haver tingut dos o tres fills amb ella tornen a una vida de celibat. Si un dels cònjuges mor, l’altre resta solter fins a la mort.


  Els repugna la idolatria i els governen mags, o millor encisers. Quan un d’ells mor, es reuneixen amb els encisers, els quals consulten els seus llibres i els indiquen què cal fer. Si els encisers els ordenen esquarterar el cos, llençar-lo al riu, cremar-lo, exposar-lo perquè sigui devorat per les bèsties, oferir-lo als ocells perquè l’esmicolin, penjar-lo d’un arbre, o destruir-lo d’una altra manera, ells obeeixen sense demorança les instruccions. Fan servir ossos de cossos humans com a utensilis domèstics: les calaveres com a bols, els omòplats com a plats, i ossos de la cama i el braç per enfundar dagues o d’altres coses. Les puntes de les fletxes es fan amb les parts més dures d’articulacions i costelles.


  Són blancs, d’alçada mitjana, amb cabell castany i la cara rogenca. Molts d’ells tenen els ulls bonics i rodons. Van armats amb espases curtes, arcs i fletxes. Porten mantes fetes de llana de camells, els quals posseeixen en abundor. Confeccionen mantells de la millor llana per vendre’ls. Aquests productes els porten a Nagarcot per comerciar. Les neus de les muntanyes de l’Imaus en el vessant indi no es desfan en tot l’any, excepte els mesos de juny, juliol, agost i setembre, a causa de la forta calor provocada pel sol a la regió. Són gent molt pietosa i misericordiosa. Donen almoina amb generositat, i tracten els estrangers, així ho afirmen els ioguis, molt amablement i amb hospitalitat. Són pacífics i senten animadversió cap a la guerra.


  El seu país produeix vi, blat i molts altres fruits europeus. Posseeixen abundants ramats d’ovelles, bous, camells i ases salvatges. Es diu que existeix una mena d’ovella salvatge, grossa com una cabra,[202] que no té articulacions ni a les cames ni als braços, i per tant només avança fent bots. Per aquest motiu, pot ser capturada amb facilitat, i produeix una llana de molt bona qualitat, millor que la seda. D’aquesta llana es fan els mantells abans esmentats.


  Les històries que s’expliquen d’aquest poble superen la nostra imaginació, especialment aquelles relacionades amb la tradició del celibat. Els sacerdots van fer indagacions amb molta diligència, en relació a la fiabilitat de les informacions que es van donar per aquella zona al sacerdot que anava amb l’exèrcit,[203] i van poder comprovar que els testimonis sobre aquest poble eren certs. Per consegüent, els sacerdots van demostrar molt d’interès en córrer el risc d’emprendre l’aventura de penetrar en aquelles regions fent-se passar per comerciants.


  Les circumstàncies del moment i la mateixa missió de l’ambaixada va fer-los, malgrat tot, desistir. Es diu que aquestes gents habiten els cims de la serralada de l’Imaus des de la fortalesa de Nagarcot en direcció nord fins el país dels caspiri.[204] Tenen una llengua pròpia. Sembla tractar-se d’aquell poble a qui Plini anomena els casiri quan descriu «la tribu índia dels casiri, que viu en l’interior en direcció cap al país dels escites i s’alimenten de carn humana».


  Els rius Raohi (Râvi), Sandabalis (Chenâb) i Bydaspes (Jhelum)


  Després de deixar Calanur, el rei va creuar el riu Raohi[205] per un pont. A aquest riu també se’l coneix com l’Adris. A continuació, va passar el riu Cingaro[206] prop dels peus de l’Imaus. Es tractava d’un recorregut accidentat i perillós, amb ascensions a muntanyes i baixades a valls on abundaven els aiguamolls. Al llarg dels senders, les muntanyes eren rocalloses i se’n desprenien moltes pedres. Finalment, van arribar a Samba.[207]


  La ciutat de Samba es troba als peus de l’Himàlaia i la governa un règul gentil, vassall de Zelaldin. La fertilitat de la terra i la seva població són semblants a les de Nagarcot. Es troba sota la vigilància d’un destacament mongol i els seus habitants són esclaus de les supersticions gentils dels brahmans. El clima és molt similar a l’europeu, ja que el país es troba per complet en una latitud septentrional, entre trenta i trenta-dos graus. La major part de la seva gent són alts i prims de pell més aviat fosca, però propera al blanc, i amb un cabell i barba que creixen molt llargs.


  Després de deixar Samba, el rei va acampar prop de Nani, un riu que es troba amb el Sandabalis[208] a quatre milles d’aquell indret. El campament es va instal·lar en un prat verd molt agradable. No hi ha dubte que les terres que s’estenen entre l’Adris i el Sandabalis són molt millor que totes les altres que havíem visitat fins ara, pel que fa a la seva gran bellesa, la diversitat de cultius i el gran nombre de llogarets i viles. L’endemà, Zelaldin va creuar el Sandabalis. No va ser una empresa fàcil, puix que el riu va complicar molt la tasca de construcció d’un pont, i molts van morir ofegats. El rei va creuar en barca i gairebé tots van fer-ho de la mateixa manera, encara que les tropes van trigar tres dies a creuar. No teníem moltes barques, encara que el rei havia ordenat que portessin totes les que trobessin en els pobles i viles dels voltants.


  El responsable d’aquesta mancança, deien, era Mirsachim que, per aturar la implacable persecució del rei, havia ordenat que totes les barques que ell havia utilitzat per creuar el riu fossin destruïdes o incendiades. Els dos rius que es trobaven davant d’ell li representarien encara més retards, i volia ser prou lluny per evitar que l’avantguarda dels exèrcits del seu germà l’enxampés desprevingut. Va pensar que destruint les barques podria guanyar temps. Zelaldin va pagar un preu molt alt per creuar el riu: uns quatre-cents homes de totes les condicions no sabien nadar i es van ofegar. Resultava impressionant contemplar les dimensions del riu que aquí es troba prop de les seves fonts. D’altra banda, el riu es divideix en canals, formant tres corrents, dos dels quals encerclen una illa amb gran quantitat d’aigua. El riu, lentament, es dirigeix vers el Bydaspes[209] després de donar molts revolts.


  El rei va conduir els seus homes al llarg del riu fins a Qhunia,[210] o «indret de la sang» i Saddaris,[211] dues ciutats separades per una distància de tres milles. A mig camí entre les dues ciutats, les tropes van dirigir-se cap al Bydaspes, per un camí més curt i accessible. De ben segur que cal lloar la cura i previsió del rei en aquest afer, ja que va ser tan gran l’atenció que va prestar a la seguretat i comoditat de les seves tropes, que va solventar les dificultats en proveir-se d’aigua i en el pas dels rius. No es va poder evitar, tanmateix, que el primer dia, quan es va traslladar el campament a set milles del Sandabalis, els soldats patissin set.


  Per aquest motiu, el rei va escollir una drecera d’unes quinze milles i va acampar prop del Bydaspes, on va donar als seus homes un descans de vuit jorns. Durant aquest temps, es va dedicar cada dia a anar de cacera amb els seus fills. Al mateix temps, fou aixecat un pont sobre el riu, atès que era ample i profund. El riu era impossible de creuar, fins i tot per als elefants, i la infanteria i la cavalleria no podien fer-ho nadant. Per això, va caldre un pont molt ferm. El Bydaspes, que aboca les seves aigües a l’Indus, forma els límits del regne de Lahor. Els habitants originals de Lahor s’anomenaven getas,[212] i els ancians del lloc els coneixien com a geretas. Consideren pecat tallar-se el cabell o la barba, ja que els consideren el principal i millor ornament de l’home.


  La regió de Casmir (Caixmir)


  
    Montserrat va creuar cap a les terres de l’actual Pakistan a través de les ciutats de Jammu (Índia) i Sialkot (Pakistan). Aquesta àrea és avui motiu de disputa territorial entre els dos veïns del subcontinent, ja que forma part de l’Estat de Jammu i Caixmir. Passat Samba (Índia), van creuar el riu Chenâb per arribar finalment a la ciutat de Sodhra (Pakistan) i des d’allà van seguir camí per passar el riu Jhelum i accedir al fort de Rohtâs.


    Mentre creuaven la regió de Jammu i Sialkot, Montserrat va voler incloure algunes referències al Caixmir, la regió més septentrional dels actuals estats indi i pakistanès. En aquella època Srînagar i tota la regió del Caixmir estava governada per una dinastia autòctona de reis musulmans. Tanmateix, aquest llinatge tenia els dies comptats, ja que Akbar tenia previst apoderar-se del control d’una de les valls més belles de tot el continent asiàtic. Efectivament, uns anys més tard, el 1587, Akbar va conquerir finalment el Caixmir i va declarar el territori com «el seu jardí». El seu fill Jahângîr va passar llargues temporades a la regió, captivat per la bellesa de l’indret. Va ser l’artífex dels meravellosos 777 jardins de Srînagar, amb Shalimar, com el «seu jardí d’eterna primavera». El rei gaudia dissenyant aquests paratges al voltant del llac Dal per a la seva estimada Nur Jahân, «La llum del món», aprofitant el vessant d’una muntanya. El més famós de tots va ser el jardí de la «residència de l’amor» o «shalimar». Flors i arbres fruiters omplen les terrasses dels jardins reservats per a la gent del poble, l’emperador i el seu harem. Va ser qualificat com el «paradís en la terra», i s’hi accedia per mitjà d’un estret canal situat al nord del llac, davant la ciutat. Malgrat el seu manifest desig per ser enterrat a Caixmir, la seva voluntat no es va complir i les restes del mogol Jahângîr reposen a Lahore.

  


  Després de creuar el riu, Zelaldin va aturar-se als peus de la muntanya de Balnat,[213] davant dels Imaus, que s’estenen al llarg d’una serralada ininterrompuda des de Deli fins aquí i arreu se’ls coneix amb aquest mateix nom. Posteriorment, es dobleguen suaument d’est a oest i continuen amb un nom diferent en una direcció clara i ben definida. El nou nom que reben per part de la gent de l’indret és Casp o Cas,[214] i els habitants de les muntanyes són coneguts amb el nom de caspiris pels nostres geògrafs. Els seus veïns els anomenen casmirinis, un mot compost per «cas», que vol dir muntanya, i «mir», que significa cabdill. D’aquí procedeix el mot de Casmir.[215] Els habitants de les planes es coneixen amb el nom de gaccars. Fa cent anys que els casmirinis o caspirinis van ser subjugats pels agarens i forçats a adoptar els seus costums i lleis.


  L’opinió més estesa entre els habitants d’aquestes regions és que abans eren jueus d’origen i costums. Ells mateixos, quan se’ls ho pregunta, no ho neguen pas. D’altra banda, el seu aspecte, el seu físic, fins i tot, els seus vestits són jueus i la seva manera de fer diners és molt semblant a la dels nostres jueus. Aquells que viuen a Lahor comercien amb tota mena de mercaderies: robes velles, instruments de ferro, tanques de ferro, ferradures, braçalets i d’altres articles antics.


  Si aquesta història, basada en la tradició, és real o no, ho deixarem que altres ho jutgin. Els estudiosos de l’antiguitat generalment afirmen que els jueus van ser traslladats a les muntanyes Caspius per Alexandre el Gran que, d’acord amb Estrabó, va enviar una expedició a l’Índia i va avançar, tal i com hem dit anteriorment, fins al Bibasis, però no va arribar mai al Mont Caspus o Caspius. La geografia del país és tan singular que només s’hi pot accedir per un indret, de manera que es diu encertadament que el país té veritables portes d’entrada. Vist des de lluny, l’escletxa que s’obre entre les muntanyes sembla veritablement una porta. Els sacerdots van examinar amb molta cura si els caspiris eren jueus i van arribar a la conclusió que originàriament ho van ser, si bé cent anys enrere havien abraçat les supersticions dels agarens. Respecte a les muntanyes, puc assegurar que, malgrat la dificultat i perillositat en el seu ascens, els seus habitants les utilitzen com a posicions estratègiques per atacar la cavalleria enemiga. Val a dir que l’altiplà és molt fèrtil. També conec d’altres opinions segons les quals els jueus foren abandonats per Alexandre en la regió del Mont Caspius propera al mar Caspi. No hi tinc cap objecció a aquesta versió, ja que en aquestes afers m’agrada dir allò que deia Terenci: «Si afirmen, afirmo; si neguen, nego».


  Els gaccars del Punjab occidental


  Els gaccars[216] són agarens que viuen a les planes. De complexió mitjana i robusta, són un poble eminentment guerrer. El país on viuen afavoreix la seva propensió al furt i al bandolerisme i tothom els odia pel seu costum notori de raptar homes lliures, als quals segresten en els camins. Els afaiten el cap, els tallen els tendons d’Aquil·les i se’ls enduen a Pèrsia, on seran venuts com a esclaus. Si quan han capturat algun pobre desafortunat a qui li estan tallant el cabell, apareix algú d’un clan gaccar en l’escena, també s’endurà una part de la recompensa.


  La seva capital és Ruytas[217] que té una ciutadella o fortalesa molt resistent, construïda a l’estil europeu, prop d’un riu que va a desembocar al Bydaspes. Es troba situada a la vora d’un penya-segat que s’estén una distància de nou milles en direcció est, des de les muntanyes de Balnat. Es tracta d’un promontori estèril i rocallós molt adequat per oferir resistència.


  Els ermitanys hindús de les muntanyes Balnatque thile (Balnât kâ tîlâ)


  El Thile de Balnat[218] o cingle de Balnat té una gran alçada i és tan inclinat i de difícil accés que un home a cavall no pot pujar-hi. Dalt de tot, hi ha un espai obert amb algunes cambres on es diu que Balnat va viure amb la seva germana. Balnat va ser el fundador d’una secta que seguia les pràctiques que es descriuen tot seguit.


  Per un espai de temps de dos anys han de servir els altres que ja viuen allà, abans de ser admesos i rebre l’hàbit del seu orde. Això vol dir que han d’obeir el cuiner, tallar llenya i dur-la a la cuina, portar els ramats a pastar, recollir l’aigua —a l’estiu resulta una feina molt pesada—, i servir el menjar als altres, que poden arribar a ser fins a tres-cents. Acabats aquests dos anys de servitud, si han dut a terme les seves obligacions amb diligència i cura, seran investits amb l’hàbit. Abans, han de prometre castedat eterna i no fer res que pugui denigrar la dignitat i bona reputació del seu orde. L’hàbit està format per una peça de roba molt ample, la toga, que arriba fins als peus i té un aspecte semblant al d’aquella harmiclausa[219] —una paraula no molt llatina— dels antics i que en els nostres dies anomenem escapulari, un mantell i una peça de lli per embolicar-se el cap. Tots els vestits es tenyien amb un guix rogenc i semblava talment que anessin pintats de color vermell.


  Un cop eren investits amb aquests hàbits, eren lliures de vaguejar pertot arreu i viure de les almoines. En cas que s’apreciés mala conducta en algun dels seus membres, aquests serien expulsats de l’orde. El seu cap té una autoritat màxima i un cop ha estat elevat a aquesta dignitat pot romandre per sempre més dalt de la muntanya. Es troba sempre envoltat de venerables ancians que li donen consells. Quan mor, un dels membres del consell d’ancians és elegit com a successor seu per tots els presents. El símbol de la seva dignitat és una ínfula, envoltada per petites bandes de seda que es troben fixades constituint una mena de xarxa ordenada. Les bandes estan col·locades de manera que queden penjant i es poden moure lliurement. Hi ha tres o quatre fileres de cintes de seda des de dalt fins a baix de l’ínfula, que li donen la volta per davant; es tracta, sens dubte, d’una insígnia sacerdotal que frega el ridícul, i serveix per demostrar la vanitat de les seves supersticions, almenys per a aquells que s’hagin vist il·luminats pel més feble raig de la fe. Aquests homes, encara que no es consideren seguidors de les creences dels agarens, tenen les seves pròpies supersticions, pròpies de la seva gran ignorància i bogeria.


  La llegenda de Balnat (Balnât)


  Adoren Balnat com a servent de Déu i profeta. Balnat, juntament amb la seva germana, van ser els primers que van dur un vida d’aillament dalt de la muntanya i, posteriorment, per sorpresa de tothom, ell va fer-se invisible. Segons diuen, això va tenir lloc fa tres-cents anys. Això no és tot, perquè es murmura que encara és viu i que com un altre Prometeu, s’apareix en formes diverses. Lliga cintes dalt dels arbres o en indrets elevats, que a qualsevol esgarrifarien, per demostrar que ha passat per allà. S’explica que va ensenyar a venerar Déu de la manera següent: al matí, tan aviat com el sol ha sortit, tots s’han de girar en direcció est i tocar plegats unes petites flautes i unes conquilles; igualment, també toquen a la posta del sol, si bé en direcció oest; i després d’esmorzar i sopar, celebren una cerimònia d’acció de gràcies a Déu. Als seus seguidors, els és permès de menjar qualsevol producte i poden barrejar-se amb tota mena d’homes. A les seves cases, viuen d’una forma molt austera i només s’alimenten de verdura cuita i mantega.


  Hi ha dues classes de gent entre ells: els homes casats i els que han fet vot de celibat. Els casats porten uns vestits més curts. Els altres es caracteritzen per la seva visió de la castedat i l’obligació que tenen de difondre les seves ensenyances. Obtenen respostes oraculars després de consultar Balnat i practiquen l’art de l’endevinació, de manera que els podem considerar com a encisers més que religiosos. Els nostres sacerdots van arribar a pensar que Balnat era un malvat dimoni, ja que havia enredat els avantpassats d’aquesta gent amb falsos miracles i encara se’ls apareix de forma regular. El dimoni ha habituat aquests ignorants gentils a cridar-lo, invocar-lo i adorar-lo mitjançant noms que acaben en «nat» com Manquinat, Septenat, Jagarnat i d’altres apel·latius similars. En memòria de Balnat, els viatgers pengen cintes de roba als arbres que troben pel camí.


  Quan Zelaldin va visitar aquest indret, el seu jerarca era un ancià, que, segons deien, tenia dos-cents anys, encara que en realitat en devia tenir uns vuitanta. Val a dir que entre aquesta gent és costum pretendre ser molt més vell del que s’és en realitat, amb la finalitat d’impressionar els altres. És com si la virtut i la santedat es volguessin mesurar amb el nombre d’anys que un viu. Quan van sentir que el rei venia a veure’ls, es va convocar una assemblea formada per un gran nombre de membres de la fraternitat. Alguns d’ells, per demostrar la seva santedat, es llançaven nus a l’interior d’algunes coves naturals o artificials i molts els admiraven i lloaven la seva santedat.


  En realitat, els diners els atrauen molt, i tots els paranys i pretensions de santedat que representen, van a la recerca de recompenses pecuniàries. El rei, sempre atret per qualsevol tipus de superstició, va ser conduït per aquesta comunitat d’ermitans de Balnat a un indret on deien que el mateix Balnat hi havia viscut. Descalç i amb el cabell sense recollir va venerar l’indret i el seu profeta.


  La ciutadella de Ruytas (Rohtâs)


  
    Rohtâs és un dels indrets més aïllats i desconeguts, fins i tot en els nostres dies, que Montserrat va tenir l’oportunitat de visitar. Cal deixar la Gran Ruta Transversal per trobar el camí que condueix al misteriós castell de Rohtâs (Pakistan). Quan s’albira en la llunyania les muralles de la fortalesa, el camí s’interromp i apareix una plana humida per on corre l’aigua. És tan extensa que hom no sap si es tracta d’un petit mar o d’un riu. Amb les crescudes dels monsons la plana s’ha inundat de l’aigua drenada de la serralada de la Sal i la terra ferma de la vora ha esdevingut fang on hi abunden les sangoneres. La gent de l’indret diu que durant els mesos d’estiu l’accés a Rohtâs només pot fer-se caminant; la mateixa època en què va fer la travessa Antoni de Montserrat. Cap vehicle ni bèstia de càrrega t’hi portaria; s’enfonsaria en el fang i els arenys inestables. Des de l’altra banda del riu, s’entreveu l’ombra de les muralles de Rohtâs. Per arribar-hi, cal travessar quilòmetres de fang i, posteriorment, creuar el riu a peu submergint-se en les seves fosques aigües. Només la gent de l’indret i els búfals que es banyen en les aigües tèrboles del riu crescut gosen endinsar-se en aquests arenys. Cal que algú et guiï perquè no se t’empassi el fang. Una dona s’ofereix. No es pot dubtar. Endavant. Descalços i amb els pantalons arremangats, comencem la travessa pel fang. T’enfonses fins als turmells en aquell fang calent, que pot arribar a ser, fins i tot, agradable, i avances amb dificultat. La calor se sent quan s’esvaeix la boira del matí i el sol crema. T’amares de suor. Arribem al riu i el fang esdevé en un corrent d’aigua que arriba fins a la cintura. Cal agafar-se de les mans perquè no se t’endugui el corrent d’aigua.


    Les muralles i les portes d’accés d’aquesta construcció afganesa del segle XVI comencen a dibuixar-se amb més nitidesa en l’horitzó. Passem illes de sorra, tornem a l’aigua, s’acosten els búfals i, per fi, deixem enrere el riu per tornar al fang. Aquest cop del fang comencen a sorgir petits esbarzers que més tard es converteixen en matolls d’un metre d’alçada. Amb els esbarzers arriben les sangoneres que gaudeixen arrapant-se als peus sense que ningú no les convidi. Terra ferma, per fi. Després d’un centenar de metres de pedres i matolls punxeguts, arribem als peus de la fortalesa. El sol crema definitivament i el termòmetre supera els quaranta graus. La xafogor que Montserrat descriu en el seu relat es fa sentir amb tota la seva intensitat. Un darrer esforç et condueix a la inexpugnable ciutadella. Un ancià tocat amb el turbant dels balutxis ens acompanya fins a l’interior. No tenim molt de temps. Les aigües de l’areny poden créixer a la tarda si el monsó decideix fer acte de presència amb els seus capritxosos moviments per les planes del Punjab. Si torna, les aigües es farien del tot infranquejables.


    Ens queda el temps just per endinsar-nos per la porta de Kabul, encarada a l’oest; entrar en el recinte de l’antiga mesquita i resseguir el perímetre emmurallat. Prop d’un antic palau, d’un estil arquitectònic barroc que contrasta amb l’austeritat de la construcció original de l’afganès Sher Shâh erigida al segle XVI, encara es distingeix la torre de les execucions. Es tracta d’un profund pou per on llençaven els condemnats que s’esclafaven a terra sense misericòrdia. Malgrat que la fortalesa va ser declarada Patrimoni de la Humanitat per la UNESCO, els pocs mitjans del Govern pakistanès no han pogut evitar que algunes seccions de la muralla s’hagin esfondrat amb el pas dels anys. Mentre érem allà, la muralla nord-oest va patir grans desperfectes a conseqüència dels forts aiguats caiguts sobre la regió. Tanmateix, al costat dels edificis d’estil afganès i indi encara es mantenen drets alguns palaus que fan de la ciutadella de Rohtâs un dels testimonis més destacats de la convivència d’estils arquitectònics indis i centreasiàtics.


    En el viatge de retorn a primera hora de la tarda, les aigües han baixat de nivell i el fang s’ha multiplicat. No ha plogut i amb el sol s’han encalmat les aigües del corrent. A l’altra banda, t’esperen les gents del llogaret per oferir-te les seves llars humils per rentar-te i prendre el te, en una mostra més de la gran hospitalitat dels punjabis.

  


  Mentre el rei es trobava dalt a Balnat, l’exèrcit va restar quatre jorns a la plana, als peus de la muntanya. Transcorreguts dos dies de marxa van arribar prop de Ruytas, on van acampar a la vora d’un corrent d’aigua, que gairebé envolta la ciutadella. Josef,[220] el comandant de la fortalesa, que tan valerosament havia fet front a Mirsachim, el qual no havia gosat atacar-lo, va oferir un esplèndid banquet en honor del rei.


  Des de Ruytas van seguir la marxa al llarg del petit riu i per manca d’experiència, afegida a un desconeixement de la ruta, el viatge va esdevenir perillós pels que muntaven a cavall, a camell o sobre els elefants. La sorra del llit del riu xucla l’aigua del corrent i encara que el terra té un aspecte llis, sòlid i eixut, si algú s’hi endinsa en l’areny, acaba enfonsant-s’hi i com més s’esforça per sortir, més perillosament se’l pot acabar empassant la terra. Per aquesta raó, encara que el terreny semblés segur, en realitat era molt perillós i les nostres tropes van estar a punt de desaparèixer en aquell areny.


  L’obelisc (l’stûpa de Manikyâlâ)


  
    A pocs quilòmetres dels dos grans nuclis de població del Punjab més septentrional, Islamabad i Rawalpindi, s’estén la gran plana entre els rius Soan i Jhelum, coberta arreu de pastures per a les cabres i els bens. Prop de la Gran Ruta Transversal, construïda per Sher Shâh i el mateix Akbar, s’endevina a l’horitzó un petit túmul enmig d’antenes de ràdio que obstaculitzen la visió de l’indret. Mentre t’hi apropes per petits caminets que recorren els pastors punjabis amb les seves cabres, comença a definir-se una estructura semiesfèrica. En arribar a aquell turonet, hom es trasllada de sobte a més de mil anys enrere, potser dos mil, quan la regió del Punjab era un dels centres budistes més importants del subcontinent amb seu a Taxila, prop d’Islamabad i meravella de l’art grecobudista de Gandhara. Els obeliscs de Montserrat són, en realitat, les restes d’imponents stûpes budistes, que en una època remota creixien per tot el paisatge de l’actual Pakistan. Aquests reliquiaris tan característics de la tradició hindú i budista són el testimoni d’un passat oblidat. Probablement, quan Montserrat va descriure el seu obelisc, aquest no havia patit un pas del temps inexorable del qual en resten tan sols les runes. Tanmateix, l’stûpa és encara visible i molt present a la petita vila que l’envolta. Es pot apreciar amb molta nitidesa que el petit túmul és, en realitat, una construcció de pedra aixecada sobre una planta quadrada. Al vespre, la gent de l’indret, musulmans punjabis, es reuneixen al voltant de l’stûpa per comentar el dia a dia i allò que va ser un símbol religiós ha esdevingut una mena d’àgora local. No deixa de sorprendre que la gent del llogaret segueixi considerant aquell petit turó com el seu centre del poblet.

  


  El sisè jorn de marxa, després de passar per camins plens de dificultats, esquivar barrancs estretíssims i travessar nombrosos rius, vam arribar a una gran plana. El cel era molt ennuvolat i es respirava una xafogor insuportable. Van sentir-se trons, queien llamps i bufaven ventades molt fortes.[221] Tot plegat, va produir grans inundacions en aquella regió. Enmig del camp, s’aixecava un gran obelisc,[222] amb l’aspecte de túmul.[223] Encara que es troba en runes a causa de la seva antiguitat, hi ha parts que es troben en perfecte estat i indubtablement revelen tota l’elegància i bellesa de l’obra aixecada fa mil anys pel rei gentil Ramxand,[224] que la va fer construir per marcar el límit i la frontera del seu regne.


  L’obelisc s’aixeca sobre una base quadrada de set peus d’alçada des dels fonaments i en fa deu d’amplada, en la part més inferior de l’obelisc. Unes escales de maons encaixades entre dos murs situats a la part inferior, conduïen a la base de l’obelisc. Aquest pròpiament fa vint peus d’alçada, deu d’amplada i s’enlaira perpendicularment uns set peus. L’envolta una obra d’artesania que dóna lloc a la part superior de la construcció i des d’aquí l’obelisc acaba donant forma a una cúpula d’un disseny esplèndid, realitzat amb grans pedres arranjades sense que fer ús de cap mena de ciment o betum per mantenir-les fixades.


  Els gaccars de Rhauad (Riwat)


  
    Riwat és una ciutat que viu de la Gran Ruta Transversal amb el seu basar disposat a vendre tot allò que calgui als viatgers que per aquí transiten amb els seus sorollosos autobusos policromats i arrebossats amb petites campanetes. Amagada, enmig dels seus carrerons i presidint el basar, s’hi aixeca la que va ser la ciutadella dels gakkhars, el poble que al llarg del segle XVI dominava la plana del Punjab. La ciutadella ha esdevingut un parc per a l’esbarjo dels habitants de Riwat: el pati on els nens juguen i es desfoguen. En l’interior, els edificis dels antics palaus cauen de vells i només es manté activa la seva mesquita amb el mul·là encarregat de mantenir viu l’indret.

  


  L’exèrcit va aturar-se a la ciutat de Rhauad.[225] Els seus habitants, que també es troben en d’altres regions del país, són els gaccars. Aquells que viuen més a prop d’Indo-Escítia són els més ferotges i intercanvien homes per cavalls, fet que ha donat lloc al següent proverbi: «Esclaus d’Índia, cavalls de Pàrtia». El seu país, des de Ruytas fins al riu Indus, és aspre i àrid, i l’aire que respiren és d’una pestilència molt adequada amb el caràcter dels seus habitants. Encara que hagin nascut i s’hagin criat en aquesta banda de l’Indus, són molt diferents en llengua i aspecte dels indis: lleugerament blancs, baixos, amples d’espatlles, de cames robustes, amb el front i les galtes amples, encara que des del front fins a la barbeta tenen la cara més aviat curta. Moltes arrugues marquen el seu rostre i el seu aspecte crea als forasters una sensació hostil, no gens hospitalària.


  Més enllà de l’Indus: Afganistan i l’Hindu Kush


  La regió d’Azara (Hazâra): els paixtus delazacs (dilâzâks)


  
    Les aigües blaves de l’Indus han constituït al llarg de la història el límit natural entre el subcontinent indi, a l’est, i l’Àsia Central, a l’oest. Després de gravar profundes gorges i deixar la seva empremta en les serralades de l’Himàlaia i el Karakorum, les marronoses aigües del desglaç i de les glaceres moderen la seva ràbia passat el llac de Tarbela. Quan arriben a Attock, el riu s’encalma i esdevé un mar d’aigües blaves i transparents. Montserrat i l’exèrcit d’Akbar van haver d’esperar setmanes per poder creuar el riu, ja que van arribar-hi en l’època de l’any en què el cabal del riu arriba al seu màxim. No existia aleshores el pont que avui travessa per Attock i que dóna pas a les enigmàtiques terres dels paixtus, tal com se’n fa ressò el mateix Montserrat en la seva trobada amb la tribu dels paixtus dilâzâks.


    Els dilâzâks són un misteri en l’enrevessada estructura tribal dels paixtus. Després d’aparèixer en les cròniques de Bâbar com una de les tribus afganeses, i per tant paixtus, de la regió, semblen esvair-se al llarg del segle XVI. A finals del segle XIX ja no es troba cap constància de la seva presència com a tribu organitzada. Sembla, més aviat, que haurien estat absorbits en les tribus mohmand, khalil i daudzai de la vall de Peshawar. La complexa estructura tribal afganesa o paixtu, que persisteix més present que mai en la regió, situaria els extingits dilâzâks en la branca paixtu de les tribus de les muntanyes de Safed, en l’actual frontera entre el Pakistan i l’Afganistan. La tradició afganesa considera els dilâzâks descendents de Karlanri, una branca il·legítima afganesa constituïda per les tribus de les muntanyes, que han donat lloc al renom guerrer dels afganesos. D’acord amb aquesta tradició, les tribus afganeses, descendents d’un mític nét del rei Saül, anomenat Afghana, i suposat cabdill d’una de les tribus perdudes d’Israel, es divideixen en tres grans grups: afganesos occidentals —amb els abdalis de Kandahar al capdavant—, afganesos orientals —establerts al voltant de Peshawar— i els afganesos de les muntanyes. Entre aquests darrers, hi trobem les famoses tribus dels afridis, dels khattaks, dels wazirs i, també, dels misteriosos dilâzâks. Les tres primeres ocupen actualment les àrees tribals de la província fronterera del nord-oest a Pakistan, així com les províncies de Paktia i Paktika a l’Afganistan. Alguns afirmen que, en realitat, els dilâzâks eren una branca dels guerrers khattaks, ferotges defensors de la seva independència i que són recordats en la cultura afganesa pel més gran poeta èpic de la literatura paixtu: Kushhal Khan Khattak (s. xvii).

  


  Després de creuar un petit riu, el rei va arribar a Gagar, un indret elevat, estret i escarpat que ocupa els cims de tres muntanyes. Aquí, va travessar una petita bifurcació de l’Indus que es reuneix una mica més avall amb el mateix Indus i crea una gran illa on el rei hi va instal·lar el seu campament, molt a la vora del riu, dins del districte d’Azara.[226]


  Crec que en l’antiguitat aquesta illa l’anomenaven Prasiana,[227] per la seva verdor. Hi viu una raça de patans anomenada delazac,[228] gaudeix d’un clima temperat, de manera que la terra és molt més fèrtil aquí que a la regió descrita abans; i encara que no té boscos ni jardins, la terra és rica i productiva. En els seus camps hi creixen el blat de moro i les verdures, mentre que en les seves pastures hi abunden els ramats de bens, cabres i moltes vaques que produeixen mantega i llet. El caràcter dels seus habitants, dedicats als cultius i al bestiar, és amable i fraternal. En contraposició als costums dels gaccars, els delazacs viuen en pobles. La llengua comú, com en el cas dels patans, és el pasto,[229] que sona com l’espanyol i, un fet encara més sorprenent: ambdues llengües presenten alguns mots en comú.


  Antoni de Montserrat ofereix instrucció religiosa al rei a la vora de l’Indus


  El sacerdot que es trobava al campament[230] va compondre un resum dels fets de la passió de Crist per tal que el rei no oblidés tot allò que ja havia sentit sobre la religió cristiana. El text li va ser entregat al rei en ocasió de la joia que li va provocar la fugida del seu enemic. Encara que va fingir estar molt ocupat, va fer que Abdulfasil li llegís el text de dalt a baix. Mentre escoltava, va fer moltes preguntes, i sobretot li intrigava per què Jesús, que tant desitjava que els jueus creguessin en ell per assolir la salvació, tanmateix, no havia acceptat a la Creu les seves demandes: «Si ets el Fill de Déu, baixa de la Creu, i creurem en tu».


  Malgrat que el sacerdot podria haver donat moltes respostes a una qüestió com aquesta, va decidir dir:


  —En virtut dels designis de Déu, l’home només pot justificar-se mitjançant la fe. Abraham, mancat d’esperança, va creure en Déu quan se li va ordenar que sacrifiqués Isaac. D’acord amb la promesa divina, Isaac va esdevenir el progenitor de les futures generacions. Sense dubtar de la promesa de Déu, Abraham va col·locar el seu fill a la pira de sacrificis. Si Jesús hagués baixat de la creu, s’hauria destruït la fe per la qual els homes han d’assolir la salvació i la vida eterna. La llei i els designis eterns de Déu no poden modificar-se per les exigències d’uns pocs infidels. Si Crist hagués baixat de la creu, aquells no haurien esdevingut millors, però haurien provat d’explicar el miracle com una mostra de màgia, de la mateixa manera que anteriorment havien atribuït al príncep dels dimonis molts miracles que només Déu podia haver fet.


  Malgrat que el parlament del sacerdot va ser breu, en un persa poc refinat, el rei va copsar-ne el significat i va mostrar la seva aprovació. Així ho va fer saber a tots els que hi eren presents. També ells van mostrar la seva aprovació i satisfacció pels arguments exposats. Tot seguit, el rei va preguntar:


  —Per què Crist va permetre que sant Tomàs posés els dits i la mà dins les seves ferides, ja que aquest també dubtava?


  En resposta a aquesta qüestió, el sacerdot va afegir:


  —Perquè en mostrar-se condescendent amb els dubtes de sant Tomàs, ajudaria els homes a redimir-se a través de la seva mort i a creure en ell. Pel contrari, si Crist hagués accedit a les exigències dels jueus per baixar de la creu, els homes no s’haurien redimit d’acord amb la llei eterna de Déu a través de la passió de la creu. D’altra banda, com un pare que es compadeix del seu fill, Crist en la seva bondat i gràcia va enfrontar-se als dubtes de Tomàs en mostrar-li les mans i el costat; així Tomàs no va caure i no va perdre’s. Tomàs no va plantejar, tanmateix, ni condicions ni exigències.


  El rei va preguntar seguidament què volíem dir quan afirmàvem que Déu Pare no té cos mortal, mentre que Crist s’asseu a la dreta del seu Pare. El sacerdot va respondre-li:


  —Nosaltres no ens referim a l’acció física d’asseure’s. Allò que afirmem és que Crist seu a la dreta del Pare, perquè, encara que com a Déu que és, té la mateixa glòria, honor i poder que el Pare, d’igual a igual, no deixa de ser un home i, en aquest sentit, és inferior al Pare; però precisament per aquest motiu també, va rebre d’Ell més glòria i poder que la glòria i el poder que el Pare ha donat als àngels i a tots els sants que al cel siguin i, també, més glòria i més poder que la que han rebut els reis i prínceps terrenals. L’honor i la glòria que han estat atorgats a Crist són superiors als que qualsevol altre home hagi rebut; això vol dir «la dreta» que sempre és superior a l’«esquerra».


  El rei i els altres van mostrar-se satisfets amb aquesta argument, si bé només un d’ells, un infidel desvergonyit, va negar reiteradament que Crist hagués restituït l’orella al criat Malcus de forma miraculosa. El rei el va amonestar severament amb l’aprovació de tots els presents. Cal tenir en compte que encara que els agarens refusen reconèixer Crist com a Fill de Déu, admeten que tot en ell era meravellós. No hi ha dubte que es podrien salvar tots, si rebutgessin la superstició de Mahamed i confessessin aquesta mateixa qüestió. Aquell que va rebutjar el miracle era el metge del rei, un home d’uns coneixements extraordinaris en la filosofia natural. El rei va guardar el resum dels fets de la passió de Crist elaborat pel sacerdot i va ordenar que fos preservat.


  Repòs a la vora de l’Indus


  
    En arribar prop de l’Indus, es va permetre que l’exèrcit descansés. El campament es va instal·lar en una extensa plana, rica en bestiar i ben assortida de llenya i de totes les provisions que calien per als soldats. D’altra banda, els abundants boscos i arbredes dels voltants representaven un incentiu perquè el rei descansés i es distragués anant de cacera. Per aquest motiu, l’exèrcit s’hi va aturar durant cinquanta dies, prop d’Azara, una ciutat situada a nou milles de Nilabh.[231] Nilabh és una fortalesa situada sobre un turó, on el riu s’estreny i per on es pot creuar de l’Índia a Paropanisa,[232] que ara anomenen el regne de Chabul.[233]

  


  L’Indus és el riu més gran de l’Índia. Les seves fonts es nodreixen de les neus que es fonen a les muntanyes de l’Imaus i el Caspus.[234] Més endavant, rep i vessa al mar les aigües de cinc grans rius, que ja han estat esmentats anteriorment.[235] Al llarg de la ribera del riu, prop de les fonts, les gents hi troben el millor or i també el més refinat. Contorneja d’est a oest per entre les gorges de les muntanyes i les valls de l’Imaus, més enllà de Caspíria i Casíria, més enllà, fins i tot, del país dels bothis o bothantes del nord, fins que arriba a la plana on es divideix en vuit braços que formen set illes, sense incloure-hi aquella on ara ha acampat l’exèrcit.


  Tant és el cabdal d’aigua del riu que els elefants només poden creuar-lo amb molts esforços. Més enllà, s’estreny entre els turons de Nilabh i Arachosia, i no molt lluny d’aquí rep les aigües del Coas[236] i el Suast,[237] els quals una mica abans han format un sol corrent d’aigua. A partir d’aquest punt, el riu s’eixampla i flueix en direcció sud fins que finalment desemboca al mar per tres branques diferents.


  El riu Coas o Chabul (Kabul)


  
    Si les aigües del riu Indus són blaves, les del riu Kabul són fosques i de tons marronosos. El seu corrent arrossega els sediments de l’Hindu Kush que acaben desapareixent en la seva confluència amb l’Indus que es produeix tot just a la vora d’Attock. En bona part, aquest riu que banya la ciutat que li dóna nom, Kabul, recull les no molt llunyanes aigües del desglaç del seu tributari Konar. Aquest darrer es troba amb el Kabul a la ciutat de Jalâlâbâd i li transfereix les neus foses dels cims més alts de l’Hindu Kush, que presideixen les misterioses valls del Nuristan i de la regió de Chitral, on s’hi refugien els darrers kafirs, infidels, de l’Àsia Central, coneguts al Pakistan com els kalash.

  


  El nom que la gent d’aquí dóna al Suast és «Axtnagar»[238] i al Coas l’anomenen «Chabul». És aquest darrer riu el que rep les aigües del Suast i, des del punt de confluència fins l’Indus, els geògrafs l’anomenen «Coas» i els nadius «Chabul». El riu Chabul representa el límit oriental d’Arachosia, un país que es troba entre l’Indus i l’Arachot. Des de mitjan juny fins a mitjan agost, l’Indus augmenta molt el seu cabdal, no per raó de les pluges que cauen, sinó per la neu que es fon, de manera que el seu corrent, diuen, enretira l’aigua del mar una distància de quaranta milles de la costa i es pot beure aigua dolça enmig de l’oceà. En aquest país, la gent ignorant anomena «Nilabh» al riu Indus, un mot persa que significa «aigua blava». Aquest nom s’explica pel fet que el riu, en recórrer una zona molt estreta i profunda per on flueix amb gran virulència fins Paropanisa, les seves aigües semblen de color blau.


  Els paixtus delazacs (dilâzâks) i els dubtes de la guerra


  Mentre Zelaldin tenia el seu campament instal·lat a la vora de l’Indus, només pensava en atraure’s els delazacs al seu costat perquè li proporcionessin embarcacions i fusta per construir un pont i per creuar amb les seves forces a l’altra banda del riu de la manera més senzilla. Afortunadament per a ell, dos cabdills delazacs, que eren rivals al camp de batalla, van respondre a la crida del rei des de més enllà de l’Indus, per poder satisfer els seus propis interessos. Els van reconciliar i el rei va aconseguir, gràcies al seu enginy, que li subministressin en un espai de temps molt breu una gran quantitat de fusta. D’aquesta manera, va construir més de quaranta embarcacions, a les quals ell hi va afegir igual nombre, gràcies també als delazacs.


  Mentrestant, de nit, el rei va convocar diversos consells per decidir l’estratègia a seguir en la guerra que s’apropava. De dia, en canvi, es divertia anant de cacera, organitzant espectacles i exhibint les seves riqueses, amb la intenció d’esbargir-se amb aquests divertiments i oblidar-se de les seves angoixes. Si no fos per la seva predisposició a consultar encisers i endevinadors i seguir els seus auguris i prediccions astrològiques respecte a avançar o aturar les seves tropes, la seva tan assenyada prudència en apropar-se a territori enemic, prenent tota mena de precaucions, hauria estat mereixedora d’una enorme lloança. A més, tenint en compte la inferioritat de l’enemic, és d’admirar tanta prudència en algú tan acostumat a assaborir la victòria. Ell mai no va oblidar que el destí final de la batalla i de la guerra és sempre incert i que l’enemic, malgrat que pugui semblar inferior en nombre de tropes, pot ser superior en coratge.


  El seu estat d’ànim, d’altra banda, reflectia la tristesa que li produïa mesurar la seva força amb el seu propi germà, a qui encara estimava, malgrat haver estat mal aconsellat per traïdors i desertors. Tot plegat, li feia sentir una gran aversió a la lluita. En sentir que l’enemic havia fugit, va donar la notícia al sacerdot i li va dir:


  —Mirsachim ha fugit. L’hauria de perseguir?


  El sacerdot va respondre-li:


  —Com que és el vostre germà, seria millor que us aturéssiu aquí i no el perseguíssiu. El lligam entre vós i ell hauria de ser motiu suficient per refredar el vostre enuig, encara que hagi nascut justificadament, i evitar perseguir-lo i destruir-lo. Hi ha més mèrit en la misericòrdia que en la revenja, ja que aquesta darrera ha d’estendre el dolor i la destrucció a molts innocents.


  El rei va replicar:


  —Magnífic.


  Es va adreçar als membres de la cort i va dir:


  —Ho veieu, com aquests sacerdots s’inclinen per la pau i la misericòrdia. Ell és de l’opinió que hauríem de deixar marxar els fugitius.


  Això no obstant, en previsió que Mirsachim pogués mal interpretar la seva magnanimitat i s’arrisqués a alçar-se en armes altre cop, el rei va decidir demostrar-li la seva superioritat. Només després que hagi estat vençut i derrotat, el rei li demostrarà afecte i perdó.


  El fill del rei creua l’Indus en primer lloc


  El riu augmentava el seu cabdal cada dia que passava, a causa de la calor intensa que fonia la neu. Per aquesta raó, resultava del tot impossible construir un pont per creuar-lo. Després de deixar enllestides un cert nombre de balses per travessar el riu, el rei va nomenar comandant del primer exèrcit el seu fill, a qui el sacerdot estava instruint, ja que els endevinadors i encisers havien declarat que els estels prometien al noi una extraordinària fortuna. Tot plegat, no tenia ni cap ni peus.


  L’acompanyarien: Calichumcan,[239] capità de Surate, un home gran, valent i amb experiència, al capdavant d’una legió de mongols; Nourancan,[240] fill del tutor del príncep; el capità de Champanel[241] de Gedrosia, amb quatre mil cavalls xacattans; el valent règul Mancia,[242] un idòlatra indi, amb les seves tropes; i d’altres capitans auxiliars amb tropes formades per contingents menors que en total sumaven més de mil genets. La cavalleria es va reforçar amb cinc-cents elefants. Després de determinar l’hora per a una afortunada partença, gràcies a observacions supersticioses, el rei va acompanyar el seu fill fins a la porta de les estances reials. El va abraçar abans que marxés i després de recitar una pregària d’acord amb la tradició dels agarens, un grup de nobles van acompanyar el príncep fins a les aigües del riu. Va embarcar-se, va creuar l’Indus i va allunyar-se amb les seves tropes el jorn següent a la festivitat de Sant Joan Baptista de l’any vuitanta-u.


  Un cop el príncep va haver partit amb les seves tropes, el rei va començar a preparar el seu propi exèrcit i a organitzar els soldats de la reserva, ja que no forma part de la tàctica mongola lluitar amb totes les forces disponibles. Si ataquen amb sis mil homes, vol dir que en tenen vint mil emboscats i darrere aquests encara n’hi ha uns quants milers més d’amagats, amb instruccions de socórrer l’avantguarda en cas que la pressió a les línies del front sigui massa intensa. Aquesta tàctica sovint converteix la derrota en victòria de forma màgica, quan les forces de la rereguarda s’enfronten a l’enemic amb tropes de refresc i amb un coratge sense igual, que provoca la retirada de l’adversari.


  Visita dels ambaixadors de Mirsachim (Mîrzâ Hakîm)


  Els exploradors van informar a Mirsachim que el príncep havia creuat el riu amb el seu exèrcit i avançava impertorbable. Espantat, va decidir demanar el perdó i la pau, mitjançant la promesa d’evitar la guerra, sedició i revoltes incendiàries. Per consegüent, va enviar els seus ambaixadors per arribar a un acord amb el rei. Amb la intenció de demostrar la seva bona voluntat i submissió, el rebel també va enviar cavalls i mules —molt abundants en aquell país— com a presents, així com diners i provisions. Dos ancians amb llargues barbes van portar els regals. El rei els va rebre amb un posat molt seriós i amb una gran dignitat, envoltat per molts dels seus nobles. Separat del seu seguici, va aparèixer armat, acompanyat només pel seu fill gran i alguns fills dels nobles més importants. Mentre el rei escoltava l’ambaixada, els gladiadors lluitaven amb espases i cuirasses, els búfals lluitaven i les apostes augmentaven, com si fossin al circ en lloc d’una campanya militar.


  Tot això ho va fer amb la finalitat d’impressionar els ambaixadors i mostrar la poca importància que atorgava al poder del seu germà i alhora fer ostentació de la grandiositat de la seva cort i el seu exèrcit. Va ordenar a Abdulfasil, el seu secretari, que llegís les missives i es va mostrar satisfet amb el seu contingut. Tot seguit, els ambaixadors van prendre comiat ràpidament.


  El rei creua l’Indus, després d’un misteriós foc


  El rei era informat a diari de qualsevol esdeveniment que tingués relació amb el seu fill Pahari i va decidir finalment aixecar el campament només quan el seu fill va apropar-se a les línies enemigues del seu germà. Aquells que eren amb el rei estaven molt amoïnats amb aquest prolongat retard i, per obligar-lo a traslladar el campament, es va dir que van cremar intencionadament el bosc que abastia l’exèrcit de llenya.


  La major part de la gent, tanmateix, van sospitar que els incendis els havia provocat la facció que feia costat a Mirsachim. El rei estava tan irritat per aquest acte de sabotatge que va amenaçar els seus autors, cas que fossin descoberts, amb la pena capital. Aquells que provaven de calmar la ràbia del sobirà li van fer creure que el bosc l’havien cremat accidentalment, sense intenció, alguns pastors de l’indret. Amb aquestes explicacions, el rei va decidir aturar la investigació del cas.


  Debat al voltant del vot de castedat


  Dos dies després d’acomiadar el seu fill, al vespre el rei va cridar el sacerdot per presentar-li algunes qüestions referents a afers religiosos i d’altres més profans. En primer lloc, li va ensenyar un llibre de geografia i li va preguntar on era Portugal i el país que ell mateix governava. Es va mostrar molt sorprès de com podíem conèixer tots els noms d’aquells països i ciutats.


  Més endavant, va demanar al sacerdot per què observava el vot de castedat —com si contraure matrimoni fos un dels manaments de Déu—. I quan el sacerdot li deia que el celibat era positiu, i el matrimoni també, el rei replicava si no s’estava manifestant d’una forma inconsistent.


  El sacerdot va replicar-li:


  —No sabíeu, majestat, que d’entre dues bones coses n’hi pot haver una que sigui millor que l’altra? Per exemple, l’argent és bo, però l’or és millor; la saviesa és millor que l’or i la virtut és millor que tots els altres. La lluna és maca, però el sol és més bonic i superior a ella.


  El rei va assentir.


  —Per tant —va continuar el sacerdot—, els nostres sacerdots viuen el celibat, lliures de les obligacions de l’esposa, dels fills i de la família, amb la finalitat de seguir el millor camí, imitar Crist i entregar-se d’una forma correcta als afers celestials. No només això, sinó que així també ens podem allunyar dels plaers carnals, perquè el sisè manament de Déu prohibeix tota mena de luxúria als cristians, i a tots els homes en general.


  No obstant això, el rei va plantejar les següents objeccions:


  —No dieu que Crist és Déu? No és, potser, una temeritat i una mostra d’arrogància desitjar ser igual a Ell?


  El sacerdot va contestar:


  —És ben cert això que dieu; nosaltres creiem i professem que Crist és Déu, però que al mateix temps també Ell és home. Com a home, per donar-nos exemple, no només observava la castedat, sinó que també la reverencia repetidament en l’Evangeli. Aspirar a igualar-se a Crist i a Déu indubtablement seria una mostra d’orgull i arrogància, atès que intentar assolir allò que és inassolible seria el màxim de la follia i la ximpleria. En canvi, desitjar seguir les seves petjades en el camí de la virtut, revela una ànima plena de fe i religiositat. Una de les raons per les quals Ell va acceptar esdevenir home va ser aquesta, que com que no podíem imitar-lo en la creació i el govern del món i en d’altres accions només pròpies de Déu, desitjava que l’imitéssim en aquelles virtuts que, com a home vertader, Ell practicava: humilitat, sacrifici, castedat, pobresa, obediència i d’altres virtuts relacionades amb aquestes. Cap pintor ni escultor, mentre pinta o esculpeix la seva obra reproduint la natura tan acuradament i diligentment com li sigui possible, gosarà dir que vol apoderar-se de l’art i el poder de la natura. És evident que per molt que imitem Crist en aquelles virtuts que són a l’abast de l’home, sempre ens separa d’Ell una distància insalvable. Així que Crist, lluny de considerar aquest desig nostre d’imitar-lo una arrogància, orgull i temeritat; pel contrari, prefereix recompensar-lo.


  El rei va continuar dient:


  —Vós trencareu amb el llinatge de generacions d’Adam.


  El sacerdot va respondre-li:


  —¿Què hauria passat si jo hagués mort a l’edat de vuit anys, o quan —cas molt freqüent— hagués portat la meva esposa a la llar? I si la muller fos estèril, o jo mateix, com tants d’altres? I si hagués nascut o esdevingut un eunuc, com molts a casa vostra? Vós, senyor, no hauríeu de creure equivocadament que el matrimoni és un precepte. D’acord amb la llei natural, és cert, Déu va permetre que es tingués en molt alta consideració el matrimoni, amb l’objectiu de multiplicar l’espècie humana. També es va promoure sota la llei de Moisès entre els jueus, amb la intenció que s’estengués la religió i la veneració del Déu vertader.


  »Ara bé, un cop la raça humana va augmentar prou i la llei de l’Evangeli —davant la qual totes les altres lleis s’han de sotmetre, com l’ombra ho fa davant la realitat— va ser anunciada, Crist va donar llibertat a tothom per decidir i seguir el seu propi rumb en allò que respecta al matrimoni».


  El rei va respondre, equivocadament:


  —Si Déu ordenés que creuéssim el riu, seria pecat desobeir-lo.


  El sacerdot va respondre:


  —De ben segur, majestat. I —encara va afegir—: Tanmateix, fa un instant he deixat clar que el matrimoni no és un precepte. D’altra banda, no us penseu que els sacerdots amb vot de celibat, encara que s’abstinguin d’estar-se amb dones, no tenen descendència. Existeix una paternitat espiritual: aquells a qui han instruït en la fe i moral cristianes són, d’alguna manera, els seus propis fills; aquells a qui han batejat, o aquells dels quals han escoltat les confessions, són els seus fills en un sentit espiritual, com si els hi haguessin donat la vida del seu propi cos. Senyor, permeteu-me que us digui que si ens escolteu a mi i a Rodolfo, si creieu en les nostres ensenyances i si rebeu les aigües del sant baptisme, sereu més fill espiritual de Rodolfo que fill corporal del vostre pare, el rei Emaum. Els pares naturals només aporten el cos; aquell que us bateja regenera la vostra ànima. Pot passar, tanmateix, que algú fos portat al matrimoni, fins i tot, per obligació.


  —Qui? —va preguntar-li.


  —Un rei, sense anar més lluny; si amb el naixement d’un hereu hagués de garantir la pau i la seguretat de l’Estat. Per aquest motiu, el rei Enric de Portugal, tot i ser un capellà, els erudits que l’envoltaven el van compel·lir a casar-se.


  »El propi Summe Pontífex, a qui Crist va nomenar com el seu màxim representant a la terra per interpretar, arbitrar i regular aquestes qüestions, va atorgar-li una dispensa especial. El rei, però, un ancià decrèpit i gran admirador de la castedat, va morir de vell sense haver traït el vot, i lliure dels lligams del matrimoni de la manera que ell sempre havia desitjat».


  El sacerdot va posar aquest exemple perquè Zelaldin tenia en gran consideració la santedat del rei Enric, de la mateixa manera que també admirava i reverenciava la fermesa i constància de Sebastià.


  Discussió religiosa sobre el judici final i l’Esperit Sant


  Un cop acabada la discussió sobre la castedat i el matrimoni i sense que el rei no tingués cap més comentari a fer al respecte, va interessar-se pel judici final, quan tindria lloc i si Crist en seria el jutge. El sacerdot, després de fer alguns comentaris, va dir:


  —Només Déu, en la seva inesbrinable saviesa, coneix l’hora del judici final. Ell va decretar que no se’ns fos revelada. El propi Crist no ho va revelar als seus deixebles, perquè la seva llunyania en el temps no ens fes descurats, o perquè la seva proximitat no ens entristís i ens desencoratgés. Va voler que ens preparéssim per fer un bon ús de les bones coses que Ell ens atorga, mentre que la incertesa respecte a la vinguda d’aquell jorn tan temut, ens mantingués allunyats del vici i de les coses prohibides. Això no obstant, aquest jorn vindrà precedit de signes que permetran als homes preveure de forma raonable que l’hora s’apropa.


  —Quins són aquests signes? —va preguntar el rei.


  El sacerdot va respondre-li:


  —Entre els més significatius, Crist va esmentar les guerres i les disputes entre regnes o les lluites entre pobles; una nació s’aixecarà contra l’altra; un regne envairà, destruirà i subjugarà d’altres, tal com ho podem veure molt sovint en els nostres dies.


  El rei va parar molta atenció a les paraules del sacerdot. Tot seguit, va fer alguns comentaris superficials i trivials sobre l’Evangeli, com seria d’esperar en algú que no té fe. Pas a pas, la conversa el va portar a plantejar qüestions sobre Mahamed i les diferències entre el seu llibre i el nostre. Mahamed va deixar escrit que a l’Evangeli s’esmenta la seva persona i s’hi profetitza la seva vinguda; va arribar a dir que Crist l’havia designat fent ús del nom de l’Esperit Sant. En definitiva, no va tenir cap escrúpol en assumir el títol de Mustafaa, és a dir, Paraclet i advocat, tot afirmant que Déu li havia encarregat la missió de defensar els creients.


  Per consegüent, els agarens creuen fermament que a l’Evangeli s’esmenta a Mahamed. Com que nosaltres ho neguem, ells creuen i, així ho ens ho fan saber, que els cristians han corromput tot allò que té de bo l’Evangeli. I encara que ells no saben gens de grec, volen fer-nos creure que la vinguda de Mahamed va ser profetitzada en els Evangelis amb el nom de Pharaglitaa, un terme que ells han corromput i distorsionat a partir de «Paraclet». Aquesta idea va sorgir amb l’ajut d’apòstates i desertors de la fe grecs, o potser en els temps de Sergi, un monjo nestorià de Constantinoble, que en unir-se a Mahamed el va ajudar a fabricar l’Alcorà. Tant hi va contribuir que, de fet, ell en va ser l’autor.


  D’altra banda, la seva convicció es va veure afavorida per una fantasiosa etimologia del mot corromput: pharag, és a dir, phare, significa en hebreu, àrab i persa, «diferència, secció o divisió»; litaa no vol dir res en àrab i persa, però els doctors perses van imaginar que tenia el valor del participi «el que fa». Arran d’aquest raonament, Mahamed va ser reconegut com «el discriminador». Aquesta interpretació l’assumeixen els agarens, especialment, per allò que fa al nom del seu llibre, l’Alfurcan, paraula que deriven de pharag. En el primer capítol del seu llibre, l’Albacaraa o La vaca, és on Mahamed va escriure que el llibre és el «discriminador».


  Per tallar-los el coll amb la seva pròpia espasa i, adoptant la mateixa fantasiosa etimologia que ells, podríem anomenar a Mahamed com el pharaglitaa, en el sentit de «el que crea la diferència», atès que les seves ensenyances difereixen de les de Crist, de qui ell pretén ser, falsament i sense cap pudor, el seu missatger. Tanmateix, que ell no fos l’Esperit Sant ho podem provar amb tota l’autoritat a partir del mateix Evangeli que els nostres adversaris utilitzen en contra nostra.


  Crist va profetitzar respecte a l’Esperit Sant: «El Paraclet, l’Esperit Sant, a qui el Pare enviarà en nom meu, us ho ensenyarà tot i portarà a les vostres ments totes les coses que jo us hauré explicat».[243] I de nou va afegir: «Amb la vinguda del Paraclet, a qui jo us enviaré del Pare, l’esperit de la veritat, que emana del Pare, donarà testimoni de mi».[244] I encara més: «quan l’esperit de la veritat arribi, us ensenyarà tota la veritat. No parlarà d’ell mateix, però us dirà allò que sentirà, i us predirà allò que tindrà lloc. Em glorificarà perquè rebrà de mi i us ho mostrarà a vosaltres».[245] No cal afegir res més, perquè fins i tot un cec de naixement veuria que les ensenyances d’aquell intèrpret dels esperits malèfics, i les ensenyances de Crist, Creador de totes les coses i Jutge de la humanitat, no són només divergents i contràries, sinó també radicalment oposades.


  El rei va demanar al sacerdot si Crist parla de Mahamed a l’Evangeli, en quin passatge i amb quin nom. El sacerdot va respondre-li:


  —Crist no fa cap esment en particular de Mahamed a l’Evangeli, però parla de molts falsos profetes que han de venir. No hi podem trobar Mahamed designat pel seu propi nom.


  Tot seguit, va preguntar si Mahamed era aquell que ha de venir a la fi del món com l’adversari de tothom, el Dijal,[246] com l’anomenen els agarens.


  El sacerdot va respondre-li:


  —De ben segur que no. Nogensmenys, com ell és de la raça d’Ismael, contradiu els Evangelis i la Llei —de Moisès— i ha fet la guerra a totes les nacions que no s’han afegit a les seves ensenyances, molts dels nostres doctors afirmen: «La seva mà es tornarà contra tots els homes, i totes les mans dels homes es tornaran contra ell; i aixecarà la seva tenda lluny de tots els seus germans».[247]


  El rei va demanar:


  —En quins punts contradiu Mahamed la Llei i els Evangelis? —el sacerdot va contestar-li:


  —Des de la primera plana del seu llibre fins a la darrera. A excepció d’algunes línies, que va copiar per fer que la gent el cregués sant, cadascuna de les paraules que va escriure s’oposen als Evangelis i a Moisès. Entre la Llei i els Evangelis d’una banda i Mahamed, de l’altra, no hi ha cap acord.


  Aleshores, el rei va preguntar:


  —Què en penseu de la Dièresi o Alcorà?


  Com que el sacerdot somreia i dubtava, el rei va insistir:


  —Parleu-ne! Parleu-ne! Permeteu-nos de sentir les vostres opinions i les dels vostres companys sobre el Sintagma o Alcorà?


  El sacerdot va parlar:


  —Mahamed afirma que Déu li va entregar el llibre, però nosaltres ho neguem, atès que no és el costum de Déu negar en un lloc allò que afirma en un altre; en altres paraules, contradir-se. Els llibres de la Llei i l’Evangeli de Déu donen una única ensenyança, la mateixa, mentre que l’Alcorà conté ensenyances divergents, i del tot contràries. Per tant, si considerem que l’Alcorà és un llibre sagrat, per força, la Llei, els Salms i els Evangelis no són llibres sagrats; pel contrari, si hem de considerar aquests darrers com a sagrats, aleshores ha d’admetre’s que l’Alcorà és un llibre profà, una fabricació i una falsificació.


  El rei se’l va escoltar amb molta cura i va romandre en silenci. Abdulfasil es va mostrar en desacord:


  —Són la Llei i els Evangelis llibres diferents?


  El sacerdot li va contestar:


  —Sí, són llibres diferents, i han estat escrits en èpoques diferents, però no inclouen cap contradicció en ells, mentre que l’Alcorà es contradiu a si mateix i als altres llibres. La doctrina de tots els nostres llibres és la mateixa. Déu va entregar la Llei a través de Moisès al poble d’Israel per guiar-los en la vinguda de Crist; més tard, Déu va donar per acabada la Llei.


  A continuació va preguntar:


  —Per què si el primer llibre conté la mateixa doctrina, va donar-se per acabat quan va arribar el segon?


  El sacerdot li va respondre:


  —Déu Totpoderós, pare de tots els homes, s’adapta a les capacitats dels homes, de la mateixa manera que un pare alimenta els seus fills d’una manera diferent si són en la infància o en la joventut. Déu tractava els jueus com a fills seus i desitjava que es desfessin de les supersticions dels gentils i les maneres corruptes dels egipcis, per conduir-los al seu costat; així que va mesurar amb molta saviesa l’aliment que els oferia perquè els fos útil. D’aquesta manera, Déu Totpoderós els va oferir un cerimonial molt elaborat, que fos tan atractiu com els sacrificis a què estaven acostumats a fer. Els va conduir al culte a Ell mateix, mentre els egipcis continuaven fent sacrificis als dimonis.


  En una etapa posterior, Ell va preparar l’aliment sòlid dels Evangelis, no només per als jueus, sinó per a tota la humanitat, desfent-se de cerimonials i d’altres ombres de l’autèntica religió. Va voler que tota la humanitat el servís. Indubtablement, la Llei i els Evangelis contenen l’aliment per a les ànimes dels homes: la Llei per als infants i els Evangelis per als adults. L’única diferència rau en la manera d’amanir-ho i cuinar-ho.


  Abdulfasil va replicar:


  —Però l’Alcorà també conté aliment…[248]


  El sacerdot va dir-li:


  —No és cert; només hi trobem verí, perquè una doctrina tan diferent de l’Evangeli i de la Llei és tan nociva per a les ànimes com el verí ho és per al nostre cos.


  El sacerdot va demanar perdó als allà presents, no fos cas que els agarens volguessin culpar el rei per haver-li permès parlar tan lliurement i directa contra Mahamed.


  El rei va exclamar enutjat:


  —Per Déu, que jo no m’ofenc sentint aquestes coses. Només cerco la veritat, i per Rhohalcuduz[249] —volia dir l’Esperit Sant— us demano que expliqueu la veritat sense por de parlar malament de Mahamed.


  En sentir la paraula Rhohalcuduz, el sacerdot va inclinar el cap. El rei va continuar dient als presents:


  —És Jesucrist.


  El sacerdot va ignorar el comentari i va deixar passar l’ocasió d’explicar la diferència de persones entre Jesucrist i l’Esperit Sant. La nit s’havia allargat molt i no era el lloc ni el moment de donar les oportunes explicacions en un assumpte tan complex com aquell. Tan sols vaig afegir que només havia provat d’explicar de bona fe allò en què creia i que coneixia. El rei es va retirar a descansar i aleshores la discussió es va donar per acabada.


  Les tropes creuen l’Indus, mentre Mirsachim (Mirzâ Hakîm) prepara la guerra


  En adonar-se Mirsachim que la guerra s’apropava, va expressar el seu desig d’evitar la confrontació i va decidir rendir-se i fer la pau abans que veure’s obligat a lluitar contra el seu germà. Així ho hauria fet, si Faridumcan,[250] a qui tenia en molta estima pel seu coratge i prudència, no s’hagués esforçat en convèncer-lo del contrari. Existia una antiga disputa entre Faridumcan i Zelaldin, després que el primer hagués abandonat a traïció el servei del rei. Esporuguit de caure en mans de Zelaldin i amb la voluntat de protegir-se, va sacrificar al malaurat Mirsachim i el va conduir al desastre. Les tropes de Zelaldin, deia, eren un manyac d’indis foscos, incrèduls i idòlatres. Per contra, ells eren els justos, disposaven d’una cavalleria excel·lent i, per tant, no tenien cap raó per tenir por o enfrontar-se amb el rei.


  Un cop Zelaldin va assabentar-se, a través dels exploradors i missatgers, que el seu fill Pahari li enviava freqüentment, que Mirsachim, a diferència d’allò que els seus ambaixadors li havien fet creure, enllestia un exèrcit per resistir, va acomiadar els ambaixadors del seu germà i germana, per preparar-se davant de qualsevol eventualitat abans de creuar el riu. Als ambaixadors de la seva germana va obsequiar-los amb una considerable quantitat de diners en or, mentre que als de Mirsachim els va donar vestits de poca vàlua.


  Després que haguessin marxat, el rei va provar dos cops de passar el riu, si bé va haver de desistir a causa de la seva inútil credulitat en encisers i endevinadors. A la fi, en el moment considerat més propici, va creuar i va fer instal·lar les seves tendes a la vora del Coas, a unes dues milles de la seva confluència amb l’Indus. Va ser tan gentil amb el sacerdot cristià que no es va oblidar d’ell en absolut en uns moments de tanta responsabilitat, de manera que va fer que un general seu l’ajudés a creuar el riu. De fet, la manca de barques va fer molt difícil creuar l’Indus, sobretot perquè els prínceps i nobles van tenir tota mena de problemes per passar d’una banda a l’altra.


  El regne de Chabul (Kabul)


  Tal com acostuma ser habitual entre aquestes gents, aquest país s’anomena com la capital: Chabul. Està dividit en tres regions: el Cis-Coas; el Trans-Coas, al sud de la confluència entre el Suast[251] i el Coas; i la regió situada entre el Coas i el Suast.


  La regió occidental del Cis-Coas forma part del país anomenat Paropanisa pels clàssics, i Indo-Escítica pels autors més moderns. La regió oriental del Trans-Coas, entre l’Indus i el Coas, que els antics coneixien amb el nom de Gandara[252] al sud de la confluència, i amb el nom de Suastene[253] al nord de la confluència i més enllà del Suast. La regió situada entre el Coas i el Suast s’anomena Gorica.[254] En aquestes regions hi viuen actualment els patans, que són súbdits dels xacattans o mongols.


  Els antics noms d’aquests països, ciutats i pobles s’han perdut per complet. Van ser els patans, originaris de Gandara i Suastene, els que en fugir del seu país, van ocupar bona part de l’Índia i van expulsar els cristians. La seva terra d’origen és la plana que s’estén entre l’Indus, el Suast i el Coas, que, en trobar-se molt a prop de l’Índia, pràcticament té el mateix clima i temperatura.


  Discussions sobre els altres cristians


  Fins que totes les seves tropes no van haver creuat el riu, el rei va romandre al mateix indret i, per tal de no estar-se sense fer res, va passar el temps en ocupacions artesanals i obrint noves discussions. Mentre els seus doctors debatien sobre afers religiosos, va fer que li portessin un exemplar de les Sagrades Escriptures i, tot seguit, va cridar el sacerdot. Aquest, després d’explicar el contingut de cada volum, va trobar l’ocasió adequada per parlar-li:


  —L’altre dia, alguns dels vostres doctors van afirmar, com ho fan els agarens en general, que la Torà és el llibre dels jueus, l’Evangeli dels cristians, l’Alfurcan dels musulmans, i el Zabur —els Salms— dels georgians. A aquests darrers se’ls coneix generalment amb el nom de gorgis. Són hircanians de les muntanyes a l’oest del mar Caspi i són enemics dels perses. Tanmateix, hi ha un error que demostra una gran ignorància. Els georgians són cristians i com a tals accepten la Llei, els Salms i l’Evangeli, que es consideren tots ells revelats per Déu; creuen en ells de la mateixa manera que nosaltres i els adscriuen a la mateixa autoritat que nosaltres. Tots adoren amb reverència i veneren devotament com un sol Déu la indivisible Trinitat: Pare, Fill i Esperit Sant. Reconeixen Jesucrist com a Fill de Déu, engendrat per la Verge Maria, i com a origen de la Llei Evangèlica. A Ell es presenten humilment submisos tots els altres portadors de la llei, encara que fossin missatgers de Déu, fins i tot, Moisès, David i els altres profetes. De la mateixa manera que els altres cristians, els georgians reconeixen únicament Crist com a fundador de la Llei, i Moisès i David no gaudeixen d’aquest privilegi.


  »Si aquest home afirma que els armenis neguen que Crist és el Fill de Déu, es troba en un gran error, i que no s’ofengui. El seu error consisteix en anomenar armenis tots els cristians d’Àsia, mentre que, en veritat, molts són grecs, caldeus, siris, i alguns nestorians. De la mateixa manera, aquí als portuguesos, espanyols, italians i alemanys se’ls anomena francs.


  »Els nestorians, que són cristians només de nom, coincideixen amb els agarens en negar que Crist sigui el Fill de Déu. Nogensmenys, armenis, grecs, egipcis, caldeus i llatins, és a dir, tots els cristians, desaproven les doctrines d’aquests nestorians de la mateixa manera que ho fan amb les doctrines dels jueus i agarens. La diferència entre els cristians i els agarens, jueus i nestorians, és que els cristians unànimement reconeixen Crist com el Fill de Déu, mentre que agarens, jueus i nestorians amb la mateixa unanimitat ho neguen sense cap vergonya.


  »Això us ho he explicat, majestat, perquè no penséssiu pas que existeix cap mena de desacord o controvèrsia entre els cristians respecte a aquesta qüestió. Com que la religió cristiana es basa en l’autoritat de les Sagrades Escriptures i aquestes demostren la natura divina de Crist en molts dels seus passatges, no pot aparèixer cap dubte respecte a aquest punt en els cors dels vertaders cristians.


  »Tanmateix, no em sorprèn que, ignorants de la nostra religió, alguns puguin cometre un error en aquests assumptes, malgrat la seva reconeguda intel·ligència. Per aquest motiu, només puc acusar-lo de manca de rigor en les seves afirmacions precipitades, davant la vostra majestat, encara que podria haver-me consultat directament per estar ben informat».


  La polèmica al voltant de la reproducció d’imatges religioses


  Més tard, seguint les ordres del rei, el sacerdot va obrir els llibres i li va mostrar les imatges; moment que va aprofitar per explicar-li el significat de l’Arca de l’Aliança i els seus continguts. Va explicar també el significat del canelobre d’or i la taula d’or per al pa. I ho va fer d’una manera senzilla que s’adaptés a la intel·ligència dels seus oients. Els agarens odien la idolatria i, per tant, va estendre’s una bona estona parlant dels àngels de l’arca i de la capella, tot afirmant que allò que havia prohibit Déu era la reproducció d’imatges de déus falsos com a objecte d’adoració i veneració, però en cap cas havia prohibit la creació d’imatges de sants. Déu va dir: «No fareu imatges de vosaltres mateixos». No obstant això, va fer gravar imatges d’àngels en el tabernacle i el temple. Així que com que Ell no pot canviar o oblidar, seria una blasfèmia creure que Ell es pot contradir o actuar d’una manera inconsistent.


  Els homes de religió, amb l’ajut de Déu i sota les regles de la interpretació correcta, reconcilien els passatges de les Escriptures que són aparentment contradictoris. Per imatges gravades, tan sols hem d’entendre aquelles que corresponen a dimonis i déus fútils, els quals en ambdós Testaments, el Creador del món prohibeix retre’ls cap mena de culte. Per tant, els cristians són acusats d’idolatria sense cap fonament, quan representen, graven i honren imatges de Déu i dels sants.


  Es va desenvolupar, d’altra banda, una discussió al voltant de l’arca de Noè i el sacerdot va deixar molt clar que es tractava d’una mena de Crist Salvador. El rei no semblava interessat en absolut respecte a aquests assumptes i feia veure que estava ocupat en altres afers, per tal de no semblar massa atret per la fe cristiana. Tanmateix, no va témer retre homenatge i besar públicament la imatge de Crist.


  El coratge del fill del rei en lliurar la batalla


  Mentrestant, la guerra de Chabul no acabava d’anar prou bé. Mirsachim, amb un exèrcit regular de quinze mil genets, havia atacat les quatre mil unitats de cavalleria de l’avantguarda comandades per Nourancan, fill de Cutubdican,[255] i com que les forces de Mancin que venien a ajudar-lo, havien estat massa lentes, Nourancan es va veure obligat a demanar a Mancin que s’apressés a socórrer-lo ràpidament. Entre les forces de Pahari, es deia que imperava el pànic i que molts havien començat a desertar. En assabentar-se’n, el príncep va fer un salt del seu cavall i, amb una llança a la mà, va dir tot cridant que no es mouria ni un pam del camp de batalla, encara que hagués de carregar tot sol contra la fúria dels seus enemics i pagar-ho amb la seva pròpia vida.


  Ara bé, si reeixia en la seva empresa, no oblidaria mai aquells que l’havien abandonat. La fermesa del noi i les seves valentes paraules —només tenia dotze anys— va fer que els soldats s’enrojolessin i decidissin defensar l’indret. Eren ben a prop de la derrota quan, gràcies a la seva rapidesa, Mancin va arribar a temps amb els reforços; més tard, van arribar les divisions d’elefants, l’aparença dels quals acostumava a atemorir els cavalls —si no estaven entrenats— i provocava que fugissin en estampida. Quan el príncep va desplegar el seu exèrcit en aquella plana, Mirsachim va acusar Faridumcan d’haver-lo enganyat en assegurar-li que l’exèrcit del seu germà era menyspreable. També el va acusar d’haver vigilat la frontera desastrosament, sense cura, motiu pel qual havia pogut entrar un exèrcit d’aquella envergadura dins el seu propi regne sense saber-ho. I sense ni tan sols esperar l’arribada de l’exèrcit de Mancin, va ordenar la retirada. La batalla s’havia acabat.


  L’exèrcit de Pahari: els elefants i els camells dels balutxis


  Pahari va instal·lar el seu campament d’acord amb la tradició dels seus avantpassats i va esperar allà fins que va rebre ordres del seu pare. El mètode que se seguia en aquell país per agrupar l’exèrcit era el següent: la cavalleria es dividia en tres divisions —una al centre, l’altra a la dreta i la darrera a l’esquerra— formant una lluna creixent. Darrere apareixia la infanteria.


  En darrer lloc, entraven els elefants. Aquests mai no ocupen l’avantguarda perquè podrien obstruir la visió i per por que quan els ferissin, fugissin en desordre, atacant, destorbant, esclafant i destruint el seu propi exèrcit. En el camp de batalla, apareixen des dels flancs laterals i els obliguen a atacar la part central de l’enemic des d’un o dos flancs per tal d’encerclar-lo. Els esquadrons d’elefants són més efectius creant pànic que infringint pèrdues efectives a l’enemic; en definitiva, són més útils per exhibir-los que per guanyar la batalla, atès que són tan perillosos per al propi exèrcit com per al de l’enemic. Un elefant ferit es llença contra tothom que se li posi davant. S’espanten fàcilment amb el soroll de les armes de foc i si se’ls fereix la trompa, arrenquen a córrer. Val a dir que si els cavalls estan ben entrenats, no s’espanten amb la irrupció dels elefants en el camp de batalla.


  Els balutxis, per la seva banda, munten camells i se’ls considera part de la cavalleria, encara que n’hi hauria suficients com per formar una divisió regular; se’ls agrupa en una àrea especial. Quan lluiten, els camells tenen pràcticament la mateixa agilitat i, si se’m permet, destresa que els cavalls. Tampoc no són menys combatius. Lluiten amb les dents i peülles; si enxampen algú, s’agenollen a sobre seu i l’aixafen i bateguen fins que el pobre miserable acaba morint.


  Cabdills delazacs (dilâzâks) per la conversió forçada


  Després de deixar el seu darrer campament, el rei va arribar a Pirxaur[256] i va conèixer la difícil situació que es vivia en el campament de Pahari. Va reunir un destacament de cavalleria, així com les forces auxiliars subministrades pels cabdills delazacs i es va dirigir a galop cap a Chabul.


  Abans de marxar, va prendre una sèrie de mesures militars molt assenyades: més enllà de l’Indus, en els seus dominis, hi va apostar mitja legió i en aquest costat de l’Indus, prop del Coas, va deixar-hi un terç de legió. Les dues forces havien de servir per vigilar el passatge segur del riu. Seguint ordres, el fill gran del rei, de catorze anys, va seguir-lo a la rereguarda amb la resta de l’exèrcit, intendència, el tresor reial, els canons i d’altres peces d’artilleria. El rei se l’estimava molt a aquest fill.[257] Les seves instruccions eren acampar i romandre a Gelalabad,[258] a tres jorns de Chabul, a la vora del riu Coas. El rei va deixar enrere, en aquest campament, les seves esposes, filles i la resta de dones juntament amb les seves propietats domèstiques i les seves pertinences personals. Va nomenar Bagandas,[259] pare de Mancin, governador de la casa del príncep i comandant de les forces.


  A banda dels dos cabdills delazacs esmentats anteriorment i que aportaven cadascun d’ells una força de catorze mil genets, un jove cabdill originari de Paropanisa o Indo-Escítia va afegir-se al rei al capdavant d’una tropa de tres-cents homes. El seu pare havia estat el fundador d’una nova secta,[260] que practicava la conversió forçada. Si els prínceps veïns no haguessin destruït el primer cabdill d’aquesta secta, podria haver suposat de ben segur un gran mal de cap per a la gent de Paropanisa o Indo-Escítia, Gandara, Goriada, Suasten i els mateixos mongols. Disposava d’una tropa de cinc-cents homes, assassins i deutors, que havien abraçat la seva causa amb l’esperança d’enderrocar l’ordre establert i saquejar tot el que trobaven que, d’altra banda, no deixa de ser el passatemps preferit dels agarens, mentre es duguin a terme els honors que corresponen a Mahamed.


  Aquells homes eren tan devots del seu cabdill i de les seves supersticions que no es preocupaven més per la vida que per la mort, ni de les amenaces dels seus governants ni de les incomoditats de la guerra. Res no els podria dissuadir de servir al pare o al fill, el qual va esdevenir l’únic sobirà després de la mort del seu pare. En conèixer la vinguda de Zelaldin, es van posar al seu servei. El rei va acceptar i els va prometre llibertat per professar la seva religió, practicar els seus costums i per obeir i reverenciar el fill del seu profeta —tal com el coneixen—. Atorgant-los aquesta llibertat religiosa, el rei va creure que els acontentaria i restarien en el districte. Nogensmenys, no li preocupava molt que en donar llibertat a tothom per seguir la pròpia religió, en realitat, estava violant totes les altres religions.


  La ciutat de Pirxaur (Peshawar)


  
    Peshawar és la gran metròpoli del món paixtu oriental. Per ser més precisos, caldria referir-nos estrictament als «pakhtus», com molt bé va apreciar Antoni de Montserrat, gràcies als seus grans coneixements lingüístics. Els afganesos orientals, que habiten l’àrea de Peshawar, s’anomenen pakhtus per l’ús característic que fan del so «kh» en contrast amb els afganesos occidentals de l’àrea de Kandahar, anomenats paixtus, pel seu so característic «x». Molt probablement, és aquesta la raó que va portar Montserrat a associar la llengua dels pakhtus amb el castellà. La gent de l’indret coneix, per tant, la seva ciutat amb el nom de Pekhawar.


    Peshawar bull d’activitat. És un dels grans basars de l’Àsia Central, només comparable en la seva frenètica activitat amb la ciutat de Kashgar dels uigurs. La ciutat ha ampliat de forma considerable el seu perímetre, a causa en bona part de l’allau de refugiats procedents del castigat Afganistan, que han anat arribant des de finals dels anys setanta fins als nostres dies. La ciutat antiga segueix mantenint, tanmateix, la incomparable atmosfera dels mercats centreasiàtics. Submergir-se en els carrerons del basar cobert de la ciutat, és una tasca que exigeix hores, si no dies. Les parades dels venedors d’espècies cobertes de la pols llampant del safrà segueixen als venedors de totes les fruites imaginables, des dels enormes melons afganesos fins als mangos del Punjab. En el basar reservat per a les dones s’hi concentren la major part dels burkes de la regió. Els canvistes d’afganis —la moneda afganesa— també tenen els seus espais reservats en el basar.


    Damunt el basar, la ciutat s’adreça vers el turó de Ghorkhatrî, a través de carrers que mantenen la singular arquitectura de Peshawar amb palaus que gaudeixen de belles balconades de fusta amb elaborats dissenys geomètrics. Al llarg de molts segles, s’hi van refugiar en aquest promontori centenars de ioguis hindús a la recerca de pau i recolliment. En el mateix indret va existir també un monestir budista de l’antiga capital del regne de Gandhara. Actualment, el recinte es troba en runes i gairebé només s’hi pot visitar un antic edifici de l’època del cruent domini sikh de principis del segle XIX. Els ascetes van desaparèixer fa segles i els emperadors mogols van substituir la pau dels ioguis per l’ebullició d’un caravan-sarai on cercaven refugi els comerciants que visitaven la ciutat.

  


  Pirxaur és una ciutat presidida per una fortificació que s’aixeca damunt un petit turó, però no té mitjans de defensa adequats. Mirsachim la va ocupar durant algun temps, però en ser informat de l’arribada de les tropes del seu germà, sota el comandament de Mancin, va abandonar-la per dirigir-se al cor de les muntanyes. En temps de pau, es deia que aquell indret tenia una població de dos mil habitants, sense tenir en compte la guarnició de la ciutadella. En aquell moment, amb les cases totes cremades, la ciutat no era més que un munt de cendra.


  Fora de la ciutat, en direcció est, hi ha un poblat de ioguis que pertanyen a la mateixa superstició i porten les mateixes robes i hàbits que els habitants del Mont Balnat. Els habitants l’anomenen Gorcathiri o cel·la de Gor.[261] La història diu que Gor, mestre de Balnat, residia aquí. Consideren el lloc tan sagrat que es diu que Déu va crear la resta del món a la seva imatge. Es va dir que el rei va visitar la cel·la de Gor i amb el seu cabell deixat anar i els seus ulls i mans aixecades al cel, va venerar Gor.


  Antoni de Montserrat, en direcció al Pas de Caybar (Khaibar o Khyber)


  
    Peshawar és la porta d’entrada a l’Afganistan. Fins i tot, en els nostres dies, la sortida de Peshawar en direcció al Pas de Khaibar representa un canvi radical en l’espai i el temps. Es deixen les terres baixes per entrar en les ermes i escarpades muntanyes afganeses i, alhora, sorgeix en el paisatge un món que pertany a una altra dimensió temporal on l’activitat quotidiana rutlla d’una manera molt diferent a la que pot contemplar-se en la gran ciutat de Peshawar.


    De la mateixa manera que en el segle XVI, per creuar el Pas de Khaibar cal anar acompanyat d’una escorta armada. Abans eren llances o mosquetons, ara són sofisticats fusells metralladors de la sèrie AKS-74U. L’escorta acostuma a ser un membre de la policia especial de l’Agència Federal dels territoris tribals afridis. En realitat, no hi ha elecció. L’autorització per entrar en els territoris tribals, on es troba el Pas de Khaibar i el post fronterer de Torkham, s’atorga necessàriament amb l’escorta. Les raons que esgrimeix el Govern pakistanès per tan particular acompanyament són de seguretat. Aquestes àrees d’accés restringit, frontereres amb l’Afganistan, no es troben sota l’aixopluc de la llei pakistanesa i es regeixen pel codi tribal paixtu del paixtunwali. Pels camins i llogarets de la regió, els seus habitants acostumen a portar armes automàtiques i els conflictes armats intertribals són molt freqüents. Les autoritats pakistaneses es limiten a fer d’intermediaris quan esclaten els conflictes entre clans i tribus. No obstant això, la realitat és ben diferent quan es visita l’indret i el temor inicial queda immediatament substituït per la hospitalitat de les tribus envers els seus hostes estrangers.


    La regió de Khaybar està formada per una serralada muntanyosa de molt difícil accés i que només es franquejable per una estreta carretera on l’activitat dels contrabandistes és moneda corrent en els dos sentits de la marxa. El tortuós recorregut que acaba a Torkham permet contemplar les cases-fortaleses de les tribus paixtus formades per construccions àmplies, anomenades qala, envoltades per murs, que no permeten veure el seu interior. Torretes de vigilància amb forats per ficar-hi els canons dels fusells són presents a totes les llars de l’àrea. Als cims de les muntanyes poden contemplar-s’hi les fortificacions que van erigir els britànics a finals del segle XIX i principis del xx des d’on protegien la sobirania de la corona dels continus atacs de les tribus, tal com testimonien les plaques incrustades a la roca en record dels regiments que van establir-se en aquestes muntanyes. Actualment, aquestes fortificacions han passat a ser quarters de l’exèrcit pakistanès.

  


  El dia després de la partença del rei, el príncep va desmantellar el seu campament i, després de molts jorns de camí van arribar a un pas estret, pronunciat i difícil de creuar, entre altes muntanyes, que els habitants de l’indret coneixen com a Pas de Caybar,[262] i els antics anomenaven Pas de Capissen. Va resultar enormement dificultós per a tothom de creuar-lo. Això no obstant, el príncep havia tingut cura d’acondicionar el camí amb l’ajut d’obrers, mossos i d’altres treballadors del campament. Altrament, els elefants, que n’eren molts, no haurien pogut pujar mai fins al pas, i l’ascensió hagués resultat massa perillosa per als ramats, els camells carregats i d’altres bèsties de càrrega. Una caiguda significava la mort dels animals i dels seus genets. Entre aquests hi havia les reines, les seves filles i d’altres dones, una de les quals era l’esposa principal de David,[263] rei dels patans, a qui havia donat descendents. Zelaldin la mantenia en un confinament molt honrós i l’havia portada amb ell, no només per recordar a la seva gent la victòria que els va infligir i demostrar així la seva grandesa, sinó també per no donar als patans cap possibilitat de causar-li problemes, ja que només obeeixen amb l’amenaça. Amb ella viatjaven algunes de les seves filles.


  Els cavalls van tenir menys problemes en pujar. Com que són prims, però forts i ràpids, estan acostumats a cavalcar veloçment i superar passos difícils. El príncep Xec va anunciar a través d’un herald seu que ningú no havia de viatjar davant les bèsties en la comitiva reial. Un cop el bestiar hagués acabat l’ascensió i deixat via lliure, els cavalls podrien pujar amb menys de perill. Amb la intenció d’ajudar la seva mare i germanes i mostrar una certa deferència envers les altres dones, el príncep va aturar-se en una roca dalt de la muntanya fins que elles van arribar al cim. Les tendes van aixecar-se en una plana estreta, prop d’una font, de la qual brollava un copiós raig d’aigua potable, suficient per a les necessitats del campament i que perdia la seva dolçor en vessar l’aigua a un torrent.


  La llegenda de la mesquita d’Ahalis al Pas de Caybar (Khaibar)


  
    Envoltada de pendents verticals i precipicis trobem al bell mig de Khaibar, amagada entre les muntanyes, la mesquita d’Ali, el gendre del profeta. Es tracta d’una edificació de petites dimensions pintada amb colors molt vius. En la visita a aquesta mesquita, sempre existeix l’oportunitat de compartir uns minuts amb els estudiants de teologia islàmica de l’indret, en l’interior d’una petita cambra dins el recinte de la mesquita; una llar humil per a una forma de vida molt austera, dedicada per complet a l’estudi de l’Alcorà. Mentre t’asseus al terra per parlar, s’imposen les quatre parets desgastades de la cambra amb imatges de la magnífica mesquita blava de la ciutat afganesa de Mazar-i-Shariff, també dedicada a Ali. Són uns instants molt emotius, mentre hom comparteix el característic te verd paixtu de la regió amb personatges embolcallats en el seu shalwar kamiz i tocats amb llargs turbants d’un blanc impecable.

  


  La tenda del rei va aixecar-se a Ahalimexit[264] o temple d’Ahali.[265] Allà ens van mostrar una roca on s’hi podien veure gravats els dits d’Ahali segons la llegenda. És interessant explicar aquesta història, perquè així els cristians podran comprendre, no només d’una forma general, sinó també amb detalls minuciosos, com de buits resulten els contes dels agarens.[266] Mentre Ahali, el gendre de Mahamed, viatjava pel món convertint infidels —anomenats «cafares»[267]— a les pèrfides i supersticioses creences del seu sogre, es diu que va arribar fins aquí i va seduir la filla del tirà de la regió.


  Les notícies van irritar molt el pare de la noia que, incapaç de fer front al seductor en el camp de batalla, va decidir parar-li una emboscada en els cims de les muntanyes i matar-lo. Encara ara es pot apreciar un penya-segat força pronunciat tot just davant el temple. Mentre Ahali es trobava resant allà seguint la tradició dels agarens amb els ulls clavats al terra, el pare de la noia li va llançar una roca gegantina al damunt. Sorprenentment, sense gairebé ni immutar-se i mentre continuava la pregària, Ahali va estirar els braços i va entomar la pedra. Val a dir que no va gosar ensenyar el cap, com si les mans fossin més virtuoses que la resta del seu cos, per evadir-se del perill miraculosament. I com a prova del que havia passat, les seves empremtes són a la pedra, amb el permís de Déu.


  Quanta follia trobem en les ments d’aquests homes que són capaços de creure que un adúlter, un seductor, pugui fer miracles!


  Aquesta història no és menys increïble que aquella de Qhojamundi,[268] un company de Mahamed, a qui veneren com un sant a Azimir, prop de Fattepur, perquè mentre predicava la seva fe, matava qualsevol que rebutgés ser convertit.


  No hi ha dubte que és fàcil enredar els homes que no tenen cap noció de la història i guanyar-se, amb infundis, l’honor i la dignitat per a si mateixos, el seu país, la seva secta i el seu profeta!


  L’arquitectura i l’esplendor de l’indret anava d’acord amb la figura del seu sant-patró. Sembla més una porquera que no pas un temple. Està format per estrets envans, tots en runes, amb un sostre sense teulada i que no està cobert ni per palla.


  El Pas de Caybar (Khaibar)


  
    Més enllà de la mesquita d’Ali, continua pujant la carretera fins a un altiplà on s’hi troba l’única població amb basar de tota la regió. Aquest mercat és únic per molts motius. Es tracta de la vila de Landi Kotal, a poc més de cinc quilòmetres de la frontera afganesa, situada en el punt més elevat del pas. No crec que exageri si la defineixo com la ciutat sense llei, especialment, els darrers anys en què ha sovintejat el contraban i la manca de qualsevol mena de control sobre la zona. El basar de Landi Kotal es troba en la part baixa de la ciutat, lluny de l’esguard dels curiosos. Aquest mercat cobert amaga moltes sorpreses en els seus foscos carrerons. Les primeres parades estan dedicades a la venda de productes que poden trobar-se a Peshawar: fruita, mel, espècies, teixits i tants d’altres. Un cop t’endinses pels seus carrerons comences a desvelar el secret d’aquest indret, situat al mig del no res, però que bull d’una activitat inusual. El motiu cal cercar-lo en les parades de venda d’armes i drogues; dos productes prohibits al Pakistan, però que abunden en les àrees tribals. Les botigues d’armes exposen pistoles, fusells metralladors, granades i tota mena d’armes automàtiques, a preus de saldo. Algunes són armes antigues, d’altres són imitacions fetes en les armeries de la regió i moltes són les versions més modernes que en bona part van arribar fins aquí a causa de la guerra de l’Afganistan. En les altres parades, s’utilitzen cabassos per mostrar l’altra mercaderia més sol·licitada de l’indret: el haixix. Amagades dels ulls dels forasters, en les mateixes botigues hom pot adquirir tota mena de productes estupefaents derivats de l’opi que creix sense límit a l’altra banda de la frontera.

  


  El príncep, en recomençar el viatge, va arribar a una gorja on per tots costats s’alçaven parets de gran altura. Cent homes hi haurien pogut barrar el pas a un exèrcit de molts milers. Un elefant amb la seva càrrega gairebé no hi podia passar. Més enllà, van arribar a un pendent molt pronunciat de la muntanya, per on les bèsties de càrrega no podien trobar un racó on posar les potes amb seguretat. Els que anaven a peu, es veien forçats a baixar a corre-cuita. Per aquest motiu, els genets i els homes que portaven les bèsties de càrrega van haver de donar moltes voltes per poder anar baixant. Al peu de la muntanya, sortosament, s’hi trobava una extensa plana prou gran com per instal·lar-hi un campament. L’indret es coneix amb el nom de Caybar i fa molt de temps aquí s’hi trobava la ciutat de Capissa.


  La llegenda de les amazones i dels esclaus de Caybar (Khaibar)


  
    Landi Khâna és la darrera població de les muntanyes de Khaibar abans d’arribar al post fronterer. L’indret és un punt d’observació privilegiat des d’on es contempla la vall que obre territori afganès. Des de l’inici de les hostilitats a l’Afganistan la zona ha esdevingut fortament militaritzada i, de fet, tot Landi Khâna és un quarter de l’exèrcit pakistanès. En els anys més durs de la guerra entre els soviètics i la guerrilla afganesa, els projectils de Moscou queien sovint sobre Landi Khâna «per error». Alguns d’ells es conserven en el mirador de què disposa l’exèrcit de Pakistan per observar tots els moviments de la frontera. Nens afganesos, molts d’ells nascuts en l’exili, corren pels camins canviant moneda als comerciants i visitants d’aquest costat de la frontera que s’aventuren a endinsar-se en territori afganès.


    Landi Khâna ha estat al llarg de la història la ruta d’entrada per a les diverses invasions que ha patit el subcontinent indi. Per aquest mateix indret, han creuat personatges de la història universal en el seu camí cap a l’est, a la recerca dels tresors de l’Índia: Darius I de Pèrsia; els generals grecs d’Alexander el Gran i el propi macedoni en el seu viatge de retorn; Mahmud de Ghazni, un cabdill turc d’Àsia Central que va instal·lar la primera dinastia musulmana a Delhi al segle XI; el mogol Bâbar; el safàvida persa Nâdir Shâh; i el primer rei afganès Ahmad Shâh Durrani. En altres ocasions, el mogol Akbar i el sikh Ranjit Singh van fer el camí contrari, en direcció a Afganistan.

  


  En aquella plana s’alçava un obelisc[269] que, per les seves dimensions, bellesa arquitectònica i antiguitat havia de tenir un origen idèntic a l’esmentada anteriorment. Es deia que era la marca d’una altra frontera del regne de Ramxand.[270] Aquesta és l’única via d’entrada a l’Índia des de la serralada de Paharopanisus[271] si es volen evitar circuits i camins més complicats a través de la serralada de Paharvetus.[272] Aquestes muntanyes s’estenen unes seixanta milles i la seva part central, al sud, es localitza a una latitud nord de trenta quatre graus i a una longitud de cent deu graus. S’orienta de est a oest.


  A l’oest de la plana s’aixeca una roca sobre la qual s’hi poden observar les restes d’una ciutat. La gent de l’indret l’anomena Landighanâ,[273] «la casa de les dones» i les llegendes que s’expliquen són molt similars a les de les amazones. Asseguren que fa molt de temps, a la ciutat només hi vivien dones que feien la guerra a les tribus veïnes. Amb l’objectiu de no extingir-ne l’espècie, acostumaven a segrestar viatgers que passaven per allà, mataven els nens que naixien d’aquestes unions, mentre cuidaven de les nenes i les ensinistraven en l’ús de les armes. Finalment, van ser derrotades i expulsades de la regió, però la seva raça va donar nom a aquestes runes. Deixant de banda els elements fabulosos de la llegenda, podem arriscar-nos a afirmar que probablement van viure en aquest indret dones molt perverses que han perpetuat la seva llegenda en el nom del lloc, de la mateixa manera que també ho han fet algunes faccions d’esclaus fugitius.


  No molt lluny de Landighanâ, poden veure’s restes d’una ciutat anomenada Xaregolam,[274] «la ciutat dels esclaus». Va ser construïda per esclaus que havien fugit per recuperar la seva llibertat; vivien del bandidatge i diuen que van expulsar-los amb molta dificultat. El país és una regió molt muntanyosa, protegida per boscos on s’hi amagaven aquests esclaus quan els cabdills veïns els feien la guerra. Des d’allà atacaven i saquejaven els camps de la vora, emboscaven els viatgers i després d’enriquir-se amb el botí es retiraven al seu cau. Per evitar la manca d’aigua a l’estiu, van excavar quatre pous, de proporcions magnífiques —amples i profunds— i dels quals drenaven tota l’aigua de les muntanyes dels voltants.


  La roca dels ermitans de Beedaulat


  El príncep, després de sortir d’aquests angostos passos, va acampar a la vora del Coas, prop de la ciutat de Bissaur,[275] davant el Mont Beedaulat. Es tracta d’un turó rocallós de dos mil peus d’alçada, quatre mil peus de longitud i un perímetre d’uns vuit mil peus. S’hi pot distingir una massa compacta i sòlida formada per una única roca sense cap esquerda i que sembla emergir del bell mig de la terra. A l’est es troba separada de les muntanyes veïnes per una plana de més de dues milles i els seus pendents s’inclinen en totes direccions. Sobre aquesta muntanya, no hi creix ni un sol arbre, ni un bri d’herba, ni res que sigui de color verd, encara que sigui molsa —una opinió compartida per tothom després de fer-ne un exhaustiu examen—. Per aquesta raó, quan Emaum, el pare de Zelaldin, va aturar-se aquí i va contemplar un terreny tan erm com aquell, va decidir d’anomenar-lo Beedaulat, és a dir «sense gràcia». Pel flanc occidental s’hi poden apreciar unes obertures triangulars que porten a cel·les excavades dins la roca i que segons sembla eren refugis d’ermitans.


  No hi ha dubte que es tracta d’un indret feréstec, ideal per a una existència d’austeritat, retir i penitència. Nogensmenys, no em puc creure que ermitans gentils, que tan sols pretenen passar per religiosos per guanyar-se els favors de la gent, haurien mai escollit una forma de vida tan severa, especialment ara que totes les cel·les semblen trobar-se desertes, si bé en els nostres temps n’hi ha molts d’ascetes com aquests. Ara bé, tenint en compte que els nostres sacerdots diuen que sant Bartomeu va predicar els Evangelis per aquesta regió, prefereixo pensar més aviat que les cel·les es van construir perquè hi visquessin cristians solitaris o ermitans.


  Els antics[276] consideraven Chabul com part de l’Índia, de la mateixa manera que ho van fer amb Aria, Arachosia i Gedrosia. Aquests districtes eren anomenats Índia Citerior i en la història de la nostra Església hi llegim que sant Bartomeu va viatjar a l’Índia Citerior, la qual li havia estat encomanada d’acord amb la divisió que es va fer del món. De ben segur que en aquest país hi van viure cristians, i cal tenir present que els sacerdots més antics gaudien de la pràctica de l’ascetisme a la vora de corrents d’aigua i rius. Quan els cristians van ser expulsats d’aquests indrets, aquestes cel·les excavades en la roca, tan ben situades i adaptades per a una vida de pietat, van romandre desertes dels seus devots moradors, de tal manera que han esdevingut un tòpic habitual de conversa entre els viatgers.


  A unes tres milles de l’indret, s’hi pot veure una ciutadella, anomenada Behoxpalang,[277] el «linx foll». Mirsachim havia abandonat la guarnició i els seus habitants havien marxat temerosos de les represàlies de Zelaldin.


  La ciutat de Gelalabad (Jalâlâbâd): en el país dels afganesos


  
    La «ciutat gloriosa», Jalâlâbâd, va ser fundada pel mateix Akbar i, per aquest motiu, se la va anomenar la ciutat de «Jalâl», el primer nom d’Akbar. Situada a mig camí entre Peshawar i Kabul, a la fèrtil plana de Nangarhar, és una ciutat de marcada tradició paixtu, encara que per proximitat, també pot considerar-se com el port d’entrada, a través del riu Konar, a les misterioses valls del Nuristan, habitades pels descendents dels kafirs. Aquestes tribus paganes politeistes encara sobreviuen a prop d’aquí, a les valls del riu Konar al Pakistan. A pocs quilòmetres de Jalâlâbâd hi trobem testimonis de l’art mogol, en aquest cas encarnats en les restes dels «Jardins del dia i de la nit» que va deixar Jahângîr a la ciutat i on els canals d’aigua alimenten tota mena d’arbres fruiters i d’espècies.

  


  Després de dos jorns de viatge, el príncep va arribar a Gelalabad, que vol dir «ardor en el culte a Déu». A una milla de la ciutat, va acampar a la vora del Coas, i allà va esperar el retorn del seu pare, d’acord amb les instruccions que aquest li havia donat. El sacerdot[278] també va aturar-se en aquesta ciutat. Com que dedicava la seva vida als pacífics objectius de la religió i les lletres, el rei no permetria que exposés la seva vida a cap perill, especialment a causa del seu delicat estat de salut, ni a la tensió d’una sortida molt precipitada i a la fatiga d’un viatge molt pesat.


  Tanmateix, va recomanar al seu fill que no tingués menys cura del sacerdot de la que ell mateix acostumava a tenir. Com a fill obedient que era, el príncep, que tant estimava el sacerdot, li va demostrar un gran afecte i gentilesa. Mentre eren a Gelalabad, va imitar l’estil del seu pare i apareixia en públic, cada dia a una hora assenyalada, portant l’espasa i acompanyat d’un seguici de joves, els seus escuders, i dels soldats de la seva guàrdia. Despatxava els afers quotidians amb Bagoandas i va mostrar una gran prudència en esclafar un motí que va esclatar en el campament, fruit d’alguna traïdoria. Va enviar Meacan,[279] el capità dels correus, als amotinats per fer-los emmudir immediatament. Si desobeïen, serien executats allà mateix.


  El país de Paropanisa, des de Caybar, o millor el pas de Caybar, fins dalt la ciutat de Chabul, és muntanyós i boscós, i la neu emblanquina els cims durant gairebé tot l’any. Fins i tot, al juliol, un vent fred bufa des dels cims nevats del Mont Baala, a dotze milles al sud de la ciutat. El vent batega contra d’altres cims nevats que es troben davant, a una milla de la ciutat i es desvia alguns cops cap a la plana. El resultat és que l’estiu a Gelalabad és temperat i, per tant, on s’hi havia instal·lat el campament s’hi gaudia d’una brisa fresca, fins i tot en els moments més calurosos de l’any. L’indret va ser escollit amb gran encert.


  El Creador misericordiós ha proveït aquelles parts del país amb raigs de sol que, malgrat trobar-se envoltats per cims nevats, escalfen i fan que les seves terres siguin tan productives com d’altres regions més allunyades de les neus. D’aquesta manera, els seus habitants poden veure satisfetes totes les necessitats per sobreviure. El país que envolta Gelalabad és ple de vinyes i jardins amb perers, vinyes, presseguers, magraners, moreres, figueres i d’altres arbres fruiters.


  Els habitants d’aquesta província són patans i les guarnicions, mongoles. Els patans, a qui els mongols anomenen aufgans,[280] viuen de l’agricultura, si bé els manquen bèsties de càrrega i barques de transport. Quan viatgen per terra, porten la càrrega al damunt, col·locant-la sobre l’esquena i lligant-la amb cordes als braços. Malgrat el pes, caminen sempre ben drets. Per transportar la càrrega per l’aigua, inflen pells de bou impregnades de brea fosa. Dins, hi fiquen el blat de moro i les verdures. Es lliguen entre ells, s’hi asseuen a sobre i es llencen pels corrents d’aigua. Els seus vestits són curts i només arriben fins al genoll. Els agrada la música i cantar amb l’acompanyament de la flauta i la lira. Les seves cançons són dolces amb tons alts i lliures com les dels europeus, i no de tons baixos i profunds udols com les dels asiàtics.


  La ciutadella de Gelalabad és d’una gran solidesa gràcies a l’entorn natural més que per l’art de la construcció. A l’est, la banya del Coas, d’aigües molt profundes; la seva fortalesa es troba damunt un precipici. El seu comandant era Farimducan, però, esporuguit per l’arribada de Zelaldin, va fugir sense el consentiment ni coneixement de Mirsachim. Gelalabad es troba dalt un turó, al voltant del qual s’hi estén una plana, des d’on les muntanyes s’alcen en direcció a Chabul.


  La ciutat de Chabul (Kabul)


  
    A Kabul va néixer el pare d’Akbar, Humâyûn, i des d’aquesta mateixa ciutat, el fundador de la dinastia mogol, Bâbar, va conquerir l’Índia. Per a Akbar, i tots els emperadors mogols, Kabul sempre va tenir un simbolisme molt important, com a bressol de la dinastia. Shâh Jahân va fer-hi construir una mesquita de marbre per commemorar la conquesta de Balkh. Bâbar va regalar a la ciutat la bellesa incomparable dels jardins mogols i les seves restes descansen en el mausoleu que se li va erigir a Kabul. El «Jardí de la fidelitat» era ple d’arbres fruiters disposats en un disseny on quatre grans jardins se separaven per mitjà d’una creu de canals d’aigua que confluïen al seu centre amb un petit estany que donava repòs a les aus. Bâbar en persona va dirigir els treballs de construcció d’aquest jardí de Kabul, que, juntament amb el mausoleu, es troben molt a prop del barri universitari de la ciutat. També Bâbar, en les seves cròniques, es va referir a un altre indret de gran interès: el fort de Bala Hissar. Probablement va ser construït als inicis de la nostra era i va defensar la ciutat des d’aleshores. Malgrat el pobre estat de conservació en què es troba, s’hi poden apreciar encara les amples muralles de set metres d’alçada. Del gran basar cobert (Chahr Chattan Basar) que Bâbar va atorgar a Kabul, on s’hi trobaven comerciants de totes les «rutes de la seda», no n’hi ha cap testimoni, atès que va ser destruït per l’exèrcit britànic durant la guerra angloafganesa de 1843. La resta de monuments i mesquites que encara romanen dempeus en aquesta ciutat castigada per la tragèdia de vint anys de guerra són en la seva major part obra de la dinastia afganesa dels reis de la dinastia Durrani que van governar el país des de 1747.

  


  Chabul[281] es troba a una gran alçada i hi fa tant de fred a l’hivern que el rei al costat dels seus familiars, ministres i cortesans es veuen obligats a baixar a Gelalabad. Pel contrari, a l’estiu durant l’estació de la calitja, quan la calor es fa intensa, el clima és tan temperat que els dies són frescos; durant aquesta època de l’any, el rei torna des de Gelalabad fins a Chabul. La ciutat és famosa per dos motius: primer, perquè és la capital i, segon, per les multituds de comerciants que s’hi congreguen, de l’Índia, Pèrsia i Tartària. És una ciutat construïda al bell mig, al cor podríem dir, de les muntanyes que projecten les seves estribacions fins als països veïns: Índia, Sogdiana, Bactriana i Tartària.


  Les serralades muntanyoses: Hindu Kush, Pamir, Karakoram, Suleyman i Himàlaia


  Aquestes serralades són els Imaus caspis que és el mateix que els Paharopanisus caucàsics, i els Paharvetus. Els Caucàsics[282] ocupen la part central i davant seu se situa Chabul, que en altres temps crec que es coneixia amb el nom de Carura.[283] Els Paharvetus,[284] on s’hi troba el pas esmentat anteriorment, són al sud de la serralada caucàsica, mentre que darrere, al nord, s’aixequen els Paharopanisus.[285] El costat dret es troba protegit per l’Imaus;[286] l’esquerre, per una derivació dels Paharvetus, que després d’estendre’s per una distància similar, s’uneixen als Paharopanisus pel nord. Actualment, totes les muntanyes adopten el nom de Chabul i les anomenem simplement les muntanyes Chabul, mentre que els antics les anomenaven indiscriminadament, els Paharopanisus.


  Els descendents de Timur el Coix,[287] després de lluitar en moltes guerres, es van instal·lar en aquestes muntanyes i boscos, encara que posteriorment s’estenguessin des d’aquí i ocupessin gairebé tot el territori de l’Índia. Per tal de no cometre cap error en els apel·latius d’aquestes muntanyes, hom hauria de tenir en compte dues consideracions. En primer lloc, que muntanyes provinents de diferents derivacions al llarg d’una mateixa direcció, reben noms diferents. Per exemple, hi ha geògrafs que anomenen Imaus a muntanyes que, en realitat, pertanyen a la serralada Càspia;[288] o les anomenen caucàsiques, quan es tracta dels Paharopanisus, i viceversa. El segon punt és que aquests indrets reben actualment noms molt diferents a aquells amb què els antics els van batejar. Només després d’un estudi rigorós ha estat possible d’identificar-los. Almenys he tingut l’avantatge sobre d’altres autors: he pogut veure les muntanyes amb els meus propis ulls. Quan escrivim «Paharopanisus» i «Paharvetus», emprem el mot «pahar» que en la llengua vernacla vol dir «muntanya», mentre que la resta del mot respon al seu nom propi; així tindríem les «Muntanyes Panisus» o «Muntanyes Vetus».


  La derrota i fugida de Mirsachim a Chabul (Kabul) i la victòria de Zelaldin.


  Mentre el príncep era a Gelalabad, van arribar molts rumors sobre la sort de Mirsachim i, com és habitual, tots parlaven del desastre i la ruïna que havien caigut sobre el rebel. És del tot cert, tanmateix, que tan aviat va saber que el seu germà s’apropava amb l’exèrcit, va fugir. El més petit dels seus dos fills, un nen, es va perdre durant la precipitada fugida. L’infant va caure del cavall i mentre la cavalleria seguia el seu cabdill van passar-hi per sobre a plena galopada i el van esclafar sense adonar-se’n. Ni tan sols van poder trobar les seves restes. Mirsachim es va dirigir a dalt de tot d’una muntanya molt alta i amb un pendent molt pronunciat, des d’on, si el seu germà persistia en perseguir-lo, podria plantar-li cara i atacar-lo. Només es podia accedir a aquell indret per un estret sender.


  En sentir que el seu germà es retirava, Zelaldin va proclamar al poble de Chabul que no havia de témer res; ell no havia vingut a fer la guerra als mercaders, artesans o a la gent en general, sinó que la feia als exèrcits del seu germà, que ara ja es retiraven. Quan va sentir, d’altra banda, que la gent de la regió eren pacífics, va voler visitar els suburbis de la ciutat i després hi va entrar triomfalment. Va ser conduït victoriosament fins a palau, per la gràcia de Déu, va asseure’s a l’ancestral tron, que el seu pare i d’altres avantpassats havien ocupat i, tot plegat després de rebre només algunes esgarrapades per part de l’enemic.


  Les seves pèrdues van ser les següents. Mentre Pahari era amb l’avantguarda, Mirsachim va descobrir i interceptar pel camí quinze mil peces d’or que Zelaldin havia enviat per la paga dels seus soldats. L’oficial responsable de l’or va ser capturat, insultat i finalment alliberat després d’establir-se un rescat molt elevat. El rei el va amonestar per la seva covardia, atès que, disposant d’una força prou gran per oferir resistència, va córrer el rumor que es va amagar, de forma egoista, sense rebre una sola garrotada, i ell i totes les seves forces van ser capturades sense que ningú no resultés ferit.


  També les forces de Faridumcan van emboscar, atacar i derrotar Xec Gemal,[289] cunyat del rei, i que comandava una força de cent genets. Avergonyit d’ell mateix i espantat de la còlera del rei, va abandonar el seu servei, i va prendre els hàbits de darvex,[290] amb el capat rapat i descalç, per dur una vida d’agarè penitent. Era conscient que no havia obrat bé, ja que no havia seguit les instruccions de marxa de forma correcta. Zelaldin generalment tracta amb molta rudesa aquells que ofenen la disciplina militar. Això no obstant, com que era el germà de la seva esposa, el rei va buscar-lo amb molta discreció i el va cridar al seu costat. Li va recordar les vicissituds de la fortuna en temps de guerra i, en lloc de renyar-lo, el va tractar amb paraules amables i només el va culpar d’haver tingut vergonya de tornar.


  Celebració de la victòria a Chabul (Kabul)


  Amb la intenció de fer pública la seva victòria, Zelaldin, tot imitant els seus avantpassats, va romandre set dies a Chabul. La seva germana el va venir a veure per implorar el seu perdó i li va demanar pietat per al germà vençut i que li permetessin mantenir la possessió del seu regne, atès que Mirsachim es penedia de les seves accions passades. La resposta del rei va ser atorgar-li a ella el govern del regne. Va sentenciar:


  —Mirsachim, no em destorba. Ni tan sols conec el seu nom i no vull ni sentir que es pronunciï en la meva presència. Quan jo ho desitgi et podré reclamar el regne per a mi de nou. Si Mirsachim viu a Chabul o en un altre lloc del regne, no ho vull saber. Per fer-te feliç —estimava molt la seva germana— em retiraré aviat i en resposta al teu prec, no deixaré ni tropes ni guarnicions en el país. Fes entendre a Mirsachim que no hauria d’interferir en els meus afers. Sé prou bé quines són les meves obligacions. Si resta en calma, em consideraré el seu germà, però si insisteix en la seva follia, no em trobarà com em sento ara, amable, ple de bona voluntat i inclinat i preparat per perdonar. Si ho desitjo, puc ocupar els passos de muntanya on s’amaga, interceptar les provisions de les quals ell en depèn per a la subsistència diària, i matar-lo de fam fins que tots els seus l’abandonin i es vegi obligat a rendir-se. Malgrat tot, no és aquesta la meva intenció, puix que has vingut a intercedir per ell.


  Arribada del rei a Gelalabad (Jalâlâbâd)


  Després de prendre comiat de la seva germana i de redactar el decret per cedir-li el regne, el rei es va preparar per al viatge de tornada. En el dia establert per a la sortida de l’exèrcit, va venir fins al campament de Gelalabad, acompanyat només per un reduït grup de capitans de cavalleria. Tots aquells que es trobaven en el campament, inclòs el sacerdot, van anar a felicitar-lo. Les congratulacions del sacerdot van ser rebudes amb un somriure de satisfacció, sobretot perquè ell creia que, gràcies al sacerdot, la fama de la seva campanya seria coneguda fins a Espanya. Heu de saber que té una gran ambició per la glòria.


  Tan aviat com les tropes es van haver reagrupat, van sortir de Gelalabad en direcció cap a Fattepur. Com que a la campanya no s’havia vessat sang, Zelaldin, davant un grup molt nombrós de capitans, va preguntar al sacerdot com havia pogut tenir lloc el desastre de la campanya d’Àfrica. Com havia estat possible que quatre reis morissin en l’espai de quatre hores? I què havia dut Sebastià[291] a ajudar un agarè i confiar en ell?


  Un cop el sacerdot va haver explicat tot l’episodi tal com havia tingut lloc, el rei va replicar:


  —Mai no podré lloar prou el coratge d’aquells que s’entreguen a la lluita. Ara bé, tampoc no deixaré mai de retreure la covardia d’aquells que, per procurar-se la seva pròpia seguretat, abandonen l’eterna glòria de les victòries de les guerres: Oh, els coratjosos i valents joves prínceps, que amb el neguit de la batalla en el seu interior creuaren l’oceà i envaïren els reialmes d’altri quan se’ls ho va reclamar, tot i arriscant la seva pròpia fortuna!


  Zelaldin sovint narrava les fetes de Sebastià i cantava les seves gestes, atès que era de la mateixa naturalesa i caràcter, intrèpid i sense por al perill.


  Antoni de Montserrat en greu perill al Pas de Caybar (Khaibar)


  El sacerdot, per la seva banda, va estar a punt de ser lapidat dalt de la muntanya després de concedir-se-li l’autorització del rei per marxar dos dies abans que l’exèrcit, amb la intenció d’evitar perills i accidents al creuar el Pas de Caybar, un indret ple de pedres que arrosseguen les pluges torrencials.


  Un agarè se li va apropar i va preguntar:


  —Creieu en el nostre profeta?


  El sacerdot va respondre:


  —No, en absolut.


  —Per què? —va replicar l’agarè.


  El sacerdot va contestar:


  —Perquè no era un profeta.


  Aleshores, l’agarè va insistir:


  —Creieu en l’Alcorà?


  —No —va respondre el sacerdot.


  I l’altre va dir-li:


  —Per què?


  El sacerdot va contestar de nou:


  —Perquè aquest llibre no pertany a Déu.


  —Per Déu etern! —va respondre l’agarè i, girant-se cap a una gran gentada que s’havia reunit allà, va dir tot cridant:


  —Mireu, mireu l’infidel! Nega que Mahamed és un profeta i que l’Alcorà és el llibre de Déu.


  Ho va repetir amb fúria diversos cops cridant tant com podia. No hi ha dubte que aquella gent hagués lapidat el sacerdot fins a la mort, si no fos perquè van pensar que la seva mort provocaria l’ira del rei més enllà de cap mesura i que venjaria la seva mort amb la sang de tots ells. La imatge d’aquesta escena va fer abaixar les seves mans.


  Una cita misteriosa al Pas de Caybar (Khaibar)


  En arribar al temple d’Ahali, que es troba en el pas de Caybar tal i com hem dit abans, el rei va demanar a un gran nombre de pobres i gent sense feina que seguissin l’exèrcit i es reunissin allà, perquè els pogués oferir una almoina d’una moneda d’argent per a cadascun dels congregats. N’hi havia tres mil.


  Voldria afegir, per satisfer la curiositat dels estudiosos de l’antiguitat, que estic convençut que Caybar i les muntanyes que porten aquest nom ho fan a partir de la ciutat de Capissa o Capissana, destruïda per Cir. Amb alguna petita corrupció i canvi de lletres transcorreguts amb el pas del temps i les vicissituds de la fortuna, el nom hauria assumit la forma actual.


  Mentre passava per aquest indret, em van explicar que no molt lluny del camí, existien unes runes d’una ciutat antiquíssima, el nom de la qual hauria desaparegut al costat dels seus edificis. Aquestes muntanyes són les primeres muntanyes que hom troba venint des de l’Indus i es creu que eren habitades pels capissens.[292]


  Represàlies a la vora del riu Chabul (Kabul)


  Durant la marxa sobre Chabul, Zelaldin havia ordenat aixecar una tenda blanca per resar en l’interior del recinte reial, mentre que de tornada va pretendre no parar atenció a si la posaven o no.


  Tan aviat com Zelaldin va travessar el Pas de Caybar i els seus pendents rocallosos, va arribar a les terres baixes, on va ordenar que es cremessin algunes viles de la vora del Coas, els habitants de les quals en l’anada cap a Chabul havien rebutjat de subministrar-li provisions, malgrat haver estat reclamades. Ni l’ordre del rei ni els alts preus que se’ls havien ofert els havien fet canviar d’opinió per posar els aliments a la venda. En sentir que el rei tornava, la gent va fugir més enllà del riu i des de dalt van poder contemplar indefensos com els cremaven totes les seves propietats. Havien provocat l’ira de Zelaldin per la seva lleialtat a Mirsachim, de manera que els podem aplicar les paraules del poeta:


  «Qicquid delyrant Reges, plectuntur Achivi».[293]


  El rei va aturar-se a la vora del Coas, prop de la seva confluència amb l’Indus, fins que es va instal·lar un pont construït amb barques de fusta davant de Nilabh. Al setembre, el temps és més fresc i les neus de l’Imaus ja no es fonen, de manera que el riu s’encalma i no existeix el perill que les aigües s’empassin el pont.


  Inici i fi de la campanya de Casmir (Caixmir)


  Acabada la construcció del pont, Zelaldin, d’acord amb la promesa feta a la seva germana, va creuar l’Indus amb totes les tropes i les guarnicions que havien estat instal·lades al llarg del riu Coas.


  Durant tres dies, van marxar en direcció cap a Casmir. La seva intenció era subjugar aquest país per castigar la ingratitud del seu governant. Feia molt poc temps que Zelaldin li havia prestat el seu suport en restaurar-li el tron que el seu oncle patern li havia arrabassat. Malgrat tot, més tard, quan Zelaldin va creuar el seu territori, aquell rei de Casmir no li va oferir cap mostra de gratitud malgrat el favor que Zelaldin li havia fet. Hauria d’haver saludat el rei mentre passava per allà, si no personalment, almenys mitjançant ambaixadors i hauria d’haver-li ofert ajut i mostrat una especial deferència, fent-li arribar alguns presents i algunes provisions.


  Els capitans, tanmateix, van provar de fer-lo desistir d’emprendre aquesta nova campanya. Li van fer saber que les tropes eren exhaustes després dels vuit mesos de campanya contra Chabul i que, tenint en compte l’esplèndida victòria militar assolida, es mereixien pau i repòs. D’altra banda, els elefants no podien fer la travessa, atès que aquelles intrincades muntanyes eren de més difícil accés que les de Chabul. A més, una gran part de la travessa s’hauria de fer a peu, ja que els cavalls amb prou feina podrien obrir-se pas, fins i tot, sense la càrrega dels genets.


  Per acabar-ho d’adobar, l’hivern s’apropava i això volia dir que tots els cims muntanyosos es trobarien colgats sota la neu i tots els camins s’haurien esborrat amb el perill que això suposava de caure accidentalment pels penya-segats. Per tots aquests motius, Zelaldin va tornar enrere cap a Fattepur i va ajornar l’expedició fins una altra ocasió més propícia en què es venjaria de l’insult rebut o, si ens ho mirem d’una altra manera, tindria l’oportunitat de satisfer la seva cobdícia per engrandir els seus dominis.


  Retorn a la cort de Fattepur (Fatehpur Sîkri)


  Rodolfo ha emmalaltit


  A Ruytas, el rei va fer saber al sacerdot que Rodolfo havia emmalaltit durant la seva estada a Ceynand. També li va preguntar quina mena de nom era «Rodolfo» i si corresponia a un dels dotze apòstols, ocasió que va aprofitar per interessar-se pels noms d’aquests darrers. Un cop satisfeta la curiositat reial, el sacerdot va afegir que apòstol era el mateix que rassul i que, si els agarens es vanaven de tenir un apòstol, els cristians en tenien dotze, tots ells més grans, poderosos i savis que Mahamed. Ells havien revelat que Crist era el Fill de Déu, un aspecte negat per Mahamed. Com que el sacerdot insistia molt que li permetessin d’anar a veure Rodolfo, atès que aquest ho havia demanat per poder confessar-se, el sagrament de la confessió va conduir-los a una breu discussió.


  Després de comprendre el sentit del sagrament, el rei va preguntar:


  —¿Quina mena de pecats heu pogut cometre vosaltres si, per amor a Déu, heu escollit aquesta forma de vida i porteu aquestes robes de color negre?


  S’ha de tenir en compte que en aquells països el color negre simbolitza el dol i la pena més gran.


  El sacerdot va replicar-li:


  —He de creure que els pecats de Rodolfo són pocs i insignificants, ja que la seva vida ha estat un model d’integritat sense retrets. Això no obstant, Crist i l’Església, en ocasions determinades, demanen que expliquem als sacerdots les nostres accions, paraules i pensaments. Ens demostrareu a tots dos una gran deferència, si em permeteu marxar i retrobar-me amb ell. Fa molt de temps que volem reunir-nos de nou.


  El rei va adreçar-se a algú que havia sentit la conversa tot dient:


  —Veieu com s’estimen els uns als altres.


  El rei va demanar a Xec Farid[294] que demanés al sacerdot quants diners li calien per fer el viatge i que se li pagués qualsevol deute que Rodolfo hagués contret per fer-se càrrec dels medicaments mentre era malalt. D’acord amb les paraules del sacerdot, Xec Farid va donar a conèixer al rei la quantitat requerida, i aquest va ordenar que se li concedís el doble de diners. Després d’acomiadar-se del rei, el sacerdot va sortir al galop per trobar-se amb el seu company Rodolfo a Lahor, per un recorregut de quatre jornades que el va fer passar pel Bydaspes, el Sandabalis i l’Adris. Aquest darrer banya la ciutat pel nord. La providència havia permès que el sacerdot pogués abandonar el campament i poder trobar-se amb Rodolfo, ja que va caure greument malalt només arribar a Lahor.


  Abans de la partença, el sacerdot va prendre comiat del rei i es va agenollar davant seu. En aquell moment, van entrar alguns nobles que havien desertat del bàndol de Mirsachim i tot just havien arribat aquell mateix dia. Es van astorar amb la presència del sacerdot i van preguntar qui era i com hi havia arribat fins allà des de l’altra banda del món. El rei va referir-se al caràcter del sacerdot i va afegir:


  —Els francs consideren sant aquest home.


  Tan aviat com Zelaldin va arribar a Lahor, Rodolfo va sortir a rebre’l i felicitar-lo. El rei el va saludar amb gran joia i afecte, i després que Rodolfo li desitgés tota la prosperitat possible, li va revelar que tenia la intenció d’enviar al rei d’Espanya un ambaixador acompanyat d’un dels dos sacerdots. Quan Rodolfo li va comentar que els mongols havien atacat el territori de Daman, va expressar un gran neguit.


  La meravellosa ciutat de Lahor (Lahore)


  
    Lahore ha estat durant segles el centre cultural del món indi més occidental, fortament influït per la tradició musulmana i en menor mesura pels sikhs. La ciutat va viure el seu segle d’or durant el període d’esplendor del domini mogol de l’Índia, atès que en diverses ocasions va esdevenir la capital política de l’imperi. Això va fer que la refinada dinastia mogol desplegués tota la seva bellesa arquitectònica en aquesta gegantesca metròpoli de l’Àsia meridional. És el cas d’Akbar, que va fer de Lahore la capital del seu imperi durant catorze anys.


    Destaquen, entre d’altres, el fort de la ciutat, el basar, la monumental mesquita, els jardins de Shalimar i el mausoleu de Jahângîr. De l’època de Montserrat, encara s’hi poden apreciar els pavellons que el jesuïta va visitar i ocupar dins el fort de Lahore. Els jardins de Shalimar, la mesquita Bâdshâhi Masjid i el mausoleu de Jahângîr són construccions posteriors.


    Els treballs de construcció del Fort de Lahore van iniciar-se durant el regnat d’Akbar i els seus descendents Jahângîr, Shâh Jahân i Aurangzeb hi van fer diverses modificacions. El fort va ser ocupat, finalment, pels sikhs i els britànics. Nogensmenys, bona part de les estructures i edificacions internes del fort són obra d’Akbar. Entre elles, hi ha la «Cambra d’audiències privades», on encara és possible apreciar els ornaments pintats o els gravats de marbre, encara que tots ells es troben en un estat de conservació lamentable. El pavelló mira als jardins de Jahângîr, en la seva part posterior i en l’anterior connecta amb la gran «Cambra d’audiències públiques» de Shâh Jahân, que s’obre a un gran parc, on encara avui dia els búfals s’utilitzen com a bèsties de càrrega en les tasques de manteniment dels jardins, de la mateixa manera que en temps de Montserrat. En aquesta cambra, encara s’hi conserva la balconada original d’Akbar des d’on s’adreçava als seus súbdits. Malauradament, allò que antigament eren les seves estances ha desaparegut per complet sota les runes.


    La mesquita de Bâdshâh presideix Lahore amb la seva rotunda silueta coronada per tres cúpules blanques gegantesques que contrasten amb el vermell de la pedra de l’edifici. Es tracta d’una de les mesquites més grans del món on hi poden resar plegats fins a un quart de milió de fidels. Aurangzeb va ser l’artífex de la seva construcció el 1674 i el seu disseny és una rèplica de la Gran Mesquita de Delhi.


    Els jardins de Shalimar estan considerats com un model en la configuració dels grans jardins mogols. Van ser dissenyats sota els auspicis de Shâh Jahân i destaca el sistema de rec que permet. El jardí està dividit en dues terrasses situades a diferents nivells i entremig de les dues terrasses reposa un estany que distribueix l’aigua pels canals. Dels canals d’aigua brollen sortidors d’aigua i fonts que refresquen un indret que durant bona part de l’any es troba envaït per una calor sufocant. El sistema de sortidors d’aigua es posa en marxa des de la terrassa superior. L’aigua comença a córrer per un gran canal central fins que es troba amb un petit salt esglaonat que la condueix a l’estany intermedi i, un cop aquest arriba al màxim de capacitat, l’aigua arriba a la segona terrassa per alimentar els seus sortidors. En total, poden transcórrer una o dues hores fins que no es pot apreciar amb tota justícia la bellesa dels jardins.


    Als afores de la gran ciutat de Lahore, s’acaben els edificis d’estil colonial i arriben els suburbis amb les cases baixes. La brutícia omple els carrers i els búfals es refresquen en les aigües tèrboles dels canals. Al costat seu, els nens es llencen a l’aigua sense descans provant de minvar la força del sol. Inesperadament, com del nores, apareixen quatre minarets envoltant una preciosa construcció de color blanc, senyorial, delicada i sòbria. És el mausoleu de Jahângîr, un dels distingits alumnes de Montserrat durant la seva ambaixada davant Akbar. A la vora d’aquesta tomba, s’hi va erigir la de la seva esposa preferida, Nur Jahân. Tots els passadissos interiors del mausoleu imperial estan recoberts de dissenys florals —hi abunda la flor de l’albergínia— i geomètrics, i el marbre polit dels terres enlluerna el visitant.

  


  No hem de deixar de parlar de Lahor, la més gran ciutat d’Àsia i Europa en riquesa i nombre de mercaders, que hi arriben des d’arreu d’Àsia. Supera moltes altres en comoditats de tota mena i no hi ha en el món un sol gremi d’artesans que no existeixi en aquesta ciutat. Hi ha tanta gent als carrers que es destorben entre si mentre caminen. Només el perímetre del fort, construït amb maons i morter, fa unes tres milles de longitud. En el seu interior hi ha un mercat protegit de la calor de l’estiu i les pluges de l’hivern mitjançant un sostre de fusta punxegut. Sóc de l’opinió que aquesta construcció, per la seva gran utilitat, seria digna de ser imitada. Quan s’hi exposen perfums de bon matí, la dolçor de la fragància resulta realment deliciosa.


  La resta de la ciutat s’estén fins ben lluny i tots els edificis es fan de maons. La gent de l’indret són acabalats brahmans i gentils de totes les classes i també s’hi poden trobar casmiris, que són forners, cuiners i venedors de productes usats, una professió molt característica d’aquesta gent si tenim en compte el seu origen jueu. La terra es caracteritza per una gran fertilitat i productivitat.


  Durant la campanya militar, Mirsachim havia arribat amb les seves forces fins a Lahor i havia establert el seu quarter general prop d’uns jardins molt grans que es troben a l’est. Des d’allà va demanar a Mancin, fill de Bagoandas i comandant del fort, que li entregués la ciutat, però el valent Mancin va respondre-li així:


  —El vostre germà Zelaldin va confiar-me la protecció d’aquesta ciutadella i jo mai no el trairé. Si voleu temptar la vostra sort, assetgeu la ciutat. Estic preparat per defensar-la. Si confieu en les vostres tropes, jo confio en el coratge de les meves. Moriran un miler de vegades abans de rendir-se. Si prenguéssiu la ciutat, jo moriria amb ella, en compliment del meu deure envers l’emperador Zelaldin.


  Mirsachim confiava que l’opulent ciutat s’acabaria rendint a les seves tropes, sense necessitat d’enfrontar-se als seus habitants i, per aquest motiu, va demanar a tots els mercaders i habitants que no tinguessin cap temor, atès que ell només feia la guerra al comandant del fort. Malgrat que la ciutat es trobava indefensa, les seves tropes no van robar ni van fer cap estrall. Això no obstant, i tal com hem dit anteriorment, l’arribada del seu germà el va obligar a trencar el setge.


  El rei torna victoriós a Fattepur (Fatehpur Sîkri) i descripció dels seus dominis


  Quan gairebé tots els soldats havien estat reunits als quarters d’hivern, el rei va continuar amb les tropes que normalment mantenia a la capital, per motius de seguretat i ostentació. Va arribar a Fattepur en pocs dies. La seva mare li va donar la benvinguda amb grans honors i van organitzar-se els jocs habituals d’aquestes ocasions.


  No hi ha ningú que no es meravelli de l’èxit i la prosperitat d’aquest emperador. Cap dels seus avantpassats, des dels temps de Temur el Coix, va governar sobre uns dominis tan extensos i va aconseguir tantes victòries. Després de derrotar Beyramcan, el persa, va fer-se amb les possessions del regne de Deli. Més tard, va incorporar-hi la província de Malua, després Gedrosia, Gangàrida i la costa gangètica; en aquest costat i més enllà de les muntanyes Uxent,[295] va subjugar les nacions que abans rebien el nom de Coccanaga,[296] Subara,[297] Gangàrida i Dryllophilitta.[298] Aquests pobles es troben entre els rius Indus i Ganges, i ara se’ls coneix amb noms bàrbars. A totes aquestes victòries hem d’afegir la de Chabul d’aquesta guerra. Més tard, va completar la conquesta de Casmir.


  Posteriorment, va subjugar els regnes de Sind[299] i Jamb.[300] Ara, prova d’ocupar el regne de Decan, prop de les possessions portugueses, així com les províncies més al sud de Gangàrida, afeblides per mitjà d’una lenta guerra. En aquestes batalles va matar David,[301] rei dels patans. A Ramapartaosing,[302] que comandava dotze règuls, li va clavar un tret amb un fusell. Un destí molt similar li va fornir a Meytarsing,[303] que també governava sobre alguns cabdills. Va derrotar Mussapharcan,[304] rei de Gedrosia. El rei d’Arachosia[305] també va ser vençut i part del seu regne, annexionat. Va conduir el seu germà Mirsachim fins a una fortalesa enmig de les roques i va fer presoner el cabdill de Caspíria. Una quarantena més de cabdills i governants, vassalls dels reis abans esmentats, així com els comandants de les seves fortaleses, van ser també eliminats o fets presoners. Llurs noms són similars a aquells que ja hem esmentat i no els reproduiré perquè són massa complicats i bàrbars per fer-ho.


  Els petits regnes veïns, en adonar-se de l’abast del poder de Zelaldin i de la futilitat de resistir-s’hi, han esdevingut per pròpia voluntat estats tributaris i el reconeixen com a sobirà. Entre els límits de l’Indus i el Ganges ha estat capaç de subjugar multitud de districtes i províncies. Entre la falsa desembocadura del Ganges i Chabul hi ha divuit graus de latitud i entre la costa de Gedrosia i les muntanyes d’Uxent que s’orienten cap al Ganges a l’est, hi ha vint-i-un graus de longitud. Cal tenir en compte, tanmateix, que l’Índia és el més gran i extens de tots els països de l’Àsia i, si Déu vol, en donaré una descripció en el meu proper llibre.[306]


  L’ambaixada mongola davant el rei Felip II


  De tornada a Fattepur, el rei va treure altre cop la qüestió, ja insinuada a Lahor, de fer arribar una ambaixada al rei Felip d’Espanya. Es va posar d’acord amb Rodolfo perquè el sacerdot[307] que havia estat amb ell en el campament acompanyés els seus ambaixadors. En va nomenar dos: un gran noble aniria fins a Espanya, mentre que l’altre romandria a Goa. Aquest darrer, un persa i, per tant, de la secta xaae,[308] era el mateix que havia conduït els sacerdots des de l’illa de Goa fins a la cort. Es tractava d’un home honest; tant com ho pot ser algú pertanyent a aquesta secta d’infidels.


  Els perses xaae (xiïtes) i Ahali


  Aquesta secta va ser fundada per Xa Ismael,[309] rei de Pèrsia, fa uns vuitanta anys, és a dir, al voltant de l’any mil cinc-cents des del gloriós naixement de Crist. Els seus seguidors consideren Ahali com el viceregent de Déu i l’anomenen Vahallah, és a dir, el representant del poder i la llei divines o sant diví.


  Una llegenda —contes de velles— explica que quan Gabriel li anava a entregar l’Alcorà a Ahali, es va trobar primer amb Mahamed. Gabriel va preguntar-li:


  —Ets tu, Ahali?


  Mahamed, mentre contemplava el llibre, va respondre a l’àngel:


  —Quin present li porteu?


  L’àngel va replicar:


  —Aquest llibre prové de Déu i conté la veritat. Ha de servir per corregir i guiar la humanitat. Ahali és l’herald de Déu.


  Mahamed, que envejava tan honorable títol, va dir:


  —Jo sóc ell.


  I Gabriel el va creure —com és possible que un àngel es deixés ensarronar per un home?— i li va entregar el llibre. Creuen que Mahamed era un home bo i un profeta i, per tant, accepten amb molta innocència i, també blasfèmia, que Déu va acceptar entregar-li el llibre i va donar el seu vistiplau perquè esdevingués el seu missatger.


  Ahali rep el títol de viceregent de Déu perquè no poden donar-li el de missatger de Déu, atès que Mahamed va arrabassar a Ahali la dignitat d’herald diví, gràcies als enganys i a la ingenuïtat de Gabriel —Déu em perdoni per utilitzar aquesta expressió—. D’acord amb el judici diví, Ahali és superior a Mahamed, ja que és millor merèixer que aconseguir.


  Aquesta diferència religiosa és la causa de totes les guerres entre perses i turcs. Els altres agarens els anomenen, de forma insultant, rafficin[310] o heretges. Sembla talment que hagin caigut en la idolatria, ja que veneren el lleó com un símbol d’Ahali i fonamenten la seva pràctica en l’autoritat d’una llegenda d’origen desconegut en la qual de nou hi barregen el nom de Gabriel.


  L’explicació és la següent. Quan Mahamed va pujar al cel, va veure un lleó que rugia. Espantat, va enretirar-se, i Gabriel li va dir:


  —No temis; fica l’anell amb què segelles les teves missives dins la seva boca.


  Així ho va fer i el lleó va marxar. Més tard, quan Mahamed va tornar a la terra, li va donar la benvinguda Ahali. Aquest portava l’anell que l’altre havia llençat a la boca del lleó. Realment, només cal que veieu en quines faules creuen aquests agarens, a quins cabdills obeeixen i a quins profetes glorifiquen; quins missatgers de Déu tenen i qui són aquells que exposen les seves ensenyances! I el que és més abominable de tot plegat, és que no tenen cap vergonya en portar a escena, com a mestre de les seves faules impies, Gabriel, a qui les nostres sagrades escriptures, els escrits dels sacerdots i la doctrina unànime de la Santa Església i de tots els cristians, consideren el primer d’entre tots els prínceps del cel i servents de Déu.


  El fet que els antics perses veneressin el sol amb el nom de Mitra i el representessin en forma de lleó amb la boca oberta portant una tiara en el cap i sostenint un brau per les banyes, ens fa pensar que els perses retornen a les supersticions dels seus avantpassats.


  Un poeta cantava:


  —Presenteu-vos, vós que afavoriu totes les escenes més favorables; sigueu present i beneïu amb la vostra gràcia els camps de Juno, sigui quin sigui el nom que més us plagui: gloriós Tità, com era costum entre els aquemènides, Osiris, que dóna els fruits, o Mitra, que arrossega el brau per les banyes que arreu el seguia, sota el sostre espadat de la cova persa.[311]


  En els nostres dies, els perses també exposen la imatge d’un lleó amb la boca oberta en les seves senyeres blanques, preparat per atacar i fent com si rugís. Quan aquesta ensenya es desplega, saluden Ahali a través d’aquesta imatge, tot cridant en veu alta i desordenadament Vahallah i…[312] el nom de Mitridates…[313]


  Guerra entre mongols i portuguesos


  Continuem amb el relat dels fets que van tenir lloc. Mentre l’assumpte de l’ambaixada s’enllestia a Fattepur, van arribar notícies als sacerdots segons les quals havia esclatat una guerra amb els mongols de Daman, prop de Butzar.[314] Aquesta és una ciutat de la regió de Daman que la tia del rei Zelaldin,[315] mentre es trobava a Surate preparant-se per salpar cap a la Meca, va entregar com a present als portuguesos amb l’esperança que aquests la tractarien d’una forma amistosa, en cas que caigués en les seves mans durant la travessa. De tornada, un cop passats tots els perills del viatge i quan l’amistat dels portuguesos ja no li feia cap servei, va fer que la gent de Surate recuperés la ciutat i els territoris veïns. Van enviar un cos de la cavalleria, però va ser repel·lit amb fermesa pels portuguesos i els mongols van perdre alguns genets.


  En aquelles ocasions en què els mongols —una raça orgullosa i arrogant, ensinistrada des de la infantesa per a la lluita i la insolència— volen viatjar per mar de forma segura, han de passar necessàriament per Diu i demanar un salconduit que només se’ls atorga si compleixen tot un seguit de condicions. Aquesta és una espina que porten clavada el rei i els mongols. Si refusen seguir aquest procediment, les naus portugueses els tracten com a trofeus de guerra, és a dir, com si es tractessin de naus enemigues. El capità de Baroci i Surate, que continua enviant vaixells sense llicència, ho considera una injúria contra el seu honor; i això els comporta moltes pèrdues. Per aquest motiu, les relacions amb els portuguesos no poden ser pitjors.


  Si a la derrota de Butzar[316] afegim que els portuguesos van capturar una de les seves naus, la situació es va complicar molt, fins al punt que la pèrfida animadversió dels mongols, motivada també per l’amabilitat mostrada pel rei amb els cristians, va traduir-se en l’esclat de les hostilitats.


  Martiri portuguès


  Amb el pretext de dur a terme missions pacífiques, els mongols van infiltrar espies en el territori de Daman. Mentrestant, la flota portuguesa, sota el comandament de Jacob Lopes Coutigno,[317] es trobava a la desembocadura del riu Tahpi, prop de Surate. Alguns dels soldats van decidir baixar a terra, refiant-se de l’amistat del rei envers nosaltres, per caçar ocells i divertir-se, però van ser sorpresos sobtadament, per l’enemic que s’havia amagat de nit en aquell indret. Gairebé tots els soldats van poder fugir i amb dificultat i perill van aconseguir pujar als vaixells, però nou d’ells van ser fets presoners i els van conduir triomfalment a Surate, on l’endemà, després d’insultar-los, van dur-los al cadafal, atès que havien rebutjat l’oferta dels seus captors, que els mongols consideraven molt justa. Si es convertien a la fe dels agarens —la seva pròpia— podien escapar del destí que se’ls presentava davant els seus ulls; a més, rebrien moltes riqueses, honors i belles dones de la noblesa. Tanmateix, els joves tossuts van refusar la proposta impia i abominable, i mentre repetien que Mahamed era un mal profeta, els van conduir al suplici de la mort.


  Els va guiar al martiri un distingit jove de noble naixement, Eduardo Pereyra de Lacerda. Tanta era la seva fe i tant hi confiaven els seus companys que quan els agarens eren a punt de forçar-los a la conversió, es van salvar de les intencions dels seus maliciosos turmentadors responent únicament:


  —Cap a on Eduardo vagi, nosaltres el seguirem.


  La fermesa d’Eduardo va frustrar les perverses intencions dels seus captors, envers ell i els seus companys. Enfortits pel seu exemple, la resta van entregar, amb un coratge meravellós, les seves vides per la fe cristiana, i van partir vers l’indret on es recompensen les vides virtuoses i meritòries. La seva vida va ser breu però la seva glòria serà eterna. No he pogut esbrinar els seus noms, excepte el del portador del sagrat estàndard.


  Quan van portar els caps dels màrtirs a Fattepur, el sacerdot va fingir que no ho sabia i el rei va actuar també com si no sapigués què és el que havia ocorregut; però quan l’afer va esdevenir públic i el mateix prefecte del fort de Surate va relatar-ho als sacerdots amb tota mena de detalls, ells no van estar capaços de dissimular-ho per més temps en presència del rei. Després d’interpel·lar-lo, el rei va reconèixer que s’havien rebut els caps, però que ell no els havia pas vists. Va afirmar que els enfrontaments prop de Daman i Surate l’havien enutjat molt.


  Més enfrontaments a la frontera


  Les hostilitats van tenir encara conseqüències més greus. El virrei de Baroci,[318] Cutubdican,[319] va reunir un exèrcit de quinze mil genets d’entre els seus súbdits del districte de Campaner, governat pel seu fill, Nourancan, que aquells dies es trobava al costat del rei. Les tropes del prefecte de Surate també s’hi van afegir. Cutubdican va envair el territori de Daman amb la intenció d’atacar el fort i apoderar-se de tota la regió fins al riu Agassain. Els pobres camperols, pescadors i la resta de la població van haver de refugiar-se als penya-segats de la costa, on els mongols no hi tenien accés. Dissortadament, la pujada de la marea va provocar una enorme mortaldat entre dones i nens.


  Poc després, Cutubdican va ser castigat pel seu crim, quan Mussafar, el rei destronat de Gedrosia, va derrotar-lo i un soldat el va trobar amagat en una granja de cotó. Allà mateix el van ajusticiar. Mussafar havia atacat per sorpresa les fortaleses dels mongols amb l’objectiu de recuperar per la força els dominis dels seus avantpassats, que Zelaldin li havia arrabassat injustament.


  Gràcies al coratge i a la prudència de Martin Alfonso de Mello, comandant de Daman de Fernao de Castro, prefecte de Xeul; de Manuel de Saldanha, prefecte de Bassain; i de Fernao de Miranda, almirall de la flota reial; i a la valentia de la nostra milícia de veterans, els mongols van ser obligats a fugir amb greus pèrdues. Tan aviat com es va saber que s’apropaven, van arribar tropes per socórrer-los de totes les regions veïnes i els comandants de les fortaleses abans esmentades van dirigir-se ràpidament cap a Daman. Els mongols van assetjar Danuh, una petita vila amb una força de defensa portuguesa menor i feble el comandant de la qual era Joao de Athaide. En una mostra més de coratge, aquest darrer va expulsar-los amb l’ajut de llances, fletxes i bales. Els mongols van veure’s obligats a fugir després de perdre un elefant i alguns dels seus homes.


  L’actitud del rei en la guerra amb els portuguesos


  Els sacerdots estaven molt preocupats amb les notícies que arribaven a la cort. Quan li van traslladar al rei el seu neguit, els va prometre que desconeixia la gravetat dels fets. Va dir que els dos homes que havien dut a terme aquelles accions que ell desconeixia, Cutubdican i Xaebcan, eren ancians amb autoritat i respectats pel poble. Va afegir que no els podia desautoritzar, atès que semblava que tot el que feien era per la causa del propi rei; tenint en compte que els cristians eren considerats com els enemics dels agarens. La resposta del rei va semblar lògica als sacerdots, ja que aquells nobles odiaven el rei pel seu posicionament en qüestions religioses. A més, els mongols són un poble d’una sagacitat innata que davant situacions difícils de govern intenten aprofitar-se’n i proven de satisfer les pròpies ambicions, sense deixar de cercar els propis interessos excepte quan resulta absolutament necessari.


  Nogensmenys, quan ho van demanar els sacerdots, el rei va ordenar a aquells nobles senyors que retiressin les tropes del territori de Daman, i els cabdills van obeir immediatament. L’afer va fer sospitar als sacerdots que el rei, malgrat les bones paraules, estava conxorxat amb els criminals i afavoria la guerra.


  A la fi, van descobrir que tenien raó, ja que el rei havia preparat un parany contra Diu i el seu capità, Pedro de Menezes. Havia ordenat als mongols que introduïssin una gran quantitat d’armes en l’interior de fardells de cotó i visitessin Diu en termes amistosos amb el pretext de comprar provisions i, d’aquesta manera, sorprendre els portuguesos en la mínima ocasió i apoderar-se de la fortalesa. Els mongols van seguir les seves ordres i van anar a comprar-hi provisions. El capità els va permetre l’entrada desarmats dins la fortalesa en termes amistosos. Tanmateix, la guàrdia portuguesa va ocupar posicions, preparats per matar qualsevol d’ells que fes algun moviment sospitós. Pedro preferia ignorar la possible traïdoria dels mongols que començar una guerra amb el rei del país veí, d’altra banda, molt ben assortit de tropes. Primer, volia consultar amb el virrei de l’Índia. Finalment, els mongols no van trobar una bona ocasió per dur a terme el seu pla i van haver de marxar de Diu l’endemà. Mentrestant, el rei preguntava als sacerdots qui era el capità de Diu. Naturalment, en aquella època, els sacerdots no podien sospitar de cap manera sobre el veritable propòsit d’aquelles qüestions.


  Raons per continuar la missió a la cort de Zelaldin


  Aquells dies, van rebre cartes del prepòsit provincial demanant-los el seu retorn, si bé els donava llibertat per decidir allò que consideressin millor per a la glòria de Déu. Després d’aconseguir proves quasi irrefutables sobre la falsa i maliciosa amistat del rei amb el nostre rei d’Espanya, van demanar llicència, molt humilment i modestament, per abandonar la cort reial.


  El rei va sospitar que la petició estava relacionada amb els recents esdeveniments i va prometre’ls que ell no havia estat l’instigador de les matances. Tanmateix, els sacerdots no el van creure; el consideraven culpable de perjuri, ja que no es pot confiar en la promesa d’un agarè. I és que Mahamed, l’autor de les seves lleis, va ensenyar-los que mentir a l’enemic és lícit.


  Això no obstant, van acordar que un d’ells romandria a la cort, mentre que l’altre tornaria amb els ambaixadors i explicaria al prepòsit provincial tot el que havia passat i en quina situació es trobava la missió. D’aquesta manera, no abandonaven el rei, perquè potser encara existia un bri d’esperança per a la seva ànima, gràcies als esforços dels sacerdots. Encara que després de tot el que s’ha dit, les propostes del rei poguessin semblar fraudulentes i plenes d’hipocresia, alguns altres fets van indicar-nos la possibilitat d’albergar encara algunes esperances.


  En primer lloc, quan el rei va tornar de la guerra a Fattepur, va demostrar un renovat interès perquè se l’instruís en les ensenyances celestials. El primer dia després de la tornada, va dir a Rodolfo:


  —Déu coneix molt bé els meus sentiments envers la fe cristiana. Ell pot comprovar tot l’interès que tinc per ser instruït en la vostra religió, si bé no puc entendre-us quan afirmeu que existeixen tres Déus.


  Rodolfo va replicar-li:


  —Majestat, nosaltres no diem pas que hi hagi tres Déus. Això seria blasfemar i aniria en contra de la fe cristiana. Nosaltres venerem un sol Déu en tres persones: Pare, Fill i Esperit Sant.


  Després de repetir aquesta frase als senyors de la cort, el rei, adreçant-se de nou a Rodolfo, va dir-li:


  —Escriviu a la vostra gent perquè trobin algú que conegui bé el persa i el portuguès; si és possible, que sigui algú que hagi estat agarè anteriorment i que tingui coneixements de la nostra llei i la vostra.


  En una conversa privada, va afegir que volia establir una aliança amb el rei de Portugal per fer front al rei dels turcs, i contribuir als esforços del primer amb diners. També va afirmar que si Rodolfo restava al seu costat, li agradaria enviar l’altre sacerdot per saludar al Summe Pontífex.


  D’altra banda, va mostrar la seva recança a deixar marxar tots dos sacerdots al mateix temps. Quan finalment va entendre que un dels dos restaria al seu costat, es va mostrar exultant d’alegria. Els ho va agrair i en una gran assemblea dels seus nobles va lloar-los tant que ells mateixos es van sentir avergonyits per les excessives paraules del rei. A Rodolfo, que es quedava al seu costat, li va dir:


  —No tinc cap dubte que si resteu amb mi, Déu es mostrarà més satisfet que si marxeu. Hi ha molts que poden omplir el vostre lloc allà, però aquí no hi ha ningú més que pugui omplir el vostre buit.


  En una reunió en privat entre ells tres, en la qual es discutia la qüestió de l’ambaixada, el rei es va interessar per la dignitat i importància del Papa, així com pel significat d’aquest mot. En aquest punt, voldria expressar el meu neguit quan veig que la dignitat pontifícia, tan respectada per aquest rei agarè, que només n’ha sentit a parlar a través de dos estrangers que li han explicat que el Papa és el vicari de Crist, és, pel contrari, menystinguda per aquells que equivocadament es diuen cristians i són reformadors dels Evangelis.


  Ens va dir:


  —Feu-li saber que he entès com de gran i elevada és la dignitat del Summe Pontífex de Roma, ja que ocupa el lloc de Crist a la terra. Digueu-li que he sentit que tots els reis de la terra s’agenollen als seus peus i que com que jo no puc fer-ho personalment, us envio a vós perquè beseu els seus peus i li pregueu que m’escrigui algunes línies mostrant-me el camí de Déu. Vull conèixer la veritat. M’agradaria que m’indiqués també com hauria de governar els meus regnes amb un sentit profund de temor i reverència envers Déu, de manera que després de la destrucció que ha de venir del cel i la terra, quan em trobaré davant del terrible judici diví, pugui donar bon compte de la meva curta vida.


  A tot això, encara va afegir algunes paraules més que només podrien ser pronunciades per un devot rei cristià. Va declarar que no se sentia agarè i no creia en les ensenyances de Mahamed. Només seguia la secta d’aquells que, com deia ell, reconeixien un Déu únic sense igual —es referia a la secta de Saufis—.[320] Va afegir que, per assolir la veritat, arribaria a desprendre’s de les seves dones, fills, riqueses i regnes. Fos el Summe Pontífex, el prepòsit de la Societat, ells mateixos o un pobre i insignificant individu, qui desvetllés la seva ment i el seu cor, no dubtaria un instant en abraçar la nostra Llei. Respecte als seus fills va dir que ell era descendent per part de mare de Cinguiscan, el qual havia tingut dotze fills segons deien, i mai no havia obligat a cap d’ells a adoptar una religió per damunt d’una altra. Ell també deixaria a la lliure elecció dels seus fills la religió que volguessin adoptar.


  També van veure proves de la seva sinceritat en el fet que malgrat que ells fossin estrangers i sacerdots d’una religió tan diferent, el rei els havia tractat tan bé que fins i tot els permetia que el reprovessin lliurement quan ho consideraven oportú. Els havia tractat com a fills seus. El seu afecte el van poder sentir en les ocasions en què van emmalaltir. Sempre preguntava angoixat pel seu estat de salut i els oferia tot el que els calia. Quan el règul Bagoandas va marxar cap a Lahor, va demanar-li que els entregués diners si en necessitaven per a les seves despeses. I de nou, quan un d’ells va haver-se d’aturar malalt a Ceynand, i Zelaldin va témer que els agarens el poguessin maltractar, va fer que Jadonda, un brahman de Deli, el portés amb els seus servents fins a Fattepur i que tingués cura de totes les necessitats i comoditats del sacerdot.


  Tenint en compte tot el que s’ha dit, els sacerdots van preferir arriscar-se a ser decebuts que pecar per un excés de prudència, i van decidir confiar en Déu i no sospitar mai més dels sentiments del rei. Rodolfo, que restaria al seu costat, va reprendre l’educació del fill del rei, mentre el seu company enllestia els preparatius per iniciar el viatge de retorn.


  El rei celebra amb esplendor l’Any Nou persa de 1582


  El rei va decidir celebrar el festival del Naorus,[321] és a dir, els «nou jorns» o «nous jorns», per commemorar la seva recent victòria.


  Els mongols comencen l’any al març, com els jueus, d’acord, no amb les ensenyances de Mahamed, sinó amb els seus propis costums pagans. Cada any celebren aquests festivals d’acord amb l’antiga tradició dels seus avantpassats.


  De la mateixa manera que a Europa, març és l’inici de la primavera, també ho és per a sogdians, bactrians, escites i qualsevol nació que visqui més enllà dels trenta-sis graus de latitud. És el moment en què les plantes comencen a créixer, els arbres es cobreixen de flors, l’aire es perfuma amb la seva fragància i les plantes i els turons somriuen tenyits de color verd. Durant els primers nou dies d’aquest mes, la gent descansa de les seves ocupacions, surten al camp, visiten jardins, ofereixen grans banquets i es passegen amb els vestits més bonics i cars que tenen.


  Zelaldin va celebrar aquests nou dies amb un gran dispendi de diners, amb meravelloses decoracions fetes de materials preciosos, i amb exhibicions magnífiques. Tothom va coincidir a dir que cap altre rei en els darrers trenta anys no havia celebrat aquestes festivitats amb tan gran esplendor. Els murs i les columnes de la cort estaven decorades amb cortines d’or i seda. Cada dia el rei celebrava jocs i entreteniments diversos. S’asseia en el tron d’or aixecat de terra per un gran nombre d’esglaons, amb la corona al cap i cobert per la insígnia reial. Tots els capitans que havien participat en l’expedició militar van ser recompensats amb presents.


  Tothom va rebre l’ordre de expressar la seva alegria, ballant, cantant i tocant música. Un gran nombre de persones va arribar per aquest motiu i se’ls va gratificar amb presents en forma de diners i menjar. De la mateixa manera, comunitats senceres de ioguis van acostar-s’hi. Com que la religió d’aquesta gent no és més que aparença exterior i té molt poc de real, ells mateixos es desposseïen de la seva pròpia religió i sense cap pudor o modèstia es delectaven ballant danses profanes i cantant lloances al rei. També, es va permetre a les dones visitar el palau perquè en poguessin admirar l’esplèndida decoració.


  Els agarens havien sentit a parlar tant de la devoció que el rei sentia per la Verge Maria, que un dels nobles, familiar del rei, va demanar en secret a l’oficial responsable dels béns de palau, on es trobava aquella imatge tan preciosa de la Verge, que pertanyia al rei. L’home va pensar que li plauria molt al rei, si col·locava la imatge, sense el seu consentiment, tanmateix, en la sala de davant de la balconada reial, justament on li plaïa al rei aparèixer en públic en les ocasions en què permetia que la gent del poble se li adrecés directament. Va adornar la imatge amb decoracions riques i elegants, fetes de peces de roba daurades. Les seves expectatives no van quedar insatisfetes, atès que el rei va lloar el seu zel i els sacerdots també van sentir-se molt joiosos en veure la imatge venerada i honrada per estranys a la fe cristiana. Moguts per la força de la veritat, no van poder refusar de lloar la imatge, d’aquella a qui veneren els estels del matí i a qui el sol i la lluna admiren. I pel contrari, n’hi ha que pretenen fer-se passar per seguidors de Crist i per ministres de l’Evangeli i no dubten a insultar-la, comportant-se molt pitjor que els mateixos agarens.


  Discussió religiosa al voltant de l’assoliment de la salvació i la Trinitat


  Un dia, els mistagogs van parlar sobre Betsabé, la muller d’Uries, i el rei va fer cridar els sacerdots per conèixer la vertadera història. Això va donar lloc a una discussió que es va allargar fins a mitjanit. N’explicaré tan sols els aspectes principals.


  En primer lloc, els sacerdots van preguntar com s’explicaven aquells doctors que Mahamed expliqués en el segon capítol del seu Sintagma, és a dir, a l’Albaccara o La vaca, que tothom pot trobar la salvació en la religió dels agarens, mentre que en molts altres passatges es condemna aquells que no creuen en l’Alcorà i freqüentment se’ls titlla d’infidels, pecadors i incrèduls. Astorats davant d’aquella qüestió i sense saber com respondre —sembla que el seu zel religiós no es correspon amb l’estudi i consulta del llibre de les seves supersticions—, al principi, van arribar a negar que aquell passatge existís en l’Alcorà.


  Amb el llibre davant, el sacerdot va assenyalar l’esmentat passatge a tothom, i els doctors van provar de donar les explicacions més absurdes que hom pugui imaginar-se per interpretar les paraules del text. Un d’ells va dir que havia estudiat amb molta cura i diligència el significat del passatge per un espai de dos anys, però no havia aconseguit desxifrar-lo. La resta van unir-se a la posició dels sacerdots: que el passatge mostrava una gran manca de reflexió i, per tant, era fals.


  Algú va dir que es podia justificar, si es tenia en compte que mancaven les paraules «si hom creu en el Profeta i confessa l’existència d’un sol Déu», expressat en la fórmula: «Laillah illallah» o «No hi ha més Déu que Déu».


  Rodolfo va afegir:


  —Si això és aixi, no caldria repetir la fórmula de Mahamed: «Mahamed rassul Allah» o «Muhammad és el missatger de Déu».


  Tothom va estar d’acord amb aquesta asseveració i van mostrar-s’hi satisfets, especialment el rei, a qui no agradava que s’invoqués el nom de Mahamed, atès que el considerava —i no sense raó— no només mancat de santedat, sinó també un home maliciós i sense fe. El mistagog oponent de Rodolfo, desconcertat per la conclusió i avergonyit de tornar a defensar la seva visió, va rendir-se.


  Vam demostrar que l’explicació que ens havien ofert del passatge no tenia cap sentit. Si tot aquell que refusés la seva pròpia religió i morís com un musulmà, hagués d’assolir la salvació —es tracta només d’una hipòtesi que utilitzem per a la discussió—, no se salvaria per la religió que abans professava, sinó que l’assoliria per la religió de Mahamed. Per consegüent, Mahamed no és consistent quan assegura, d’una banda, que ningú no pot salvar-se fora de la religió dels musulmans i, de l’altra, que tothom, sense necessitat de convertir-se, pot salvar-se mitjançant la seva religió si ho fa amb bona fe. Si Mahamed volia dir allò que el doctor afirmava, cap home sobre la terra, des que l’home ha estat creat, podria ser tan ignorant per pensar que la mateixa religió que hom ha rebutjat serà la que el salvarà. Mahamed va afirmar que tothom pot salvar-se en la seva religió, perquè admet que els llibres de la llei de la Torà o el Pentateuc, el Zabur o Salms, i l’Ingil o Evangeli, procedeixen de Déu. Ho va fer, no hi ha cap dubte, per por d’ofendre els sentiments dels jueus i els cristians. Hem de creure, per tant, que va deixar escrit que ningú no podia salvar-se sense abraçar abans la seva religió, i ho va fer perquè cap dels peixos, que havien mossegat el seu ham, no gosés fugir del seu costat.[322]


  Els sacerdots van assegurar, tal com els seus arguments previs havien demostrat, que hi havia diferències i contradiccions en diverses parts de l’Alcorà. Van demostrar-ho a partir d’altres texts de l’Alcorà i els seus adversaris es van veure forçats a admetre-ho. Com que els va veure fent esforços inútils, Rodolfo els va dir:


  —¿Per què us hi entesteu tant, quan les coses són nítides i diàfanes per a qualsevol que tingui ulls per veure?


  El rei va reblar:


  —Així que calleu!


  Van quedar reduïts al silenci i potser algun dia li demanaran explicacions a Mahamed per totes aquestes qüestions.


  Rodolfo va afegir que aquell passatge era fals perquè des del començament del món, Déu havia entregat la seva llei a l’home i Ell mateix l’havia explicada de diferents maneres segons l’època en què ens trobéssim. En l’origen dels temps, Adam i Noè van deixar per als seus descendents alguns manaments tan sols. A continuació, Moisès, a qui Déu se li va aparèixer en la bardissa encesa, va promulgar per a la posteritat la doctrina que va rebre a la muntanya.


  Per la seva banda, Crist, el Fill de Déu, la Paraula del Pare, i Redemptor nostre, ens va revelar el que ell havia sentit del Pare, a qui Ell sempre escolta, fins i tot, abans de l’existència del temps. La seva revelació es troba en els Evangelis, objecte de la nostra veneració. Els mistagogs no van gosar fer ni un sol comentari davant aquestes paraules.


  Més tard, van exigir als sacerdots alguna evidència de les nostres ensenyances i es va obrir una discussió sobre la necessitat de tenir proves per justificar les nostres creences. Vam concloure que quan Déu ens proposa quelcom, la fe pren el lloc de les proves; resultaria ridícul i sacríleg demanar proves d’afers que es troben en un nivell massa elevat per poder ser percebut per nosaltres, pobres mortals, que ens arrosseguem pel terra.


  El rei, Abdulfasil i el cap dels metges van mostrar-se satisfets amb l’explicació, però el rei i Abdulfasil no van admetre que la fe fos un do de Déu. Al contrari, van insistir que fe i gràcia són una i mateixa virtut. Van dir quelcom en àrab que els sacerdots no van poder comprendre i, mancats d’un intèrpret, van pensar que es tractaria d’un aspecte terminològic purament formal i no van insistir en la discussió. En una altra ocasió millor, trobarien l’oportunitat d’explicar-se de nou.


  Finalment, els seus oponents van afirmar que els resultava difícil d’entendre com Déu podia tenir un Fill i com Crist podia ser el Fill de Déu. Els sacerdots van contestar que anomenar a Crist, el «Rhohallah,» és a dir, «Alè o esperit de Déu,» era més difícil que anomenar-lo «Ebenallah» o «Fill de Déu». No només els Evangelis, sinó també el propi Alcorà, en el seu capítol quart —Elnessa—, afirma que Crist és «Calametollah» o «Verb diví».[323] Resulta més senzill, per tant, demostrar que Ell és el Fill de Déu que no pas l’Alè de Déu —tenint en compte, tanmateix, que cal tenir un fonament de fe—, atès que Déu no té un cos que pugui contenir un alè, ni pit, ni pulmons amb els quals pugui respirar.


  En referència al terme «Calametollah» o «Verb diví», l’Alcorà concorda amb les primeres paraules de l’Evangeli: «En el començament va ser el Verb».[324] Rodolfo va explicar això en persa i va afegir encara que en Déu no hi ha atributs fortuïts, de tal manera que tot el que és en Déu, és Déu.


  La discussió va estendre’s fins a la mitjanit. A la fi, el rei es va donar per satisfet i va retirar-se a dormir. A l’inici de la disputa, havia murmurat a les orelles dels sacerdots: «Us prego que no feu comentaris sarcàstics ni sigueu irrespectuosos amb Mahamed en presència dels doctors durant aquesta discussió». Els sacerdots van seguir rigorosament aquest suggeriment.


  Discussió al voltant d’algun passatge de l’Alcorà


  El rei sempre es preguntava quin era el país que estava en possessió de la religió vertadera de Déu i, per aquesta raó, va crear un mitjà, gens senzill, per descobrir-lo.


  Una nit, va ordenar a tots els seus comandants, als mistagogs agarens i gentils, i també als nostres sacerdots, que es reunissin en el pati interior del palau. Després de col·locar els seus comandants un a un en ordre com si es tractés d’un batalló, va demanar a tots els erudits i doctors religiosos que s’aixequessin i s’interroguessin entre ells sobre els assumptes religiosos més diversos.


  Els nostres sacerdots van trobar-hi l’ocasió adequada per proposar una discussió respecte a una qüestió molt polèmica i que ells ja havien pensat abans d’arribar. Van dir:


  —En el Sintagma hi trobem escrit: «Si aquest llibre s’envia a una muntanya, la muntanya es partirà en dos». Ens agradaria fer dues preguntes al respecte. Primer, a quin llibre es referia Mahamed? ¿Al que diuen que va descendir del cel i que Gabriel va entregar a Mahamed o a totes les altres còpies fetes a partir d’aquell? Si es referia als darrers, ¿per què la muntanya on ens trobem ara mateix, no es parteix en dos per verificar les paraules del profeta? Hi ha moltes còpies del llibre en aquesta muntanya. Si hem d’entendre l’escrit referint-nos només a l’original rebut del cel, podem aleshores preguntar-nos: On és aquest llibre? Ha trencat mai alguna muntanya?


  Els mistagogs van observar de seguida que aquelles paraules no havien de ser enteses per als llibres allà presents. Pel que fa a la localització del llibre, no van gosar fer cap afirmació amb tota seguretat, sinó que van haver de recórrer a subterfugis i enrevessades ficcions. El rei va preguntar a un d’ells, conegut com el soldà de Mekka,[325] perquè havia viatjat fins allà, si el llibre es trobava a Mekka. Li va respondre que ho desconeixia i, per aquest motiu, el rei va adreçar-se als sacerdots amb les paraules següents:


  —Veieu, Pares, no espereu que els meus doctors us contestin sobre allò que està escrit a l’Alcorà. Tots ells, us respondran a la seva manera.


  Els sacerdots van dir:


  —A tots els aquí presents els donem l’oportunitat d’anar a cercar el llibre original. Que el busquin i ens el portin, si és que el poden trobar. Després, deixem-los que baixin a la plana, mentre nosaltres ens quedem dalt la muntanya i que ens enviïn el llibre. Si la muntanya es parteix en dos, estem preparats a assumir el risc; si no, confesseu que el llibre és un manyac de mentides i fraus, i que no és un llibre enviat per Déu, ja que no fa el miracle que promet com a prova de ser el llibre de Déu, ni demostra la bona fe d’aquell que va fer la promesa.


  Algú va al·legar que l’escrit era hiperbòlic. Els sacerdots van respondre-li:


  —Si això és cert, aleshores hi ha una hipèrbole també en el passatge on es diu que Mahamed va posar mitja lluna per l’interior de la màniga del seu vestit de lli i la va fer sortir per l’altra, perquè es reunís amb la seva altra meitat en el cel. És un dels grans miracles que els agarens atribueixen a Mahamed. Si no hi ha hipèrbole en aquesta història, no n’hi hauria d’haver cap en l’altra.


  Fi de la missió i retorn a Goa


  Establiment oficial de debats religiosos i les sospites dels sacerdots


  Acabada la discussió, el rei es va adreçar breument a tots els presents:


  —Veig que diferents religions tenen diferents pràctiques. Els gentils, nosaltres, els jazdins,[326] els jueus, els cristians, tots ells, ofereixen ensenyances diverses. Els seguidors de cada doctrina consideren que les seves pràctiques religioses són les millors i, no satisfets amb preferir-se a ells mateixos per damunt dels altres, també proven de convertir la resta dels homes a la seva pròpia religió. Els menyspreen quan rebutgen convertir-se i, per aquest motiu, els consideren enemics. Tot plegat em planteja dubtes molt seriosos de consciència. M’agradaria, per tant, que els doctors de cada religió vinguessin periòdicament amb llurs escriptures perquè els pugui sentir i tothom pugui contemplar quina és la millor religió i quina és la més vertadera.


  Es va adreçar als sacerdots per demanar-los quin seria el millor dia de bon auguri, el més auspiciós, fent servir els seus mots, per reunir-se. Ells van respondre que no existien jorns de bona o mala astrugància, encara que alguns dies acabessin resultant millor que d’altres. Van afegir:


  —Com cada dia es pon el sol en obediència a Déu, que no coneix el mal, cap dia pot considerar-se dolent. Està escrit a l’Evangeli, que és com els agarens anomenen el Nou Testament: «Vigileu, doncs, germans, camineu amb cautela, no com a ignorants, però com a savis, redimint el temps, perquè els jorns són dolents».[327] Vol dir que les gents d’aquells temps eren malvades o que els temps de l’adveniment de l’Anticrist serien plens de calamitats i fatalitats per als qui creuen en Crist. Si hom peca, diem que el dia ha estat dolent per a ell; però és seva la falta, no del dia. També va afirmar Crist en forma de paradoxa: «Ja en té prou cada dia amb el mal que porta».[328] D’acord amb aquesta figura literària, nosaltres diem que els dies són bons o millors en funció d’allò que ens ha ocorregut. Tanmateix, quan la qüestió consisteix en dur a terme quelcom que comporta la lloança i glòria de Déu i el benefici de les ànimes, no cal discutir si el dia és bo i amb bons auguris, o dolent i sense bons auguris, atès que com hem dit, cap jorn és dolent o poc auspiciós per si mateix sinó per les accions que s’hi han dut a terme.


  Ningú no va gosar contradir-los, malgrat que aquestes paraules fossin una paradoxa per a tots els presents, ja que com que creuen en la predestinació, això fa que alguns dies siguin dolents i gens auspiciosos. Resulta gairebé inimaginable amb quina angoixa supersticiosa proven de saber si un afer hauria d’iniciar-se en un dia o en un altre, mitjançant la sort, les profecies i endevinacions. En aquest moment, el rei va donar per acabada la reunió i es va retirar.


  L’endemà, va cridar de nou els sacerdots i alguns doctors d’altres sectes. Un cop van arribar tots, ens va dir:


  —M’agradaria que comencéssim amb la meva proposta d’ahir a la nit. Us prego que ho dugueu a terme de bon grat, perquè Déu m’ha atorgat el desig de donar el pas que tant de cops m’heu demanat. Déu sap que les meves intencions i objectius en aquesta proposta són bons.


  A la vora del rei, s’asseien els seus dos fills més grans i, al seu voltant, s’hi congregaven governadors i règuls.


  —Per la nostra banda, no hi haurà cap retard ni cap obstacle per satisfer els vostres desitjos —van respondre-li els sacerdots— i, tot seguit, van començar amb l’exposició dels Evangelis.


  No obstant això, de forma gradual els altres van deixar d’assistir a aquests debats, i només nosaltres vam acabar complint amb la voluntat reial. Els dies assenyalats li portaven els seus escrits i ell els feia qüestions al respecte, però ho feia més per temor a semblar poc constant, que no per interès a mantenir la seva proposta original.


  A poc a poc, els sacerdots també van abandonar aquella tasca perquè sospitaven que el rei era allà per algun motiu desconegut i, en realitat, la seva voluntat era fundar una nova secta combinant totes les religions. Com que afavoria cada cop més als gentils, i va arribar a prohibir la venda de bou en el mercat de carn, perquè ells li van demanar, els sacerdots van considerar-lo indigne de les perles de l’Evangeli. Entregar-les al rei implicava exposar-les a ser esclafades i trepitjades pels seus peus. D’altra banda, el rei havia encarregat un sostre de fusta amb un disseny artístic, i l’havia fet portar i instal·lar al lloc més elevat de palau, amb la idea d’observar i adorar el sol durant la seva sortida. Malgrat tot, els sacerdots, amb l’esperança de tenir millors oportunitats, no van abandonar l’ambaixada.


  Antoni de Montserrat inicia el retorn a Goa


  A la fi, si bé amb gran retard, un dels sacerdots[329] va poder abandonar Agara en direcció a Goa, acompanyat pels ambaixadors. Començava un llarg viatge amb molts perills, dels quals va poder sortir-se’n il·lès gràcies a Déu.[330]


  Sayid Musafar s’havia ficat al cap que aquest llarg viatge mai no veuria final i esdevindria, en canvi, un exili forçat. Amb moltes recances, va iniciar el viatge obligat pel rei. Havent sentit que el sacerdot duia una carta segellada per entregar a Surate, va témer que les ordres contingudes en la missiva podien anar dirigides contra ell, atès que temps enrere havia estat denunciat al rei per haver participat en la conspiració de Xamansur.


  Molt sovint, demanava al sacerdot que obrís la carta per veure què hi havia escrit. El sacerdot mai no ho va acceptar, seguint indicacions de Rodolfo, i això va fer que Musafar, en més d’una ocasió, instigués el seu company d’ambaixada per assassinar-lo en secret; una acció relativament fàcil d’executar. La seva mort posaria fi a la missió de l’ambaixada, la qual, com el rei havia indicat, de forma imprudent i mancat de la veritat, era una idea dels sacerdots; i els ambaixadors podrien tornar a casa.


  Tanmateix, l’altre ambaixador, lloat sigui Déu, mantenia una relació d’amistat amb el sacerdot i volia conduir amb èxit l’ambaixada davant el virrei de l’Índia. Per consegüent, va aconseguir dissuadir el seu company. Representaria una taca en el seu honor d’agarè, va dir, matar un home bo i innocent, que confiava plenament en la seva amistat, i que al cap i a la fi, com ells, executava les ordres del rei. Per una altra banda, també sabien que el sacerdot no els volia parar cap parany.


  Retorn per Mandho (Mândhu) i Avaz


  Com que la carta del rei amb les ordres calia obrir-la a Surate, es podia escollir el camí que es considerés més adequat; aturar-se, si el perill els assetjava; o, altrament, continuar. Musafar es va calmar, va abandonar el seu projecte i va decidir anar a veure Cutubdican, el prefecte de Baroci, que era familiar seu i l’aconsellaria sobre quin era el millor camí a seguir. Com que el sacerdot va haver d’apressar-se i avançar-se amb molta rapidesa per deixar enllestit a Daman un vaixell per als ambaixadors, va rebre una escorta de vuit servents, que l’acompanyarien només fins a Mandho. Dissortadament, aquells homes el van abandonar inesperadament, de manera que el sacerdot va córrer greus perills, des de Mandho en endavant.


  En primer lloc, els camins es trobaven infestats pertot arreu de bandits. D’altra banda, els agarens, que odien el nom de cristià i franc, es deixen convèncer per matar cristians amb molta facilitat. Finalment, el governador de Mandho, en llegir les ordres del rei, va ordenar a un soldat, que justament era mongol, perquè escortés al sacerdot fins Angert.[331] Se li van assignar quatre homes més amb instruccions d’arribar fins a la vora del Narvada[332] i fer passar el sacerdot a l’altra banda del riu.


  Un cop el sacerdot va creuar el riu, el mongol va barrinar que si convencia el sacerdot d’anar en un indret solitari, el podria matar i robar-li tots els diners, si és que en tenia. Va fingir que tenia alguns negocis per arranjar en alguna de les viles i va provar de portar el sacerdot cap aquella direcció. Aquest no va sospitar res, però gràcies a una mena d’inspiració divina que va caure sobre ell, va preferir no allunyar-se ni separar-se de la resta de companys i d’un jove cristià que també venia amb ells. El mongol i el grup de bandits, que instigats per aquest esperaven al sacerdot en diversos indrets, no van gosar atacar-los a ell i a la seva petita escorta. D’aquesta manera, amb l’ajut de Déu, va arribar sa i estalvi a Angert.


  En aquesta ciutat, va ser rebut amb tots els honors pel fill adoptiu del prefecte de Mandho. Aquí, el jove cristià va renyar el sacerdot per haver-se’n anat tot sol alguns cops amb el mongol. El jove havia rebut informacions tan sols un dia abans, segons les quals el mongol havia sentit en una fonda que escortava un sacerdot cristià que havia estat cridat pel mateix rei per rebre la instrucció en la religió cristiana. Van sentir dir al mongol que si trobava l’oportunitat per fer-ho, primer mataria el sacerdot i, després, el rei.


  En el Pas d’Avaz, el sacerdot va aconseguir fugir d’una partida de bandits mantenint tots els seus homes units, caminant junts i agafats de les mans. Els bandits s’amagaven entre la vegetació del bosc i era possible endevinar la seva presència parant atenció als arbusts que gairebé bloquejaven el camí. Quan els bandits van adonar-se amb quina força estaven unides les seves possibles víctimes, van abandonar la persecució.


  El sacerdot a Surate (Sûrat)


  A la fi, el sacerdot va arribar al territori de Surate. Malauradament, també allà va haver d’enfrontar-se amb moltes dificultats, perquè la flota portuguesa, en resposta a les darreres provocacions, es trobava ancorada a la desembocadura del Taphi amb la missió d’aturar tots els vaixells amb destinació a Mekka[333] que no disposessin de permís.


  El comandant de Beara va arrestar-lo i tres soldats el van conduir a Surate. El van deixar en un edifici envoltat de muralles molt resistents des d’on el vigilaven alguns guàrdies i un carceller. Es va tractar més aviat d’un confinament honrós, encara que no fos una benvinguda gaire amistosa.


  El governador de la ciutat va acusar-lo d’intentar evitar el pas per Surate. Quan li van explicar la raó, va semblar que es calmava una mica, si bé va afegir encara:


  —No ens heu ensenyat cap ordre o recomanació del rei per demostrar amb claredat la veritat de les vostres paraules.


  El sacerdot va respondre-li:


  —Aquí teniu la carta de recomanació i els testimonis dels meus companys. En aquestes ordres, podeu veure-hi el segell del rei; us les entrego de bon grat, preneu-les i examineu-les amb tota la cura que calgui, i veureu que us dic la veritat.


  L’altre va queixar-se:


  —Però heu refusat venir fins a Surate —i el sacerdot va respondre:


  —Tanmateix, aquí estic.


  Finalment, el governador va acabar donant-li la benvinguda i va retirar-se. Va fer que li enviessin menjar, com a mostra de bona voluntat, sincera o més aviat fingida. Tanmateix, era molt generós i les provisions eren copioses. Va resultar providencial, que tres dies després de fer presoner el sacerdot, el jove cristià esmentat anteriorment arribés aquí procedent de la ciutat de Daytan,[334] governada per un règul, i on s’hi havia aturat per guarir el seu cavall. Després d’escoltar del jove i dels seus servents que el sacerdot havia dit la veritat, el prefecte, el pretor i els altres consellers van decidir alliberar-lo.


  Li van mostrar un gran respecte com si l’hagués ofès amb l’empresonament d’aquells dies. Esperaven que no es queixés per escrit al rei, ja que coneixien l’afecte que aquest sentia envers el sacerdot. En cas que el sacerdot presentés una protesta, sempre podien al·legar que havien mantingut tancat el sacerdot per trobar l’ocasió idònia d’oferir-li una benvinguda adient amb la dignitat i honor d’algú vingut directament per ordre reial.


  En realitat, uns dies abans havien convocat un consell per discutir si el portaven al cadafal. Ho haurien fet, probablement, si no fos perquè un turc grec —li deien Rume— s’hi va oposar. Els va assegurar que, malgrat el bloqueig de catorze naus portugueses sobre el curs del riu, un estranger procedent de la cort reial havia de ser acollit amb tots els honors i mai castigat sense motiu, ni tan sols pel fet de ser cristià.


  El prefecte va convidar el sacerdot a un banquet.[335] La ciutadella es va engalanar amb senyeres, la infanteria s’alineava al costat dels murs, la cavalleria va desfilar completa, els elefants van agrupar-se en esquadrons triangulars i el mateix prefecte[336] va acostar-se fins a l’esplanada amb tot el seu seguici davant l’entrada del fort. Es va asseure dins la tenda i va enviar un patge del seu seguici amb alguns genets perquè cridessin i escortessin el sacerdot fins on era ell. El sacerdot els va seguir i en veure el prefecte des de la llunyania va desmuntar i va saludar-lo a ell i a tots els que s’asseien a prop. Tot seguit, es va asseure, mentre disparaven els canons de la ciutadella, primer els més grossos i després els més petits; seguidament, van disparar els tubs de ferro que porten a les espatlles; i, per acabar, tot l’exèrcit va cridar tres vegades Al·là, o Déu. El prefecte i el sacerdot es van aixecar, van muntar a cavall i van dirigir-se a la residència del prefecte, on un abundant banquet els esperava.


  Els vanians (jains)


  
    Els pitagòrics hindús de Montserrat eren, estrictament, un grup de creients jains. Malgrat que el jainisme és una religió minoritària en l’Índia actual, en algunes regions s’hi agrupen algunes comunitats jains destacades. És el cas de l’estat de Gujarât per on va passar el jesuïta català. A l’altra banda del golf de Cambay, davant les costes de Sûrat, s’hi aixeca un dels complexos de temples jains més característics del subcontinent. Es tracta de Palitana i la muntanya sagrada de Shatrunjaya on s’hi troben gairebé un miler de temples, en la seva pràctica totalitat pertanyents a la confessió jain. Els seus temples estan dedicats als déus i als vint-i-quatre Tîrthankars, «els que cerquen el camí del jainisme», a l’igual que les estàtues dels «apòstols» jains de Gwalior. El Tîrthankar número vint-i-quatre va venir al món el segle VI a.C., i va ser contemporani del Buda històric Shakyamuni. El darrer Tîrthankar, Mahâvira, està considerat com el fundador del jainisme.

  


  Totes aquestes mostres d’amabilitat i hospitalitat van sorprendre el sacerdot. No s’ho esperava i, en realitat, se sentia una mica abatut perquè el dia després de la seva arribada a Surate, havia sentit que dos joves havien estat executats el dia anterior. Havien estat traïts per dos desertors i apòstates de la fe i, quan els van preguntar si eren espies, ho van confessar tot. Els van oferir l’alternativa de renunciar a la fe cristiana i convertir-se a la dels agarens per defugir la mort, però ells van respondre amb gran coratge que s’estimaven més morir un miler de vegades que renunciar a la religió de Déu i a la fe cristiana. Malgrat que els vanians van oferir un rescat de mil peces d’or, comptades allà mateix, els dos joves van ser executats per ordre expressa del prefecte. Els gentils vanians són pitagòrics que rebutgen qualsevol mena de violència contra un ésser viu.[337] Si és possible ofereixen diners per evitar la mort de puces, xinxes, polls, cucs, ocells o qualsevol ésser viu. Crec que els antics els anomenaven germanes[338] perquè no estaven d’acord amb els hàbits dels brahmans. Ells mateixos s’anomenen vanians, mentre que els brahmans es coneixen com a bamens.


  Antoni de Montserrat visita els vaixells portuguesos


  En aixecar-se de taula, van concedir permís al sacerdot per visitar la flota. Encara que ell no ho va voler, a les naus també li van oferir molts honors, ja que els portuguesos volien demostrar als agarens l’apreci que tenien pels seus sacerdots. L’almirall Fernao de Miranda, amb qui l’unia una gran amistat des dels temps en què el sacerdot vivia a Portugal, li va donar la benvinguda. Van guarnir la flota amb banderes i es van disparar salves de canons.


  Va passar quasi tota la nit parlant amb l’almirall i, a primer cop d’alba, va tornar a Surate, per gran sorpresa dels seus habitants. Van dir:


  —Aquest home, de ben segur, no és un mentider ni un farsant, puix retorna amb nosaltres quan podria haver-se quedat amb la seva pròpia gent sense res a témer.


  Mentre enllestia la seva sortida en direcció a Daman, el prefecte i el pretor rivalitzaven entre ells per convidar-lo a casa seva i quan va marxar cap a Daman tots dos van venir a acomiadar-lo.


  Arribada a Daman i incident amb un vaixell mongol


  Mentre el sacerdot esperava a Daman els seus companys d’ambaixada, l’almirall de la flota va capturar un vaixell que es dirigia de Mekka a Surate. L’única condició que van posar per rendir-se va ser que es garantís la lliure sortida de tothom de la nau, excepte els turcs, desertors i cristians renegats. L’almirall va esperar molt a donar una resposta i molts van morir de fam, set, misèria i manca d’espai, mentre que alguns van ser raptats i injustament venuts com a esclaus per alguns mals cristians.


  El sacerdot va aconseguir finalment que arribessin a un acord. L’almirall, que se l’escoltava sempre amb atenció, li va encarregar que cerqués els turcs i els cristians. Després d’una atenta recerca, l’afer es va acabar. Alguns turcs i cristians es van quedar i els altres, mongols, van ser alliberats.


  La sort dels ambaixadors mongols i arribada a Goa


  Musafar que, com s’ha dit anteriorment, va embarcar-se en aquesta missió contra la seva voluntat, va anar a trobar Cutubdican per demanar-li consell, però aquest no va voler tenir res a veure amb tot l’afer a menys que se seguissin estrictament les ordres del rei. L’ancià Cutubdican era massa prudent com per caure en la temptació de qualsevol mena de traïció. Per aquest motiu, finalment, Musafar va deixar-ho estar i va fugir en secret cercant refugi amb el rei dels Sedan —o Decan, com ells l’anomenen ara—. Pel que fa a l’altre ambaixador, Ebadulla, va venir fins a Daman, des d’on va partir al costat del sacerdot rumb a Goa.


  El virrei de l’Índia va rebre en primer lloc el sacerdot amb molt d’afecte i cordialitat i, posteriorment, ho va fer amb l’ambaixador. El virrei va entendre de seguida la raó de la seva vinguda i la importància i significació de l’ambaixada i, per això, va organitzar un consell amb els seus notables i va prometre fer-se càrrec de totes les despeses del viatge. Els diners van ser entregats puntualment. El prepòsit provincial de l’Índia també va reunir-se amb els seus sacerdots, d’acord amb el costum i la regla de la Societat i van resoldre concedir permís al sacerdot perquè acompanyés l’ambaixador.


  Això no obstant, aquell any només havia arribat un únic vaixell a l’Índia des de Portugal i tothom va estar d’acord en no considerar-lo apropiat amb la dignitat reial que corresponia a l’ambaixador, atès que la nau era molt petita i anava carregada de passatgers. Van decidir esperar-se un any. Després que el viatge hagués estat postposat, el sacerdot va dedicar de nou tota la seva atenció i tots els seus pensaments en els afers del seu ministeri. L’any següent van aparèixer nous plans i propòsits que van fer que l’assumpte de l’ambaixada s’anés arraconant, fins caure per sempre en l’oblit absolut.


  Retorn de Rodolfo a Goa i el seu martiri com a fi de la missió


  A causa de la volubilitat del rei i dels seus continus canvis de parer —més nombrosos que els del mateix Proteu—, Rodolfo, en resposta a les nombroses peticions del prepòsit provincial, va obtenir finalment, però amb moltes dificultats, la llicència per tornar. El rei li va posar com a única condició que tornés tan aviat com li fos possible. L’any següent, el mil cinc-cents vuitanta-tres, va arribar a Goa, i el juliol següent, va ser assassinat per idòlatres a Conculin, en el districte de Salsete.


  En sentir aquestes notícies, Zelaldin va mostrar-se molt colpit per la seva mort. Es diu que va posar-se el dit a la boca i va exclamar:


  —Ai, el meu Pare! No us vaig dir en innombrables ocasions que no marxéssiu? Però vós no em vau voler escoltar!


  La mort de Rodolfo va posar fi a la primera ambaixada davant els mongols —explicada en aquest llibre— i també a l’ambaixada a Portugal. La missió va ser abandonada i el seu company tampoc no hi va tornar. Podem concloure que mai no va existir inspiració divina en Zelaldin. El rei només tenia curiositat i un desig irrefrenable de conèixer coses noves i, fins i tot, de crear una nova secta en detriment de les ànimes. Per tots aquests motius, va cridar els sacerdots a la seva cort. Si hagués estat obra divina, no hauríem trobat ni dificultats ni obstacles que haguessin impedit l’èxit de la missió. Com que no era obra divina, va caure pel seu propi pes, i va esdevenir buida malgrat l’oposició del rei.[339]


  Rodolfo era una persona senzilla i carinyosa i creia que tothom era com ell. Era un gran devot de la meditació i la pregària per damunt de qualsevol altre cosa, i només deixava que hi interferís l’estudi o alguna altra activitat estrictament necessària. Els seus pensaments sempre eren amb Déu, per la qual cosa se li podien aplicar les paraules: «Els meus ulls es dirigeixen per sempre cap al Senyor».[340] Mentre passejava, cantava, amb humilitat i en veu baixa, algunes pregàries breus o, com les anomenem nosaltres, jaculatòries. Deixat amb ell mateix, sovint dormia amb la roba de feina i quan el cansament l’obligava a asseure’s o ajeure’s, sempre adoptava una posició calculada per turmentar el seu cos i infringir-li un dolor penitent, més que per afavorir el seu descans.


  Vestia cilici, s’assotava amb un fuet i molt sovint feia abstinència. Molt freqüentment es recloïa en silenci i solitud i només sortia de la seva habitació per dir missa. Tota la seva vida va mantenir-se cast i per protegir-se invocava l’ajut de la Verge Maria a la tutela de la qual havia entregat la seva persona. Ho havia fet per tenir-ne sempre cura i havia fet vots per lloar-la sempre que es presentés l’ocasió. En honor seu cantava baixet cançons que ell mateix improvisava.


  Observava les regles i els vots de la Societat, especialment els de pobresa, i li agradava vestir amb robes i sabates velles i estripades. Sempre amb el seu pensament abstret en Déu, sovint no sabia on tenia el cap. No recordava on havia deixat el capell, les ulleres, els llibres i d’altres coses. El seu rostre reflectia una modèstia virginal; quan parlava amb el rei, la seva modèstia el traïa i s’enrojolia. La seva paciència era admirable i la seva humilitat, la més sincera. Fent broma, deia d’ell mateix que per naturalesa i naixement no servia per a res.


  Tanmateix, en sis mesos ja dominava magistralment el persa més culte, que pren molts préstecs de l’àrab i que només utilitzen els erudits; ho feia amb tanta correcció que podia discutir i expressar les seves idees amb gran precisió, provocant l’admiració de tots. Per aquest motiu, el rei i els savis de la cort el tenien en gran estima i el consideraven un home d’un talent excepcional i d’una erudició universal. Tant és així que, quan feia alguna asseveració, fins i tot sobre la llei i el llibre dels altres, ningú no gosava contradir-lo d’immediat. Al contrari, molts, i entre ells Abdulfasil, el més erudit de tots, restaven en silenci fins que Rodolfo acabava de parlar, per temor a veure’s obligats a retractar-se o, davant la prova del llibre, confessar avergonyits que no podien respondre a les objeccions. Rodolfo havia estudiat en profunditat filosofia i teologia i se’l considerava un distingit expert en aquestes disciplines.


  Resultava meravellós contemplar amb quina energia desitjava convertir el rei, de qui hem parlat abastament en aquest relat, en un servidor de Déu que abandonés la seva vida esbiaixada. No va deixar una sola pedra sense remoure per atraure’l cap a la fe. Quan el rei se n’adonà, el va estimar de tot cor, no perquè volgués esdevenir cristià o apreciés la nostra religió, sinó perquè, tal com ell mateix admetia, s’adonava que Rodolfo estava tan convençut de l’excel·lència de la fe i de la seva religió, que se l’estimava i l’intentava atraure cap a la seva pràctica, perquè, en definitiva, Rodolfo considerava que era el millor per a la salvació de l’ànima del rei.


  El mateix Déu Totpoderós, des del seu tron celestial, va poder contemplar les intencions i els esforços d’aquest sacerdot tan excel·lent i, per aquest motiu, li va concedir gratificacions i el va elevar a la més alta categoria, amb grans honors. Déu va permetre que sortís sa i estalvi d’enmig de la barbàrie i la ferotgia dels agarens, on la mort i la destrucció l’amenaçaven dia rere dia, i que arribés il·lès havent esquivat incidents que la fortuna deixa en el camí. Tanmateix, Rodolfo va haver de morir en mans d’una gent, els nostres propis súbdits i tributaris, i en un indret que es podria considerar com el seu propi país.


  En una ocasió a Surate i en una altra a Fattepur, la carrossa en què viatjava a gran velocitat va bolcar i es va esmicolar. Rodolfo hauria d’haver-se trencat a trossos o com a mínim hauria d’haver-hi trobat la mort. En canvi, atordit, es va aixecar com va poder, i va tornar a casa pàl·lid i mig mort.


  En dues ocasions, va estar a punt de ser esclafat pels elefants. Seguint ordres de palau, acostumava a baixar al circ, on s’hi estava el rei, i contemplaven alguns ferotges elefants que participaven en els combats. Val a dir que els elefants, de forma natural, esdevenen tan violents en el combat que quan s’adonen de la presència d’altres elefants que baixen a l’esplanada per lluitar, són capaços de llençar-se esvalotats contra la gent, sense que el domador no pugui fer res per controlar-los amb el seu ganxo. Si són derrotats també comencen a córrer i si algun desgraciat se’ls posa davant, hi passen per sobre, el llencen a l’aire i el maten. Un cop, un d’aquests elefants enfollits es va dirigir contra Rodolfo; aquest va fugir, però la roba se li va enredar entre les cames i no el deixava córrer prou. Una altra vegada, l’hauria mort un elefant si no fos perquè el seu company li va fer un crit just a temps perquè girés cua i tornés, ja que mentre es dirigia cap a un racó on creia que estaria segur, una d’aquestes bèsties va provar de colpejar-lo amb la trompa, però sortosament no el va tocar.[341]


  Dins seu cremava el desig del martiri i sovint no se n’estava de repetir:


  —Esdevindem màrtirs algun dia?


  I quan l’altre sacerdot li deia:


  —El rei ens estima massa com per permetre que ningú ens posi la mà a sobre.


  Rodolfo se sentia molt contrariat i arrufava les celles. Mentre va esperar el martiri, Déu, amb intencions desconegudes, li ho va negar; quan ja no l’esperava, Déu li ho va concedir.


  Nogensemenys, quan els bàrbars el van assassinar, Rodolfo estava preparat, ja que va córrer cap a ells per trobar-se’ls i els va oferir el clatell i la gola. Més aviat, aquest comportament em suggereix que havia meditat llargament sobre el moment del seu martiri i pregava a Déu que li fos concedida aquesta gràcia i, d’aquesta manera, quan aquells malfactors i traïdors li van clavar les llances i espases, ell va exclamar:[342]


  —Heus ací, pel que tant he frisat; ara ho contemplo. Allò que tant he desitjat, ara ho assoleixo. Em reuneixo en el cel amb Ell, a qui a la terra he entregat tota la meva devoció.


  Aquest excel·lent jove va rebre cinc ferides esfereïdores: dues als genolls, una al coll, una quarta al cap i la cinquena enmig del pit. De la darrera ferida, encara en brollava la sang incorrupta quatre dies després de la seva mort. Després d’entregar la seva joventut a la Societat de Jesús, va morir a Conculin el quinze de juliol de mil cinc-cents vuitanta-tres a l’edat de trenta-dos anys.


  El seus companys de martiri foren els sacerdots Alfonso, Antonio, Pedro i Francisco, un religiós de la Societat, que encara no havia assolit la dignitat del sacerdoci. Les seves ferides van ser molt semblants. Rodolfo va morir en l’aniversari de la mort d’Ignacio de Azevedo i els seus quaranta-cinc companys, tots ells morts per Jacobo Soria a l’illa de Palma, el mil cinc-cents setanta, trenta anys enrere.


  Era fill del duc d’Atri i de la seva esposa, nebot del pare Claudio Aquaviva, germà del duc i prepòsit de tota la Societat.


  A. Apèndix I: Zelaldin, rei dels mogols


  Descripció de la persona del rei


  Retornem ara a Zelaldin, a qui hem perdut el rastre a causa de la història de la mort de Rodolfo. En aspecte i estatura, Zelaldin té tota la dignitat d’un rei. A primer cop d’ull, tothom el pot reconèixer com el sobirà sense dificultat. Les seves espatlles són amples i les cames corresponen a les d’un genet, és a dir, una mica tortes i doblegades. És blanc de pell amb un to lleugerament fosc. Té el cap una mica inclinat cap a la dreta i el front és ample i obert. Els ulls li brillen com el mar i espurnegen sota la llum del sol. Les parpelles s’allarguen horitzontalment com les dels sauròmats,[343] sinas,[344] niphons,[345] i gairebé tots els asiàtics de les regions del nord. Té les celles petites i el nas és petit i recte, encara que a l’os central hi sobresurt una protuberància, mentre que les narius són obertes com si estigués sempre enfadat. A la nariu esquerra té una berruga per sobre del llavi. S’afaita la barba, però es deixa bigoti com els turcs abans de ser adults, quan llencen el vestit de la infància i es deixen créixer una barba espessa.


  Contràriament al costum dels seus avantpassats, no es talla el cabell ni porta capell; en canvi, embolica el cabell dins una peça de roba al voltant del cap.[346] Expliquen que ho fa per imitar els costums i les maneres dels indis i fer-se popular entre ells. Arrossega la seva cama esquerra com si anés coix, però no li passa res al peu. Té el cos ben proporcionat; ni petit, ni gros; ni prim, ni gras; i el seu aspecte fa la impressió de tenir molta força i energia.


  Quan riu, la cara se li deforma. La seva expressió és tranquil·la, serena i oberta, plena de dignitat; i quan està de mal humor, plena de majestat. Quan els sacerdots van arribar per primer cop a la cort, tenia trenta-vuit anys d’edat.[347] Resulta difícil d’explicar com d’accessible és a tota la gent que té audiència concedida. Gairebé cada dia permet al poble i a les autoritats d’apropar-se-li i adreçar-se-li, i sempre prefereix parlar-los d’una manera amable. Aquestes maneres educades i afables fan d’ell una persona extremadament popular. Malgrat la seva posició heterodoxa envers la superstició de Mahamed, que els agarens contemplen com una ofensa imperdonable, ningú no ha gosat agredir la seva persona.


  Té un agut enginy i és hàbil en predir el perill i en aprofitar les ocasions oportunes per actuar. Dissortadament, totes aquestes qualitats mentals i físiques, mancades de la brillantor de la fe, perden molt del seu esplendor i bellesa.


  Les aficions del rei


  Li encanta caçar animals salvatges, però, en canvi, no li agrada tant la pràctica de la falconeria. Té un caràcter melancònic i es diverteix amb tota mena de jocs. Aquests esdevenen sovint espectacles públics per a la distracció de nobles i gent corrent, que en gaudeixen molt. Són els següents: el joc del mall i la pilota,[348] combats d’elefants, búfals, cérvols i galls; combats de cops de puny[349] i gladiadors; contemplació del vol dels coloms fent tombarelles a l’aire; estudi de les rutes de les aus pelegrines; o senzillament la distracció que qualsevol novetat pugui oferir.


  També li plau molt escoltar cançons i música, contemplar balls i veure jocs de prestidigitadors. Disfruta molt amb les gràcies dels seus bufons. Tanmateix, malgrat que a vegades sembli que no s’interessa pels afers públics, mentre es diverteix, en realitat, mai no deixa de tenir en el seu cap les preocupacions d’Estat. No hi ha res que li agradi més que envoltar-se de molta gent i, per aquest motiu, la cort sempre es troba sovint animada per tota mena de persones, principalment nobles, que estan obligats a venir un cop a l’any i romandre a la cort. Quan el rei apareix, tots han d’estar atents a la seva figura i seguir-lo a peu fins que els dóna permís per muntar a cavall. Tot això confereix a la cort reial una atmosfera de meravellosa majestat i grandiositat.


  El vestuari i altres hàbits reials


  Mahamed va donar instruccions respecte al vestuari dels agarens i aquells que observen la seva llei de forma estricta les compleixen. Cal dur un vestit llarg fins al tou de la cama i, per sota, uns pantalons que no passin dels talons; la roba ha de ser blanca i feta de lli, llana, seda o cotó; les sabates també han de tenir una forma característica. Això no obstant, el rei no sembla fer gaire cas de les ordenances i regulacions del seu legislador i els vestits que utilitza estan fets de seda i or, i porten brodats amb dissenys. El vestit del rei li arriba fins al genoll, com amb els cristians, i els pantalons amaguen els talons.


  El disseny de les sabates l’ha creat ell mateix. Es guarneix amb or, perles i pedres precioses. Li agrada portar espasa i una daga de manufacturació europea. Mai no apareix desarmat i, fins i tot, en encontres privats té sempre a la vora una vintena de guàrdies provistos de diferents classes d’armes. Li encanta el vestit espanyol i, a vegades, se’l posa en privat.


  Quan dirigeix carros de dos cavalls, munta elefants, camells o cavalls, ho sap fer amb una gran distinció. En general, s’asseu amb les cames creuades sobre una catifa púrpura, encara que té una cadira portuguesa apelfada amb seda, on s’hi asseu molt sovint, i sempre el segueix allà on va.


  La taula del rei és molt rica i en els àpats s’hi serveixen més de quaranta plats en grans safates cobertes i embolicades amb una roba que du el segell del cuiner reial per evitar el perill d’enverinament. Homes joves duen les safates fins l’entrada del menjador acompanyats d’homes armats i seguits del majordom. A l’entrada, els eunucs recullen els plats i els entreguen a les criades que els serveixen a la taula reial i no és costum del rei menjar en públic, llevat que l’invitin a un banquet. Quasi mai beu vi; prefereix aigua o post. El post se’l pren sense moderació; aquesta beguda el deixa atordit i endormiscat. Dorm sol a la seva cambra i el llit té la mateixa forma que els de la gent corrent amb un matalàs i uns coixins farcits d’alguna herba exòtica; les cobertes del llit són de seda.


  Els palaus del rei


  La magnificència i esplendor del palau reial són idèntics a les que trobem a Europa. Des dels fonaments fins al terrat ha estat construït amb pedra esculpida i treballada a la roca. El seu palau és força alt, a diferència dels que van erigir-se per altres reis indis. Aquests darrers acostumen a ser baixos i humils com els temples dels ídols. La cort comprèn quatre grans palaus: el del rei, que és el més gran i ornamentat; el de les esposes del rei; el dels infants; i el magatzem reial. Tots aquests edificis no estan coberts i protegits per teules, sinó que els sostres són en forma de voltes que es protegeixen del clima i les pluges amb una capa d’argamassa sòlida. Nombrosos pinacles aixecats sobre quatre petites columnes formen diminutes porxades, que acaben d’embellir les construccions. Aquests palaus es completen amb torres destinades a donar refugi als coloms. Les torres estan enguixades i recobertes de petites rajoles de gran bellesa de colors vermell, blau marí, groc argilós i blanc.


  Els eunucs i les criades tenen cura dels coloms i dirigeixen el seu vol amb senyals, com si es tractés de generals donant ordres als seus soldats amb flautes i timbals. Semblarà increïble si escric que en resposta als xiulets, els coloms surten, elaboren diverses danses i fan tombarelles sobre el seu dors enmig de l’aire; amb un altre xiulet, retornen. Finalment, amb un altre senyal apareixen en el terrat on es refugien en els seus nius i quan se’ls crida, surten altre cop.


  D’una magnificència similar és el gran temple que alberga el sepulcre de Pirxecolidezcam,[350] el sophi[351] que va convèncer el rei perquè transferís la capital a Siquiri. Se’l considera un sant, la qual cosa no deixa de ser absurda, atès que va cometre tots els vicis i crims propis dels agarens. Zelaldin va erigir d’altres edificis no menys destacables i que es poden contemplar arreu. Els construeix i completa amb una rapidesa sorprenent; contracta un gran nombre d’arquitectes, artesans i treballadors. En tres mesos va enllestir un majestuós peristil amb pòrtics de dos-cents peus quadrats; en sis mesos va construir uns banys circulars per a ell mateix d’un perímetre de tres-cents peus, amb estances per desvestir-se, cambres de bany i nombrosos canals.


  Per evitar-se les molèsties ocasionades pel soroll de les eines de ferro utilitzades en tallar i donar forma a les pedres, les bigues i d’altres materials propis de la construcció, va fer que totes aquestes feines es duguessin a terme en un altre indret, més allunyat, seguint els plànols de l’edifici. Posteriorment i un cop les peces estaven enllestides, les portaven al lloc escollit, ara prop de palau, les ordenaven i les ensamblaven totes.


  En veure totes aquestes operacions, el sacerdot va posar-se a pensar en la construcció del Temple de Jerusalem, i amb el fet que en la seva edificació tampoc no s’hi van sentir les eines de ferro dels obrers, sense necessitat d’haver-se produït cap miracle.[352]


  El rei mostra tant d’interès en la construcció, que alguns cops ell mateix es posa a picar pedra al costat dels treballadors. Mai no desprecia la professió de l’artesà, encara que no tingui cap refinament. No poques vegades, ell mateix es distreu fent feines amb les mans. Per aquest motiu, va aixecar prop de palau un edifici amb tallers dedicats a algunes d’aquests nobles arts; hi té els seus pintors, orfebres, telers, armers, tapissers i velers. Els visita molt sovint per distreure’s i observar com treballen.


  El rei i les lletres


  El rei és un gran patró dels lletrats i té sempre a prop seu els més erudits, als quals anima a debatre qüestions filosòfiques i religioses o bé a explicar històries dels antics reis i llurs proeses. Ha progressat molt en l’adquisició de nous coneixements gràcies a la seva paciència en escoltar els altres i la seva participació activa en les discussions, sense oblidar el seu agut intel·lecte i la seva extraordinària memòria. No només compensa, d’aquesta manera, el seu analfabetisme —no sap llegir ni escriure—, sinó que, a més, demostra una enorme capacitat en explicar qüestions complexes d’una forma senzilla i clara. Les seves respostes en qualsevol matèria són tan intel·ligents i lúcides que qualsevol que el sentís, i desconegui la seva ignorància de les lletres, el prendria per un home d’una gran erudició i cultura.


  D’altra banda, no només està dotat d’una gran intel·lecte, sinó que també gaudeix d’una gran eloqüència que, unida a la seva autoritat i dignitat reial, supera la de la major part dels savis del seu regne. Cada dia es discuteix sobre algun aspecte literari.


  La pràctica de la poligàmia


  En lloc d’espectacles dramàtics, prefereix els bufons i imitadors, i s’ho passa d’allò més bé amb el seu humor agut, perquè aquesta mena de dicció no deixa de tenir quelcom de literari. Drames, comèdies, tragèdies, i d’altres, no estan permeses per qui els va entregar la llei, el qual va voler ser tan rigorós, que fins i tot va proscriure certes coses que de per si són intranscendents. Tot això només ho feia per guanyar-se una reputació d’honradesa i santedat; un cop envoltat d’aquesta aurèola, va resultar-li molt senzill promulgar preceptes contraris, no dic a la dignitat humana, però al sentit comú de tots els homes.


  Només us esmentaré un parell d’exemples. D’una banda, es permeten les unions incestuoses amb dones amb lligams de sang, excepte mares i filles. D’altra banda, va idear i introduir entre els agarens, dos tipus de matrimonis: el primer autoritza l’home a esposar-se amb quatre dones, que esdevenen les seves mestresses de la casa i tenen tots els drets associats al matrimoni; l’altre dóna permís per prendre més dones, que només tenen el títol d’esposes, i en pot prendre tantes com un sigui capaç de comprar i després mantenir. Els reis fan servir aquesta llibertat i impunitat amb la luxúria per cultivar relacions de fraternitat amb prínceps, súbdits o veïns, casant-se amb les seves filles i germanes. D’aquesta manera, Zelaldin té més de tres-centes esposes, que viuen en estances separades en l’interior d’un gran edifici.


  Mentre els sacerdots el van acompanyar, el rei només va engendrar tres nens i dues nenes. Els noms dels fills són: Xec, en honor del Xec que va persuadir el rei per anar-se’n a viure a Siquiri i que va ser el primer fill que va néixer i sobreviure després del canvi de residència; el segon és Pahari; i el tercer és Dan o Danial.[353]


  L’administració del govern: el cos de funcionaris


  En l’Administració de la casa reial i del govern del país, el rei disposa d’una vintena de règuls gentils com a consellers i ministres; a tots els uneix una gran amistat amb el rei i gaudeixen d’un gran prestigi pel seu poder i saviesa en afers d’Estat. Sempre es troben a prop seu i tenen permís per entrar en les cambres més interiors de palau; un privilegi que fins i tot els nobles mongols no tenen reconegut. En general, sempre elegeix nobles xacattans, que són parents seus, per governar les províncies i dirigir les forces militars.


  Aquests mateixos nobles actuen com a tutors i guardians dels seus fills. Amb aquest lligam d’afecte tan rellevant, encara els uneix més a la seva persona i, al mateix temps, en el cas hipotètic que el rei desaparegués, atorga als seus fills protecció contra possibles enemics. D’acord amb els costums i tradicions dels perses, per educar els seus fills, el rei escull savis ancians, reconeguts per la seva suposada virtut —la falsa moral dels agarens no permet més—, i una aparença de pietat. També tenen mestres per aprendre a practicar l’esgrima, muntar i tirar a l’arc. El rei també mostra molt d’interès per educar les seves filles. Aquesta tasca d’ensenyar a llegir i escriure la duen a terme ancianes en estances on les princeses són lluny dels esguards dels homes.


  Quan vol consell segueix el mètode següent: demana en privat a cada conseller la seva opinió i adopta la posició que ha rebut el suport de la majoria, i entre ells els més erudits. Un cop ha pres una decisió, fa com si encara se l’estigués rumiant i actua davant els nobles de la següent manera:


  —Penso que hauríem de fer això; ho aproveu?


  Ells responen:


  —Pau al rei! —i ell replica:


  —Que així sigui.


  Si algú mostra el seu desacord, se l’escolta amb vehemència i alguns cops es pot arribar a modificar l’anterior resolució. D’entre els consellers, n’hi ha set, cadascun d’ells amb un dia de la setmana assignat, que s’encarreguen de portar els afers quotidians d’aquelles persones que vénen a veure el rei. S’ocupen de presentar les peticions, recollir les respostes reials i deixar-ne constància en els registres. També fan de mestres de cerimònia per a aquells que aconsegueixen el privilegi d’agenollar-se davant el rei, conduir-los dins i fora de la sala d’audiències, portar-los davant el rei en els llocs assignats en funció del seu rang i, finalment, presentar les peticions.


  El rei es comporta d’una manera diferent amb els estrangers i la gent que procedeix de contrades molt llunyanes, en contrast amb el tracte que atorga als seus súbdits i a la gent de palau. Els estrangers, especialment els ambaixadors reials, els rep amb grans mostres de cortesia i amabilitat; també mereixen aquest tracte els prínceps que han estat expulsats dels seus regnes i cerquen refugi aquí. Els ajuda amb tropes i no els aclapara amb cap deure, fora de les lògiques obligacions en l’ús de la moneda i mesures.


  Això no obstant, la recepció de l’ambaixada de Fèlix, el virrei resident a Sanaa que governa Aràbia en nom del rei dels turcs, es va desfer en un núvol de fum. A l’ambaixador, el van encadenar i abandonar a Lahor, mentre que els membres de la seva comitiva van poder escapolir-se’n d’amagat. La raó que va portar al rei a comportar-se d’aquesta manera va ser l’arrogància que l’ambaixador i el seu sobirà li van mostrar. Per acabar-ho d’adobar, li van arribar a suggerir que fes la guerra al rei d’Espanya i Portugal.


  Nogensmenys, quan la tia materna del rei va tornar de Mekka, la va fer portar en un palanquí molt elegant, va fer guarnir els carrers amb seda i va repartir personalment diners entre la gent. Es mostra tan estricte amb els nobles que es troben sota la seva autoritat, que tots ells pensen que el rei no els té en cap consideració, així que es consideren el darrer d’entre els de Mysore, com diu l’antic proverbi; si cometen alguna ofensa són tractats més estrictament i severa que si fossin gent del poble.


  De la mateixa manera que disposa de set consellers per als serveis diaris, tal com hem esmentat abans, també selecciona quatre o cinc escribes del col·legi de lletres perquè transcriguin una crònica diària d’allò que el rei fa, ordena o prohibeix. Han de transcriure les paraules del rei tan de pressa que sembla que no deixin que els mots reials caiguin al terra. Sembla que aquestes pràctiques supersticioses van néixer a l’antiga Pèrsia, atès que les trobem reproduïdes en els llibres de Daniel, Esdres i Ester de les Sagrades Escriptures. Els antics reis anomenaven els escribes amb el terme de «cronistes», perquè la seva obligació era anotar en els llibres tot el que passava. Una altra creença infantil i ximple d’aquests insensats escribes és que consideren mal educat i bàrbar, trepitjar l’ombra del rei.[354]


  Tots aquests homes, juntament amb els capitans de la guàrdia i els mateixos sentinelles, que es troben vint-i-quatre hores de guàrdia, reben racions de gra directament del rei, i tots ells cada dia canvien d’acord amb un sistema de rotació. El mateix s’aplica per als guàrdies dels accessos, criats i vigilants de l’ordre de palau. Aquells que són oficials permanents i, per tant, sempre es troben a palau són: el gran pretor, el conseller privat, el cap de finances, l’interventor en cap, el cap d’obres públiques, el cap de justícia, el camarlenc en cap, el majordom a cura de la casa reial, l’oficial en cap del camp reial, el cap del tresor, el responsable d’entrades i sortides a palau, el cap de presons, el capità de botxins, el cuiner en cap, i d’altres.


  Quan el rei s’adonava de la presència de gent d’origen humil, nous homes que com diuen s’han fet a si mateixos, i també estrangers, que són actius i útils duent a terme les seves obligacions, els admet al seu servei i els promociona gradualment a posicions més destacades. No obstant això, el rei els obliga que portin sempre amb ells els instruments que utilitzaven en les seves professions anteriors, no fos cas que aquests mateixos homes oblidessin els seus orígens humils abans d’assolir la seva posició actual, motivats per la ignorància i per l’orgull.


  Amb l’objectiu que tots els que són a palau compleixin les seves obligacions d’una manera efectiva i amb dedicació, va ordenar que es construïssin habitacions per a tots ells a la planta baixa de palau, perquè hi puguin descansar durant la jornada de treball. Aquestes estances s’anomenen iataxqhana, és a dir, «cases de repòs» o «cases per satisfer la set».


  Les fonts de riquesa del rei i l’economia del regne


  El rei es fa càrrec de molts orfes d’origen noble i els proporciona una bona educació. Aquestes accions són dignes de ser imitades per altres prínceps. El país és tan immensament ric i productiu que els ingressos que li arriben de províncies són indubtablement molt elevats. Les terres de conreu són fèrtils i les pastures són extenses. Les importacions i exportacions són molt nombroses.


  A tot plegat, hi hem d’afegir les freqüents herències dels nobles, que per llei i costum són traspassades al rei. També cal tenir en compte les riqueses requisades als reis i cabdills vençuts en el camp de batalla; els seus tresors també es dipositen en els cofres del rei. Van augmentar en una quantitat molt apreciable els ingressos provinents en forma de presents dels nous súbdits de les províncies conquerides, ja que aquests acostumen a ser desposseïts de bona part de les seves propietats, fins que s’arruïnen.


  No oblida, d’altra banda, fer servir qualsevol mitjà per engreixar el seu tresor, com ara el comerç. No permet la presència de banquers en els seus dominis, atès que d’aquesta funció ja se n’encarrega ell i a gran escala ho fa mitjançant els seus caps de finances i comptables del tresor. En el tresor reial només es canvien monedes d’or per monedes d’argent i coure, i viceversa. Com que ell paga als seus funcionaris en or, argent o coure, en funció de la dignitat de qui rep els diners, resulta que a molts d’ells els cal canviar les monedes d’una classe a una altra. Tot això es fa a través del propi tresor reial. Aquesta peculiar manera d’augmentar els fons reials presenta dos avantatges.


  En primer lloc, evita la circulació de moneda falsa i, en segon terme, fa que el canvi de moneda sigui estable i que els canvistes no puguin estafar la gent. Com que tots els diners tornen finalment al mateix tresor, mai no hi pot existir carestia.


  El rei també té prohibida la venda de cavalls sense el coneixement dels seus agents. Un cop s’ha estipulat un preu i el venedor l’ha fixat lliurement, el rei prova de comprar els millors cavalls per a ell, sense interferir en la subhasta i sense ofendre’s si algú prova de superar el seu preu. Per tal d’evitar sospites de corrupció, els diners es compten en públic en aquestes ocasions, i el venedor sempre rep algunes peces d’or addicionals.


  Zelaldin és estalviador i conservador amb la seva fortuna. Per aquest motiu, és el sobirà més ric de tots els que regnen a Orient en els nostres temps i de tots els que l’han regnat durant els darrers dos-cents anys, una distinció que els cabdills i prínceps que l’envolten no obliden mai quan els cal aconseguir el seu favor i bona voluntat.


  Per exhibir la seva fortuna, quatre vegades l’any, és a dir, cada tres mesos, s’apilen a l’entrada del pati exterior de palau, en públic, sacs plens de diners encunyats. Prop d’aquesta pila de diners de deu peus de longitud per trenta d’alçada, s’hi troba el cap de finances i els comptables que presideixen la cerimònia de recompte. Posteriorment, es paga a qui s’escaigui, no sense haver deduït els interessos que els banquers haguessin cobrat en qualsevol cas. Cada sac conté uns quatre sestercis aproximadament.[355]


  El cos d’oficials, comptables i funcionaris d’ingressos que administren el tresor i les propietats reials es reuneixen en una gran sala que presideix un règul de gran autoritat i perspicàcia, com si es tractés d’un jutge. Ell signa en persona els documents reials que s’hi redacten. Vuit dies més tard, els documents són segellats per una de les esposes legítimes del rei, en possessió de la qual hi ha l’anell amb el segell reial que s’estampa sobre cera. Al mateix temps, el conseller privat reial i el mateix rei examinen amb molta cura tots els documents referents a negocis, especialment aquells que fan referència al traspàs de grans sumes de diners, per comprovar que no s’hagi produït cap estafa ni errada.


  Administració de justícia


  Si algú comet alguna ofensa en una oficina de govern, mentre es troba complint amb les seves obligacions, el rei és molt sever amb qui comet la falta, perquè ho considera una violació de la confiança pública. Per consegüent, tothom tem el seu càstig i fan tot el possible per seguir amb fidelitat les seves obligacions i obeir totes les seves instruccions i desitjos. En els afers de govern, el rei atorga una importància suprema al dret i a la justícia. Tot i que d’acord amb la llei dels agarens, els casos són vistos per dos jutges, si el judici inclou la pena capital cal informar al rei. També és així en d’altres casos no penals, sinó civils, que tenen un interès especial o una repercussió destacable. S’esvera amb facilitat i s’encén de seguida, però també es calma amb rapidesa; és amable i benevolent de mena. Per estar del tot segur que una sentència és justa i no crea ressentiment, però tampoc no és gaire feble, ha decretat que quan ell jutgi un cas, el culpable no serà castigat fins que ell personalment ho ordeni tres cops.


  En la guerra de Paharopanisus, mentre tenien instal·lat el campament a la vora del Bydaspes, dotze soldats que eren de guàrdia van desertar al camp enemic, però els van enxampar i els van dur davant el rei. Els va jutjar en persona i va fer que a alguns els encadenessin fins que pogués examinar el seu cas amb més tranquil·litat i, a d’altres, convictes de traïció i deserció, se’ls va executar de forma sumària. Un dels homes condemnats a mort, mentre els seus botxins se l’enduïen, va pregar que el deixessin parlar. Va començar a cridar:


  —No permeteu, majestat, que em portin al cadafal. La naturalesa m’ha concedit un do meravellós.


  El rei va interessar-s’hi:


  —Què pots fer, tu, miserable?


  Va respondre-li:


  —Puc cantar.


  —Doncs, canta —va dir el rei.


  El pobre bergant va començar a cantar amb tan poca gràcia i amb una veu talment trencada que tothom va riure en un primer moment i després va indignar-se. El rei amb prou feines podia amagar el riure. En adonar-se’n, el pobre miserable va dir:


  —Majestat, perdoneu-me; aquests guàrdies vostres m’han arrossegat amb tanta violència per un camí polsegós, on hi feia molta calor, i m’han etzibat tants cops de puny que el meu coll s’ha omplert de pols i ara no puc demostrar-vos les meves qualitats pel cant.


  Al rei li va fer tanta gràcia la broma del condemnat, que va perdonar la vida a ell i a tots els seus companys.


  Als condemnats se’ls castiga de la manera següent: als culpables d’assassinat se’ls posa sota les potes elefants perquè els esclafin, se’ls empala o se’ls penja; als culpables de violació o adulteri se’ls talla el coll o se’ls empala. El rei sent un especial aversió envers la violació i l’adulteri, fins a tal punt que, quan el seu cap de comerç, que era un home casat, va violar la filla d’una família noble de brahmans, cap tracte, suborn o influència van poder aturar la seva ordre de tallar-li el coll. El vici antinatural contra el qual Mahamed no va decretar cap prohibició, Zelaldin el castiga amb cops de fuet d’una manera molt cruel.


  Hi ha dos jutges: un, en cap; i l’altre, a qui es recorre en cas d’apel·lació. Només hi ha un pretor o qüestor. Els judicis es fan només oralment i no per escrit. Als condemnats se’ls manté encadenats, però no se’ls tanca en una presó. Si cal custodiar prínceps, se’ls envia a la presó de Goaler, on es podreixen lligats en cadenes i enmig de la brutícia. La vigilància d’altres nobles es confia a persones d’alt rang. La gent del poble és entregada al capità dels correus o al dels botxins. Aquest darrer està equipat amb diversos instruments de tortura que a vegades porta dins de palau, en presència del propi rei. Aquests instruments són fuets i corretges amb puntes afilades de coure; també existeix una peça rodona de fusta per colpejar els costats dels criminals o fracturar-los el crani; també fan servir un fuet al qual hi lliguen boles amb punxes de coure —em penso que en l’antiguitat l’anomenaven l’escorpí—.


  Tanmateix, ara ja no castiguen ningú amb aquests instruments. Sembla, més aviat, que els tenen per espantar més que per fer-ne ús. Per la mateixa raó, de l’entrada principal de palau hi pengen cadenes de tota mena, per als peus, braços i mans; tots ells a cura del botxí en cap. Ell s’encarrega de vigilar una de les entrades a palau; la segona està a càrrec del cap d’accessos; la tercera, a càrrec del cap de gladiadors; i la quarta a càrrec del cap de correus.


  La feina dels lictors consisteix a mesurar el temps, mitjançant rellotges d’aigua i anunciar les divisions horàries colpejant un disc de coure. Els rellotges d’aigua estan formats per una gerra de coure plena d’aigua i un con buit del mateix metall que triga exactament un quart d’hora en omplir-se d’aigua a través d’un petit forat que té al fons. El con es col·loca en la gerra plena d’aigua i l’aigua corre cap dins pel forat de la base. Quan el con està ple, s’enfonsa i assenyala d’aquesta manera que ha passat un quart d’hora. El rellotge regula tot el que es fa a palau. A unes hores determinades, és a dir, abans del trenc d’alba, quan el gall comença a cantar i, al vespre, es produeix un estrèpit de trompetes, clarins, timbals, sistres, címbals i molts altres instruments, que es perllonga durant una hora.


  Entre els correus hi ha els missatgers anomenats «okypodes» pels grecs[356] i «gelabdars» pels indis. Podríem anomenar-los pegasos, «els ràpids», ja que en un dia cobreixen distàncies que només un genet a cavall trigaria el mateix temps en recórrer. Es diu que quan són molt joves, se’ls extirpa el fetge perquè puguin respirar millor. S’habituen a córrer amb soles de plom i fan exercicis pujant i baixant els peus fins que els talons toquen les natges, tot sense moure’s del lloc on són. Més tard, quan es desprenen de les soles de plom, esdevenen magnífics corredors; gràcies a la seva velocitat i agilitat, el rei pot ser informat ràpidament i amb freqüència pels seus súbdits, i ell pot informar-los de la mateixa manera sobre qualsevol afer d’interès per al regne.[357]


  L’imperi i els seus productes


  El regne és molt extens. Al nord-oest limita amb els Monts Imaus, coneguts actualment com a Cumaum pels nadius, el riu Indus i el Paharopanisus. Al sud limita amb la badia del Ganges i amb algunes regions interiors que limiten amb Narsinga[358] o Bisnaga, per sobre de Pandas;[359] més cap a l’oest, limita amb Ariacum,[360] prop de Goa, i que actualment es coneix com a Cuncanum[361] o Canara, i també el país dels Sedan, prop de Xeul, els qual coneixem com a Decan. A l’oest limita amb Gedrosia i les costes de l’oceà Índic. A l’est limita amb aquella part de l’Emodus que es dirigeix cap al sud-est, i amb el Ganges, que prové de la mateixa muntanya que el Jomanes, si bé les fonts i els cursos respectius són diferents. Voldria, tanmateix, revelar al lector que el meu objectiu no és descriure els límits de l’Índia, sinó els del regne d’Equebar.[362]


  Posteriorment, Zelaldin va aconseguir dominar gran part de Gedrosia, per conquesta i rendició. Es creu que l’extensió de tot el regne superava dos mil cops mil passos i que es trobava al cor d’aquella Índia, que els antics coneixien com a l’Índia dins del Ganges. D’acord amb els historiadors de l’antiguitat, Alexandre el Macedoni hauria arribat[363] fins aquest país i els nostres autors afirmen que sant Bartomeu també hi va predicar els Evangelis de Crist, atès que sant Tomàs sembla ser que es trobava en una província marítima.


  El país és molt agradable i sa. En força indrets, això no obstant, no hi ha arbres fruiters, encara que s’hi cultivin una gran diversitat de fruits en funció del sòl i del clima. En la zona més meridional —com dirien els geògrafs— hi creixen les mateixes fruites que a la costa índia, i com més ens allunyem en direcció nord més s’assemblen a les fruites europees. Entre aquestes hi abunden: raïm, préssec, móres, i algunes figues i pinyes[364] als Monts Imaus. Magranes i fruites similars poden trobar-se per tot el regne, però codonys, peres i d’altres s’importen des de Pèrsia. Abunden l’arròs, el blat, el mill i els llegums. Entre els molts arbres no fruiters només en vaig veure un d’europeu, el plataner,[365] encara que a Indo-Escítia també hi ha salzes.


  Lli i cànem creixen en molts indrets a la vora de l’Indus. La planta que es coneix amb el nom de bangue, quan es beu provoca somnolència i atordiment de la ment i dels sentits. Té fulles molt semblants a les de la planta del cànem, encara que no creix en una sola tija, sinó que quan encara és baixa treu moltes branques, com un arbust. En el sud hi creix molt d’anyil i opi, i els ingressos del rei treuen molt de profit amb els arrendaments d’aquestes terres. De l’anyil s’extrau un suc que quan s’espessa produeix un colorant blau. Els nadius l’anomenen d’aquesta manera perquè els perses diuen «nil» per dir blau, però els portuguesos hi afegeixen una lletra i diuen «anil».


  El regne de l’Índia, que ara els turcs anomenen Hindustan, va ser governat per reis cristians, als quals els nostres avantpassats coneixien com els «preveres Joans indis,» sobre els quals abunden contes de velles farcits de supersticions, a causa de la ignorància que existia al voltant de l’Índia abans que els portuguesos l’exploressin.


  Una prova de la brutal hostilitat dels agarens envers els cristians, la seva religió i les seves edificacions sagrades, és la manca absoluta de qualsevol vestigi de la cristiandat en una àrea tan extensa i que comprèn tants països. No hem d’oblidar que en temps de Temur Beg,[366] cent vuitanta-set anys enrere, el llinatge d’aquells reis encara hi era present.


  Els tibetans com a antics cristians


  D’altra banda, si hem de creure els ioguis que viatgen per infinitat de països, però que barregen mentides, llegendes i ficció amb històries reals, poden trobar-se rastres de cristians en les regions més interiors dels Imaus,[367] fins on ni tan sols els exèrcits agarens hi han pogut arribar mai. Quan els sacerdots van demanar informació als ioguis sobre els Imaus, aquests van respondre:


  —Les muntanyes són molt altes i d’accés difícil. Això no obstant, dalt de tot és pla i apte per a la vida humana. A la vora d’un llac, anomenat Mansarvor[368] pels nadius, hi viu una gent en una ciutat molt antiga que cada vuit dies es reuneixen en un temple comunal per al sacrifici i la pregària. Els sacrificis i les oracions es duen a terme de la següent manera: a la dreta del temple, des de l’entrada fins a l’altar, s’hi asseuen els homes amb les cames creuades, mentre que les dones s’asseuen de la mateixa manera a la part esquerra. Al fons del temple, en el centre, i una mica més elevat que la resta, un home amb roba de lli seu en la mateixa posició. Davant d’ell hi ha una taula baixa on s’hi col·loquen dos calzes daurats; un conté vi i l’altre, pa. L’oficiant llegeix unes escriptures i els altres li responen. Després, fa un sermó i per acabar s’aixequen tots plegats, un a un i sense fer soroll; primer els homes i després les dones. S’apropen a l’oficiant i reben d’ell un mos de pa i un glop de vi. S’asseuen de nou i tornen a casa.


  Als sacerdots els hagués agradat examinar amb tot detall l’afer, si la fi precipitada de la missió no hagués interferit els seus plans.


  La conquesta mongola d’Índia: els avantpassats de Zelaldin


  Zelaldin el Gran va heretar una part del seu imperi i la resta, en mans de prínceps i règuls, la va conquerir ell mateix. Examinem-ho en detall. Els descendents de Temur van veure’s obligats a refugiar-se a les terres originàries del seu avantpassat, és a dir, Bàctria i Sogdiana, les ciutats principals de les quals són: Samarcanda, Boccora[369] i Balc.[370] Van replegar-se a causa de les seves dificultats financeres, dels motins freqüents entre algunes de les seves tropes, que consistien en soldats allistats per la força d’entre les poblacions recentment conquerides, dels atacs repetits per part de perses, parts i turcs, així com de les conxorxes que es multiplicaven dins les pròpies files.


  Tan aviat com la situació es va encalmar, van somniar amb noves conquestes, com acostumen a fer tots els reis. Van començar a atacar Paropanisa, Indo-Escítia i la mateixa Índia que es trobaven sota el govern dels patans, atès que el poder dels perses i dels turcs no els permetien avançar vers l’Àsia Menor i Mitja, i Armènia. Després de moltes guerres, van aconseguir destruir el poder patan de Paropanisa i Indo-Escítia. Van subjugar aquests territoris i van instal·lar la capital a Chabul, mentre enllestien la campanya definitiva contra els patans.


  Babur, l’avi de Zelaldin, era un home d’un gran coratge i aspirava a recuperar la glòria del seu avantpassat Temur.[371] Va exercir tanta pressió sobre els patans, que aquests van perdre gairebé totes les seves possessions de l’Índia, arraconant-los finalment en un grapat de petits principats. Tanmateix, Babur, imprudent i poc previsor, va patir una traïció en mans d’un governador i capità de cavalleria, que va apoderar-se del regne de Samarcanda,[372] fou una traïció tan gran com la que ell mateix havia infringit als patans.


  El successor de Babur[373] va ser Emaum.[374] Mentre Emaum feia la guerra a Gedrosia, els patans, homes bel·licosos, van voler aprofitar l’ocasió per venjar-se de les indignitats patides sota Babur i recuperar les moltes terres que els havien estat arrabassades. Van reprendre les hostilitats amb tanta fortuna que no només van reconquerir gairebé tot el que Babur els havia pres, sinó que també van obligar Emaum a fugir.


  Emaum va trobar-se en una posició tan angoixant i difícil que va haver de demanar ajut al propi rei de Pèrsia.[375] Aquest darrer, fundador d’una nova secta,[376] va cedir-li les seves tropes sota un únic comandament, a condició que Emaum reconegués el seu emperador i adoptés el turbant dels perses. Va acceptar les condicions i amb aquestes tropes va recuperar tots els territoris conquerits pels patans. Gràcies al coratge del comandant de l’exèrcit persa va poder mantenir els patans allunyats per sempre. Quan va morir a Deli, a causa de la caiguda que hem explicat en aquest mateix llibre, el seu fill Zelaldin es trobava a Agara. Nogensmenys, el comandant persa,[377] a qui el recentment desaparegut monarca havia concedit tota mena de favors, va esdevenir tan insolent que va atorgar-se el dret de nomenar nou rei, atès que s’atribuïa tots els èxits militars anteriors. El propi Zelaldin el considerava com a un pare.


  En sentir que Zelaldin havia estat aclamat rei a Agara per la seva gent, va esclatar de ràbia i va provar d’afavorir Mirsachim, segon fill d’Emaum i rei de Chabul, perquè esdevingués nou rei. Mentre el persa meditava els seus plans, Zelaldin, un jove amb vigor i coratge, va avançar-se-li i en conèixer la indecisió del seu rival, va atacar-lo desprevingut i el va capturar després de la batalla. Això no obstant, no en va ordenar la seva execució, perquè els havia restaurat al seu pare i a ell mateix els dominis que els patans els havien arrabassat.


  La clemència de Zelaldin va provocar l’aixecament d’alguns vassalls del seu pare. Nogensmenys, després de derrotar el persa, Zelaldin amb les tropes fidels i d’altres que se li van afegir va posar fi amb relativa facilitat a la guerra iniciada pel seu avi i represa pel seu pare. En aquesta guerra va subjugar els gaccars,[378] cambovis,[379] balutxis, rattos,[380] rasputs,[381] geratas[382] i patans el rei dels quals, David, va morir en el camp de batalla. Posteriorment, va conquerir Indo-Escítia i els mongols que feien costat a un nebot seu. Finalment, va derrotar també els caspiris.[383] A causa dels mots estrafalaris que componen la llista de ciutats, pobles i països conquerits i la dels seus cabdills derrotats en el camp de batalla, he jutjat oportú evitar-ne la seva completa enumeració.


  He de reconèixer la grandiositat de les seves ciutats i el bon aspecte que aparenten vistes de lluny,[384] a causa del gran nombre de torres i de la decoració dels terrats de les cases. Això no obstant, quan hom s’hi apropa, l’estretor, el desordre i la confusió dels carrers priven aquestes ciutats de tot el seu encant. D’altra banda, les cases no tenen finestres, fet que considero intencionat per evitar la brutícia dels carrers.


  Tanmateix, els rics adornen els sostres i les arcades de les cases amb pintures i emblemes. A dins, hi tenen jardins dissenyats de maneres molt artístiques; també hi trobem estanys i piscines fetes amb rajoles policromades; canonades subterrànies alimenten salts i fonts que llencen ben alt raigs d’aigua; tot el terra està recobert de rajoles i marbre. En canvi, l’exterior de les cases no presenta cap decoració, de manera que no hi ha res en aquests edificis que desperti l’atenció dels ulls dels que passegen pel voltant.


  Els brahmans tenen un altre estil d’arquitectura i embelleixen l’interior de les cases amb estàtues de fusta i pedra que reprodueixen els personatges i les feres de les seves llegendes. Mai no obliden representar en els capitells de les columnes la serp de la cresta, que els portuguesos anomenen la serp-cucut; crec que es pot tractar de l’àspid egípcia. La gent del poble viu en cabanyes i barraques molt humils, motiu pel qual, quan hom ha estat en una ciutat pot dir que ja les ha vist totes.


  En el regne de Zelaldin, els brahmans i els agarens tenen visions molt diferents sobre l’art del bon govern; els brahmans tenen un consell i un senat on la gent expressa les seves opinions lliurement, mentre que els agarens no tenen ni consellers ni assemblees i tot es deixa a la voluntat arbitrària del prefecte en qui el rei delega el seu poder.


  B. Apèndix II: Txingguis Khan, els orígens mongols


  Cinguiscan (Txingguis Khan), el fundador


  Zelaldin és descendent de Cinguiscan,[385] per línia materna, tal com el rei va explicar[386] als sacerdots. Cinguiscan era originari de la Sarmàtia europea[387] i fins a la seva arribada, els alaunis,[388] escites i d’altres pobles pagaven tributs als seus veïns; eren desconeguts per a la resta del món. Habitaven la regió de Sarmàtia que es troba més enllà del Tanais[389] i del Mont Bèlia[390] —prop d’aquest indret es diu que Alexandre el Macedoni va aixecar-hi un altar.[391]


  Va ser ell qui va treure la seva gent de la foscor i va conduir-los a la llum del dia, fins a l’escenari del món. La seva arribada es coneix a la història com la invasió dels mongols i tàrtars —termes escites i sarmàtics— i va tenir lloc als volts de l’any mil dos-cents quaranta-dos.[392]


  No queda clar si el nom de mongols van crear-lo els primers avantpassats de les seves tribus o si el van atorgar els jutges i àrbitres de les seves disputes, abans que Cinguis els portés cap a la llum. També podria ser que el terme procedís del territori que habitaven, o del mateix riu Mongo, del qual l’Arethusius n’és un afluent, i a la vora del qual els tàrtars acostumaven a passar els hiverns, fins la seva desembocadura al mar de Sarmàtia.[393]


  Els tàrtars eren anomenats tattars pels seus veïns, a causa d’un defecte de la seva llengua.[394] Val a dir que quan parlen, més que pronunciar, balbucegen el seu idioma monosil·làbic de manera que col·loquen les consonants juntes tot produint uns sons aguts i aspres. En canvi, els mongols parlen una llengua molt similar en vocabulari i sons als de la llengua turca.


  Es diu que Cinguiscan va assolir la seva dignitat a través d’un oracle, que de ben segur va inventar-se ell mateix o bé va ser creat per algun esperit malèfic. Les tribus van unir-se-li perquè no volien pagar tributs als veïns pels drets de pastura i, per aquest motiu, van escollir-lo el seu cabdill, tal i com l’oracle havia anunciat.


  Les conquestes de Cinguiscan (Txingguis Khan)


  Va ser un home hàbil, nascut per manar. Abans que les tribus escites veïnes s’adonessin del que passava, va fer que la seva gent li jurés lleialtat i es posés al seu servei, no fos cas que ells se’n penedissin d’haver-lo seguit. Posteriorment, abans de ser escollit com a únic cabdill, va posar a prova la fidelitat dels seus oficials, en ordenar a set cabdills tribals que matessin els seus propis fills. Per por a la seva gent i a les seves creences supersticioses respecte a l’oracle, aquells homes van cometre l’horrible crim. Després d’inaugurar el seu regnat amb aquell parricidi, Cinguiscan va dividir les seves forces en divisions de deu, cent, mil i deu mil homes, i va nomenar-ne comandants. La mateixa organització va ser seguida més tard pels escites.


  Els escites van ser el primer poble subjugat i van esdevenir tributaris dels mongols. A continuació, quan es van sentir prou forts, com per iniciar una guerra contra alguna nació estrangera, van atacar David, el rei cristià de l’Índia, al qual els escites també pagaven tributs. El van atacar sobtadament i per sorpresa des de dues direccions diferents. Després d’una fàcil victòria, el van capturar amb els seus fills i parents, i els va fer matar. Només es va salvar una filla, amb la qual, diuen, Cinguis s’hi va casar.


  Acabada la guerra i enriquit amb el seu botí, va esdevenir més fort que mai i va dirigir el seu esguard cap a la conquesta de països més llunyans. Va dividir les seves forces en tres exèrcits. Baiothnoy[395] va ser nomenat comandant d’un dels escites i va ocupar Pèrsia, va subjugar l’Armènia Major i va arribar fins a Iconium,[396] una ciutat de Lycaonia, que els antics turcs havien establert com la seva capital. Un altre exèrcit, encapçalat per Bacco[397] va creuar el Tanais i, avançant més enllà del mar Euxine, va derrotar els jazigues,[398] rhutens,[399] polonis[400] i panonians.[401]


  Se suposa que Cinguiscan duia a terme, despreocupat per la seva pròpia seguretat, tota mena d’activitats i desafiava el perill sense por. Va conduir el seu exèrcit en direcció sud, però sense tant d’èxit com en altres ocasions. Es diu que havent estat derrotats els seus exèrcits en una batalla desfavorable, es va salvar de miracle després d’amagar-se entre uns matolls. Els seus enemics van arribar fins on era amb l’esperança d’enxampar-lo. Mentre examinaven l’indret, un mussol, un ocell de mala astrugància per a la gent supersticiosa, es va espantar en sentir l’arribada dels soldats, va fugir volant i això els va fer creure que ningú no es podria haver amagat allà i, per aquesta raó, van abandonar la recerca del rei. Des d’aleshores, el mussol va esdevenir una au molt respectada entre els mongols.


  Un cop superat aquell perill, va assolir tantes victòries que va embogir d’orgull, tant com va fer Alexandre el Macedoni quan va esdevenir el terror de l’univers;[402] es va considerar més que un mortal i va gosar fer-se tractar com a un déu. Impúdicament i amb gran follia, va proclamar pel seu campament que ell era l’únic sobirà del món i fill de déu, de la mateixa manera que fan els agarens en proclamar Mahamed com a missatger diví. Va fer que li erigissin una estàtua, a la qual va ordenar que es rendissin honors divins, com va fer Nabucodonosor.[403]


  Es diu que en una ocasió[404] va cridar els seus fills i els va exhortar a recuperar la concòrdia de la següent manera. Va fer que cadascun d’ells portés una fletxa; un cop les van tenir, va fer que les ajuntessin en un manyac i va dir-li al més gran que trenqués el feix. Ho va intentar sense èxit a l’igual dels seus germans que també van provar de trencar el feix de fletxes. Seguidament, el pare els va dir: «Si resteu units per defensar el meu imperi, romandrà ferm; en cas contrari, començarà a trontollar i s’esfondrarà en mans dels homes».


  Després d’estendre els seus dominis arreu, Cinguiscan, amb el desig de trobar descans, va construir la ciutat de Darganx a l’Escítia Central,[405] que va esdevenir la seva capital. Va insistir en la seva follia de considerar-se un déu, fins que enmig de la seva victoriosa cursa va caure sobre ell un llamp; un final miserable, ben merescut com a càstig per la seva bogeria.


  Els seus descendents


  Va ser pare de dotze fills,[406] als quals va donar llibertat per seguir la religió que els plagués, mentre que —així de corrent és la indulgència dels pares amb els fills— a tots els altres els obligava a adorar-lo a ell, sota l’amenaça de càstig. Un dels seus fills, Otthoday,[407] la mare del qual era la filla del rei de l’Índia, era cristià. Els altres van persistir en les seves supersticions de gentils. Els noms dels altres quatre fills, fruit d’un matrimoni de Cinguiscan amb una altra dona, ens han arribat com: Gabyris, Xacattas,[408] Osbequis[409] i Charcas. Els noms de la resta són desconeguts.


  El seu pare va entregar l’imperi de Samarcanda i un exèrcit a Xacattas. El seus soldats, per diferenciar-los de la resta de tropes mongoles, van començar a ser coneguts amb el nom de xacattans,[410] en honor del seu senyor. Xacattas va tenir tres fills: Jachis, Batto i Tagladay.[411]


  A Osbequis, Cinguiscan li va atorgar la prefectura de Boccora amb la ciutat de Balc i un exèrcit. Els seus soldats, també, van ser coneguts amb el nom d’osbequis,[412] a partir del nom del seu sobirà. Els seus descendents encara es coneixen amb el mateix apel·latiu.


  A Otthoday, Cinguiscan va voler assignar-li la resta dels tàrtars i mongols, així com l’Escítia i la ciutat de Darganx que ell mateix havia fet construir. Els altres fills van rebre d’altres províncies pertanyents a països que ell havia subjugat.[413]


  Com que Xacattas, l’emperador de Samarcanda, era el que més a prop es trobava de Mèdia i Àsia Menor, va ser ell qui va enviar els seus fills a lluitar-hi:[414] Jachiscan, a l’oest; Battocan al nord; i Tagladay, al sud. Per la seva banda, Xacattas va encapçalar un exèrcit contra els cristians de Sera.


  Batto va provocar grans matances per on va passar, i el seu ímpetu el va dur fins a Àustria; però es va ofegar al Dravus amb gran part de les seves forces. Els capitans del seu exèrcit que van poder escapar del desastre van tornar amb els fills de Batto, que havien estat designats com a governadors de les terres conquerides.


  Tagladay va ser derrotat pels etíops i es va unir a les forces que li restaven al seu germà Jachiscan. Aquest va regnar sobre Pèrsia, d’on va expulsar els turcs, com havia fet a Mesopotàmia.


  Xacattas va ser assassinat a Samarcanda pels sogdians, que havien conspirat contra ell moguts pels desacords i lluites internes que havien sorgit entre ell i els seus germans —tal i com el seu pare havia predit—.[415] Després de mort, la gent de Samarcanda va escollir un sogdià com a nou emperador. Aquest nou rei va omplir de favors els xacattans, que formaven la columna vertebral de l’exèrcit, i per mantenir-los encara més fidels al seu servei i mostrar-los el gran apreci que sentia per les seves famoses proeses militars, va ordenar que les seves pròpies tropes fossin anomenades xacattans. D’aquesta manera, es va desfer del perillós esperit de rivalitat que la diferència de raça i nom acostuma a provocar entre estrangers i nadius.


  Els fills i néts de Xacattas, després de ser derrotats en diverses ocasions pels pobles que ells havien ocupat injustament, van veure’s obligats a tornar a Escítia amb les forces xacattans que encara conservaven. Van començar a viure i vaguejar de nou de la mateixa manera que ho havien fet els seus avantpassats i van passar a ser coneguts com els tàrtars xacattans. Per aquest motiu, es diu que l’indret on resideixen els xacattans és Sogdiana, prop de Samarcanda i el riu Jaxart, i Escítia, més enllà del Mar Caspi. Això no obstant, quan els ambaixadors d’Enric IV, rei de Castella, van arribar a Samarcanda, a l’imperi de Samarcanda se’l coneixia com Mongòlia, un nom que també s’ha assignat a Escítia, no molt lluny del mar que li fa frontera pel nord.


  Otthoday, el gran Can —és a dir, el gran cabdill— de Darganx i emperador de Tartària, fou enverinat només dos anys després de la mort del seu pare.[416] Els altres fills de Cinguiscan van ser expulsats dels seus territoris, i amb els seus exèrcits van establir colònies fins a l’Índia, en nom dels mongols i els tàrtars. El seu quarter general es trobava a Mandho i a la província de Malua. Quasi fins als nostres dies, els mongols tarchan i argun van ocupar Sind. Fa pocs anys que Zelaldin els va derrotar i desposseir d’aquests territoris. És per aquest motiu que hi ha ciutats conegudes pels portuguesos amb noms com Mangalor i pels indis com Mongolur. Tanmateix, el districte de Moghostan davant d’Ormuz no rep el seu nom per la mateixa raó, encara que alguns creguin el contrari per la similitud entre els noms i arribin a anomenar aquest districte com a Mongolistan, o el regne dels mongols. Estrictament, vol dir el país de les palmeres, on «mogh» significa palmera en la llengua rustani.[417]


  Des de fa poc temps, tant els xacattans com els osbequis es miren amb desconfiança els mongols, que serveixen a les guerres en funció de qui pagui millor. No se’ls considera legítims o de la mateixa raça i origen, sinó estrangers. Tampoc no els agrada als xacattans que els anomenin mongols. Un lletrat va provar d’explicar-ho als sacerdots, tot afirmant, de forma incorrecta, que els mongols eren fills de matrimonis mixtos entre osbequis i xacattans. En realitat, tant els osbequis com els xacattans són de descendència mongola.


  A Otthoday el va succeir Cuingcan,[418] el mestre de cavalls del qual, Cicaltay,[419] va ser el que va enviar ambaixadors a Sant Lluís, en aquells temps a Xipre, per anunciar-li que el gran Can[420] de Tartària havia abraçat la fe cristiana.


  Després de Cuing, va regnar Bege-can,[421] el seu fill, que va cedir el tron al seu germà Tagondar-can,[422] un cristià de nom Nicolau. Aquest darrer va renunciar a la fe i es va convertir en agarè, si bé la seva manca de fe no va trigar molt en ser castigada, atès que Argon-can,[423] fill del seu germà Bege-can, va arrabassar-li la vida i el tron. Es diu que Argon-can va ser respectuós amb els cristians, encara que ell mateix no ho fos. És tan important administrar el sacrament del baptisme en la infància i no esperar fins a edat avançada!


  Baydo-can[424] va succeir el seu germà Argon-can, però es va guanyar l’enemistat i l’odi dels agarens, perquè semblava preferir els cristians, a qui demostrava molt bona predisposició. Amb presents i promeses, van subornar Cassan-can,[425] fill d’Argon i nebot de Baydo-can, perquè expulsés aquest darrer del regne i el matés.


  Altrament, per intercessió divina, després de ser aclamat gran Can, Cassan-can, va mostrar als agarens tant d’odi com el seu pare i el germà del seu pare. Va lluitar contra ells i a favor dels cristians. Quan els armenis i els hircanians[426] van marxar sobre Palestina per recuperar Jerusalem de mans dels agarens, ell els va donar suport amb una cavalleria de dos-cents mil genets. En una ocasió en què el rei de Babilònia[427] el va anar a trobar amb una cavalleria de cent mil genets i un nombre incomptable de soldats d’infanteria, el seu valor i prudència van atorgar-li la victòria davant els babilonis. Va prendre Síria, va entrar triomfant a Jerusalem i va visitar els Llocs Sagrats. La guerra només havia fet que començar, quan el van cridar des de Pèrsia perquè acabés amb una rebel·lió dels perses. En aquella ocasió, va enviar ambaixadors al papa Bonifaci VIII, al rei de França i a d’altres prínceps cristians, demanant-los que ocupessin els territoris de Síria i Jerusalem, que ell ja havia conquerit. Finalment, va convertir-se al cristianisme gràcies a un miracle. La filla del rei d’Armènia refusava d’esposar-lo si no li permetia de viure com una cristiana; ell va acceptar aquesta condició i es van casar. De mica en mica, no obstant això, va començar a pensar que la muller li era infidel, ja que va donar a llum un nen deformat i que no s’assemblava gens al seu pare. La reina, assabentada de les intencions del seu marit d’executar-la, va implorar que li permetessin confessar-se davant un capellà, rebre l’Eucaristia i batejar el seu fill. Quan es va vessar l’aigua del sagrat baptisme damunt el cap del nen, aquest, per la gràcia de Déu, va esdevenir d’una gran bellesa; el pare, colpejat per aquest miracle, es va reconciliar amb la reina, i es va entregar ell mateix al sacrament del baptisme per abraçar la fe cristiana.


  Després de la seva mort, va regnar Totamix. A aquest el va seguir Coramxa, que va ser succeït per Totamix II.[428] Es creu que tots ells eren cristians. Els noms d’aquells que van regnar sobre la Tartària posteriorment, des dels temps de Temur el Coix, han caigut en l’oblit a causa de la manca de cura dels historiadors.


  L’ascendència txingguiskhànida de Zelaldin


  La mare de Zelaldin no va transmetre al seu fill la sang i dignitat reial de Cinguiscan, atès que ella era la filla d’un capità sense importància. El seu nom era Txoeli Beygum.[429] Abans de casar-se amb Emaum, havia esta entregada en matrimoni a Cayacan pels seus pares. Per aquesta raó, l’ascendència de Cinguiscan en el cas de Zelaldin havia de venir a través de la seva àvia o alguna altra senyora del llinatge de Cinguiscan. Ell no va explicar mai fins on es remuntava aquesta ascendència. Tanmateix, quan afirmava que era un descendent de Cinguiscan per la línia femenina, sempre vam suposar que deia la veritat. Podem, per tant, declarar que la bona voluntat mostrada per Zelaldin envers els cristians és hereditària i es remunta als seus avantpassats.


  C. Apèndix III: El llinatge de Temur (Tamerlà)


  Els orígens de Temur (Tamerlà)


  El pare de Zelaldin, Emaum, procedia del llinatge de Temur, el qual va ascendir des d’uns orígens molt humils fins a la més alta dignitat, gràcies als esdeveniments que explicarem a continuació. En aquella època, Ahican,[430] nascut de pare desconegut i mare noble, regnava sobre l’imperi de Samarcanda. Els xacattans governaven, de la forma abans descrita, Samarcanda i ell també va governar Pèrsia i Síria amb lleis i institucions excel·lents que havien estat establertes per ell mateix. En aquella època, va veure la llum Temur a la vila de Taragay prop de la ciutat de Quex,[431] que també es coneix amb el nom de Xaresaboz[432] amb motiu de la bellesa dels seus jardins i camps de color verd. El seu pare va ser un xacattan idòlatra, capità de quatre cavalls. La seva mare era del seu mateix rang social.[433]


  Va seguir la professió del pare per algun temps i va esdevenir també capità de quatre cavalls, al servei del gendre d’Ahican, que va succeir Ahican en el tron. De complexió forta i aficionat a la lluita, fins i tot de nen, es diu que els seus companys de joc, els nens pastors de la seva tribu que vivien a prop de la vila del seu pare, el saludaven com a un rei. Els va fer prometre que a partir d’aleshores sempre l’obeirien[434] i quan van créixer i van començar a portar armes, els va aplegar al seu voltant i va demanar a aquests pastors que el seguissin en una missió més digna.


  Van acceptar la missió i quan els va caldre trobar mitjans per sobreviure van fer-se bandits per robar ramats. Va arribar a reunir fins a tres-cents homes que es dedicaven a assaltar les principals rutes de comerç. El rei de Samarcanda va ser informat d’aquests fets i va ordenar que ell i els membres de la banda fossin capturats i executats.[435] Això no obstant, a requeriment d’alguns xacattans, va canviar de parer i va convocar-lo a la cort per investir-lo capità d’una companyia. Acusat de nou davant el rei, per la gelosia d’alguns, i temorós de la seva vida, va veure’s obligat a fugir d’amagat amb els seus homes del campament del rei de Samarcanda i de nou va tornar a la vida de bandoler.


  Va ser aleshores quan en la frontera de Pèrsia va assaltar una gran caravana de rics mercaders. En assabentar-se’n, el rei de Pèrsia va ordenar a un capità de mil soldats que el capturés;[436] però Temur va refugiar-se en una posició segura i ben protegida.


  Pel contrari, Temur va enviar presents al capità, acompanyats de promeses de pagar-li millor que el rei de Pèrsia si desertava al seu bàndol. I així se’l va guanyar. Més fort que mai amb la incorporació de nous membres —una força d’uns mil cinc-cents mercenaris—[437] va començar a saquejar el fèrtil i ric districte del Cistan.[438] Tanmateix, els cistanis,[439] encesos pels seus assalts, el van atacar de nit, mentre eren distrets amb els seus ramats i van matar-ne molts. Temur va aconseguir escapar, però no sense patir ferides a la cama i mà dretes, que el van deixar coix i manxol. Des d’aleshores, els seus homes van anomenar-lo Temurlang, que vol dir Temur, el Coix.[440]


  L’inici d’una cursa de conquestes des de Samarcanda


  Un cop les seves ferides van guarir-se i es va haver recuperat, va reunir els seus homes de nou. La gent de Samarcanda, que conspiraven contra el seu propi rei, confiant en la seva audàcia, van demanar-li que preparés una emboscada i matés el rei. Temur va acceptar i va preparar un parany, mentre el rei viatjava sense escorta des de Samarcanda fins a un altre indret. El va atacar per sorpresa i va eliminar tota l’escorta. El rei va veure’s obligat a fugir cap a les muntanyes, on va confiar la seva vida i seguretat a un camperol a qui va prometre una valuosa recompensa. De res no li va servir, ja que el camperol el va trair i Temur va ferir el rei i tot seguit el va executar. A continuació, va marxar ràpidament cap a Samarcanda, va prendre la ciutat, el palau i la ciutadella i, finalment, va establir-hi una guarnició. Més tard, va enfrontar-se a l’exèrcit xacattan i va obligar Cannu,[441] muller del rei mort i filla d’Ahican, a casar-se amb ell.


  El rei lladre, ara emperador, va somiar aviat amb empreses més ambicioses. En aquella època, dos germans lluitaven pel tron de Pèrsia i Temur va jutjar que era el moment oportú per apoderar-se d’aquell regne, fent causa comuna amb un dels litigants.[442] Un d’ells, després d’haver expulsat el seu germà i haver-se apoderat del tron, no va dubtar en atorgar tota la seva confiança en Temur. Però aquest va abusar-ne, en fer-li creure que havia d’emprendre una guerra contra un altre rei i, per aquest motiu, li calien els homes del rei com a reforç. Al mateix temps, per una altra banda, Temur anava reclutant més tropes mercenàries. Quan va finalment trobar-se al capdavant d’aquell exèrcit va romandre a Pèrsia i, a traïció, va dirigir tots els seus homes contra el seu amfitrió i aliat; el va derrotar i el va privar del seu regne i de totes les seves possessions.


  Un cop va haver protegit Pèrsia amb tropes xacattans, va avançar, en primer lloc, contra els parts, que pagaven impostos a Pèrsia. Hamid, el desposseït rei de Pèrsia, va fugir al castell d’Alinga,[443] on Temur el va assetjar durant tres anys.[444] De camí cap a la Tartària, Temur va derrotar Coramxa, esmentat anteriorment, que tornava de la destrucció de Cusaghana —que vol dir la casa de Cusa—, i va subjugar bona part del seu territori. Posteriorment, va atacar els hircanians —que nosaltres anomenem georgians i que són cristians—, va prendre el seu fort de Tarcon i va arribar fins a Darbent, prop de les Portes de Ferro —el nom turc és Damarcab— més enllà d’Ibèria i Albània. Més tard, es va dirigir a Armènia, la va conquerir i després va ocupar Mesopotàmia. En el viatge de retorn, va creuar l’Eufrates prop d’Arsinga[445] i va envair la Capadòcia.[446]


  La guerra de Temur amb els turcs


  Hi havia una raó molt rellevant per anar fins a la Capadòcia. El comandant d’Arsinga, Zaretan havia desobeït les ordres de Payazit[447] i no li havia pagat els impostos que li reclamaven ni li havia entregat la seva ciutadella. Per aquest motiu, els d’Arsinga van enviar ambaixadors per sol·licitar l’ajut de Temur. Van arribar a Alinga mentre Temur celebrava la seva victòria sobre el rei de Pèrsia, que havia fugit a Babilònia. Van recollir una missiva adreçada per Temur a Payacit, on el primer li exigia que aturés les amenaces al seu vassall Zaretan. L’instava a no reclamar més tributs, ja que, en cas contrari, ell mateix els pagaria. Payacit, que tenia un caràcter molt insolent, va encendre’s amb aquell despatx i va afirmar que fins aquell mateix dia mai no havia sentit a parlar d’aquest emperador; va desafiar el seu poder de forma ofensiva i va escriure una resposta plena d’amenaces i insults, instant-lo a aturar qualsevol tracte amb Zaretan o, en cas contrari, enfrontar-se a ell mateix, el més poderós dels enemics. Quan se li va entregar la carta, Temur era al seu quarter d’hivern de Qhaterbag —el jardí dels delits—, una ciutat de Pèrsia. Després de llegir-la, va prometre venjar aquell insult i ràpidament va mobilitzar el seu exèrcit per atacar Payazit. Aquest va cavalcar amb gran rapidesa fins a la Capadòcia, i primer va atacar i ocupar Sebaste, que havia estat la llar de sant Blai i, tot seguit, va fer-hi una gran carnisseria destruint tota la ciutat. Va marxar d’aquí de bon matí, el mateix dia en què Xelebius,[448] fill de Payazit,[449] va arribar al vespre amb un exèrcit de dos-cents mil arquers. Temur no va impedir que s’apropés i ni tan sols va presentar-li batalla, atès que considerava molt per sota de la seva dignitat lluitar amb un jove que no era més que un representant del rei. En una mostra de menyspreu, va decidir dirigir-se cap a terres de Babilònia. Pel camí es va trobar amb les hordes dels tàrtars blancs, un grup de nòmades en guerra amb el món sencer i que sumaven cinquanta mil homes i dones; es va enfrontar amb ells i en va matar molts fent-ne captiu el seu cabdill i emportant-se la resta amb ell.


  Quan va arribar a la frontera de Babilònia, el seu rei, amb la intenció d’evitar el foc i la mort, va acceptar pagar tribut, va oferir tot el seu ajut, va acceptar la moneda de Temur i va ordenar que es pintés i gravés en els llocs públics la seva insígnia. Havent creuat Babilònia, va arribar a Damasc, una ciutat molt rica de Síria. Com que els seus habitants havien empresonat els seus ambaixadors que havien vingut a recaptar tributs, va saquejar la ciutat. Amb l’objectiu d’alleugerir la marxa, va enviar a Samarcanda tota la gent de Damasc i Sebaste, molts d’ells cristians, i els tàrtars blancs que havien estat fets presoners. Durant els mesos d’estiu va instal·lar un campament a Alara, Armènia.


  Irritat per la destrucció de Sabaste, Payazit, en revenja, va capturar Arsinga, la causa de tot aquell enrenou. Tanmateix, va deixar lliure la muller de Zaretan, després de capturar-lo a ell, i va ordenar als seus soldats que s’abstinguessin de pillatges i incendis, i si el desobeïen els castigaria amb la mort. Molts van acusar Payazit de feblesa pels càstigs menors davant la magnitud dels insults rebuts a Sabaste. En realitat, la seva intenció era posar de manifest la crueltat del seu enemic, que s’enorgullia de ser el fuet de Déu i ser considerat com un monstre ferotge, en contrast amb la seva pròpia bonhomia i indulgència. Payazit no es volia semblar a ell en res.


  Assabentat Temur, per mitjà dels seus exploradors, de la caiguda d’Arsinga en mans de Payazit, va deixar Alara i es va dirigir tan aviat com va poder cap a Arsinga i Sebaste. En sentir que s’apropava, Payazit, amb la intenció de superar-lo en velocitat, va fer enviar totes les seves pertinences i tresors a la gran ciutadella[450] d’Angur,[451] i va iniciar ràpidament la persecució del seu enemic. En adonar-se’n, Temur va desviar-se cap a l’esquerra, va creuar el cim del Mont Taure i durant vuit dies va romandre a les muntanyes. En arribar a Arsinga i Sebaste, Payazit va saber que Temur era a la rereguarda i que Angur havia caigut juntament amb el seu tresor. Va avançar més enllà de Sebaste, però Temur, en adonar-se de l’èxit de la seva estratègia, va idear un parany per sorprendre el seu enemic. Mentre l’ambaixador de Payazit es trobava en el seu campament,[452] Temur es va fumigar amb sulfur i fum de palla d’estable, que li va donar una aspecte molt pàl·lid. Seguidament, va beure una gran quantitat de sang calenta extreta del coll d’un bou acabat de sacrificar. Es va llençar al llit, com si estigués molt malalt, i va fer cridar l’ambaixador davant la seva presència. Quan l’ambaixador va entrar, Temur va posar-se a vomitar amb gran virulència i va pretendre sentir-se greument malalt. El seu esforç va fer que expulsés una gran quantitat de sang, fet que va commoure l’ambaixador.


  Temur va adonar-se’n i va comprendre que l’home s’havia convençut que la malaltia era molt greu. Temur va murmurar:


  —Podeu veure que em trobo prop de la mort. Perdo tota la meva sang. Feu saber al meu germà Payazit que el vull fer hereu de tots les meus dominis, fills i exèrcit. No hi ha ningú més en aquest món que el pugui igualar en poder, per tal de protegir els meus fills i possessions. Pregueu-li que vingui el més aviat possible, abans que jo mori.


  L’ambaixador va dir:


  —Si així ho voleu, jo mateix duré les notícies al meu senyor.


  Temur va respondre-li:


  —Aneu, doncs.


  L’objectiu de Temur era trobar desprevingut Payazit i fer-lo venir molt de pressa per afeblir-lo encara més. L’ambaixador no va perdre temps en informar Payazit d’allò que havia vist i sentit.


  Payazit va donar-se molta pressa per a arribar a Angur, potser mogut per les paraules de Temur o confiant en una victòria segura mentre el seu enemic estigués malalt. Quan va arribar, els seus soldats es trobaven cansats i en les files de l’exèrcit hi regnava un gran desordre. Davant seu, Temur l’esperava amb les seves tropes preparades per a la batalla i amb els soldats ben frescos. No li va donar temps a Payazit per descansar o reorganitzar el seu exèrcit; va ser forçat al camp de batalla, on va ser derrotat i fet presoner. La lluita va perllongar-se força; durant moltes hores la victòria va oscil·lar entre els dos bàndols indistintament; i en algunes ocasions Temur va fer fugir els seus enemics i en altres va haver de cedir terreny. En alguns moments, aquells que es trobaven a la rere-guarda avançaven per ajudar els que es trobaven més endavant i, alhora, aquests giraven cua cap enrere, de tal manera que el camp de batalla semblava un mar enmig de la tempesta que s’arrossega d’una banda a una altra impulsat per la violència del vent, fins que, a la fi, la incertesa s’esvaeix i el mar segueix la direcció de la tempesta.[453] Al vespre, i gràcies a la millor estratègia del seu comandant, la victòria es va inclinar del costat dels tàrtars, que eren molt més nombrosos i van aconseguir mantenir els turcs sota una pluja constant de fletxes. Temur disposava d’una cavalleria de quaranta mil genets, és a dir, una força superior a la de Darius o Xerxes, i es preocupava perquè no els manquessin armes i fletxes tot el dia. Payazit va veure’s obligat a cercar refugi en una cova, a causa de la impetuositat de l’enemic, si bé no va poder escapar i va ser capturat pel fill de Temur, Mahamed Sultan.[454] Va caure sota el seu propi cavall i no va poder aixecar-se; Mahammed el va conduir viu davant del seu pare, Temurbeg.[455]


  La batalla va lliurar-se en una plana molt extensa d’Angor, a les fronteres d’Armènia Menor, Bitínia i Galàtia prop del Mont Estel, que emergeix dels Antitaure. La plana s’anomena en turc Cassovassi, «la plana dels ànecs», i és molt coneguda per la victòria de Pompei i la derrota de Mitridates.


  Anés on anés, Temur feia portar el presoner Payazit davant seu, lligat amb cadenes d’or i tancat en una gàbia. Imitava, en realitat, a Sapur, rei de Pèrsia, que amb idèntica crueltat va fer matar el Cèsar Valerià.[456] Payazit aviat va esdevenir una ànima en pena, humiliat per la derrota, la vergonya i les indignitats infringides sobre ell. Diuen que quan Temur era a taula, llançava al captiu Payazit ossos perquè els recollís, com si fos un gos; i quan volia muntar a cavall, el feia ajupir i l’utilitzava com a escaleta per pujar dalt de l’animal.


  Després de derrotar Payazit, Temur va creuar el Mont Taure i va precipitar-se sobre Adiabane, ja que cap ciutat podia escapar al seu control.[457] Àsia i Síria van doblegar-se. Va saquejar tots els dominis de Payazit fins arribar a Nova Palàdia, on hi va capturar algunes restes d’oposició de l’exèrcit de Payazit, deixant-los a la ciutadella de Quinse a Frígia. Es diu que dos-cents mil turcs van morir en aquella batalla.[458]


  Les conquestes de Tartària i Egipte


  Sense donar senyals d’esgotament, Temur va conduir el seu exèrcit encara més lluny. La victòria li somreia.[459] Va atacar el rei d’Egipte que regnava sobre Memfis[460] i el va obligar a retirar-se fins Pelusium. Després de derrotar-lo, no hi havia ningú capaç d’oposar-se al seu exèrcit, excepte un petit grup d’esclaus —aquest és el significat de mameluc—. Tanmateix, era tan gran la preocupació que tenia pels seus soldats que va desestimar la possibilitat de subjugar i prendre possessió d’Egipte, en consideració a les seves tropes. Havia entès que conduir els seus homes a través del desert suposaria per a ells un risc molt elevat, motivat per la manca d’aigua.[461]


  De tornada, va obligar el rei de Trapezunt[462] a pagar-li tribut. Va ocupar la rica i famosa ciutat de Teheran, a la província de Rhages, Mèdia, i va establir Alangogaca, una ciutat de la Capadòcia, en el districte d’Arsinga, com a límit del seu imperi. Totes les nacions entre els rius Tanais i el Nil eren súbdits seus. Entre les ciutats més cèlebres que va conquerir s’hi troben les d’Esmirna, Antioquia, Damasc, Trípoli, Alep, Babilònia, Persis, Ecbàtana, Susa, Memfis i moltes altres.[463]


  Temur sovint va fer la guerra als tàrtars. Totamix[464] —el fill del rei de Tartària, Coramxa, a qui Temur havia derrotat en una altra ocasió—,[465] va ser derrotat dos cops. Una vegada Totamix va assabentar-se de la guerra que Temur lliurava lluny dels seus dominis, va apoderar-se de Mèdia, Adiabene i Armènia. Va saquejar les ciutats de Persèpolis, Calamira, Susa i d’altres. Tornant d’una expedició amb un botí molt pesant, Temur va sentir les noves i malgrat que disposava d’una força molt inferior, va perseguir el tàrtar fins al riu Tesina, o Tanais, en els confins de la Tartària. En arribar-hi, va saber que Totamix havia creuat el riu i que, a més, havia aixecat unes construccions i fortificacions a l’altra banda per evitar que Temur pogués creuar. Aquell indret era l’únic a la regió per on no calien barques per creuar-lo. Temur va haver de recórrer de nou a una de les seves estratagemes per poder passar el riu.


  Va enviar ambaixadors a Totamix, per fer-li saber que no tenia intencions hostils i com a prova d’això va esmentar el petit nombre de tropes que l’acompanyaven. Per què aleshores hauria de témer res i obstruir-li el pas? Totamix va respondre que ja coneixia prou bé la seva perfídia i enginy i que no intentés usar-los contra ell. Temur va fer veure que abandonava i es va dirigir corrent amunt. Totamix va fer el mateix, però per l’altra ribera. Van marxar al llarg del corrent durant tres jorns. Quan Temur va aconseguir una distància de tres dies entre Totamix i el gual amb les seves fortificacions al lloc de pas del riu, va fer que les dones del seu campament es vestissin com a homes, empunyessin les armes, i romanguessin amb alguns dels seus servidors, als quals també va armar, juntament amb una força de defensa composta per milers d’unitats de cavalleria. D’aquesta manera, l’enemic no sospitaria que el nombre d’efectius al campament s’havia vist reduït. De nit, va sortir amb els seus soldats, cadascun amb dos cavalls, per canviar-los quan un caigués esgotat. Aquella nit, abans de l’alba, van cobrir una distància dos cops la que havien recorregut els tres dies anteriors, van poder creuar el riu i unes tres hores després de la sortida del sol van enfrontar-se per sorpresa a Totamix, a qui van derrotar i obligar a fugir. El campament va caure en les seves mans, juntament amb tot el botí que Totamix havia robat. Temur va apoderar-se de tots els tresors.


  Totamix va reunir un altre exèrcit, i va intentar provar fortuna de nou per netejar el seu honor i el seu nom, però Temur va vèncer-lo per segon cop. Es va fer molt impopular entre la seva pròpia gent que el va considerar un home de mala astrugància nascut sota l’influx d’un mal estel. Temur va ordenar que tots els tresors, presoners i botins que havien estat capturats de les moltes regions conquerides fossin traslladats a Samarcanda. Hi havia esclaus, or i argent. Als seus fills els va confiar el govern dels regnes i va nomenar governadors de províncies entre els xacattans que tenien llaços de sang amb ell.


  Samarcanda, la capital de Temur


  Samarcanda és una ciutat grandiosa situada a Sogdiana, a la vora del Jaxart, i prop de les fronteres amb els escites i els dahes. Ja era una ciutat cèlebre en temps d’Alexandre.[466] Amb el rei Temur, la ciutat era tan extensa que de porta a porta hi havia una distància de tres milles en línia recta,[467] i el perímetre era de nou milles. En els suburbis, formats per diversos veïnats, s’hi podien trobar cases de camp, jardins i vinyes que cobrien més de quatre milles en alguns indrets. Grans avingudes conduïen a la ciutat que es trobava envoltada per muralles i fosses. En els nombrosos mercats, cadascun d’ells provist amb un producte en particular, s’hi venien tota mena d’aliments i d’altres provisions. Sovintejaven, d’altra banda, els edificis amb una arquitectura molt artística.


  En l’interior de les muralles de la ciutat, el palau reial de grans dimensions s’aixecava al costat dels jardins en els quals s’hi havia fet erigir, amb una magnificència reial, la tomba de la seva sogra. Fora de les muralles hi havia quatre grans palaus amb els seus respectius jardins; això no obstant, no hi ha dubte que el més gran i millor de tots era el palau de Talícia, a tres milles de la ciutat. Tenia una longitud de tres milles i es va construir sobre una gran turó artificial, prop del qual s’estenien camps de vinyes tan grans com jardins. La ciutat i el territori ofereixen al viatger un espectacle sublim: més que una ciutat semblava un bosc de gran bellesa.


  El clima de Samarcanda és tan suau que, fins i tot per Nadal, quan aquells indrets pateixen els freds més intensos, el raïm i els melons encara s’hi poden trobar en abundor. El país produeix gran quantitat de cotó, mentre que el lli i el cànem són productes importats. Temur enviava els seus oficials a Pèrsia, Pàrtia i Hircània, amb ordres per portar a Samarcanda, orfes, artesans i camperols pobres, amb totes les seves possessions, per poques que fossin: ovelles, bous i ases. Les despeses del viatge anaven a càrrec dels habitants de les ciutats que travessaven en el seu camí cap a Samarcanda. L’arribada d’aquesta població nova es diu que va augmentar la població en cent mil ànimes, i la ciutat, a més d’enriquir-se amb ramats i bestiar, va rebre tota mena de nous productes. El territori al voltant de Samarcanda és ric en bens de cua grossa,[468] bous i cavalls. El gra és molt barat a la ciutat i, per aquest motiu, els habitants l’anomenen Cimesquint, o la residència de l’abundor, ja que «cimes» vol dir «ric» en la llengua tàrtara i, «quint» és «residència». L’escut de la ciutat i del regne porta la imatge d’un lleó dins un disc solar.


  Les campanyes de Tartària


  Tornem a la figura de Totamix. Edigui,[469] un antic capità xacattan de Temur i aventurer consumat, amic del poder i sempre preparat per a qualsevol emergència, en veure que els tàrtars estaven farts del seu rei, va explicar-los que ell era un enemic de Temur i que havia jurat portar la ruïna i la mort sobre ell. Si li subministraven tropes, derrotaria Temur i lluitaria contra qualsevol dels seus enemics. La gent va caure en el parany i se’l va creure. Per guanyar-se el seu favor abans que li donessin tropes, va enginyar un complot contra Temur. No obstant això, va ser descobert abans que passés res i va haver de fugir amb els tàrtars que el van rebre afectuosament i el van fer rei després de la fugida de Totamix.


  Temur no va aconseguir enxampar Edigui, puix que aquest va fugir abans que es descobrís la seva traïció. Com que sabia que no gosaria enfrontar-se a ell en el camp de batalla, va recórrer un cop més a les seves estratagemes habituals. Li va fer saber que perdonaria totes les ofenses comeses anteriorment i uniria en matrimoni el seu nét amb la filla d’Edigui. Aquest va respondre-li amb el següent missatge:


  —Entenc allò que desitgeu. Després d’haver-vos servit en l’exèrcit durant vint anys i havent estat testimoni de la vostra duplicitat, si hem de construir un llaç d’amistat, he decidit que serà en el camp de batalla amb l’espasa a la mà. Atureu les propostes que emanen d’una llengua falsa, si bé melosa.


  Mentrestant, Totamix, que no podia suportar més temps la situació en què els seus súbdits l’havien abandonat, després de fer rei un rival seu, va desafiar Edigui, però va ser derrotat i va haver de fugir de nou a una vila prop de Samarcanda, on va viure sota la protecció de Temur.


  El seu fill va refugiar-se a Theodosia, una ciutat dels genovesos anomenada ara Caffa, i que es troba prop del mar Negre o llac Maeotis[470] en el Bòsfor Cimeri del Chersonese Tàuric.[471] Des d’aquest indret va seguir atacant Edigui; aquest darrer va posar setge a Caffa i va destruir tota la regió dels voltants fins que els seus ciutadans no van poder suportar-ho més i van suplicar en secret al tàrtar que abandonés la ciutat. Ell va atendre la súplica i va deixar la ciutat d’amagat. Va cercar refugi a Samarcanda, on va reunir-se amb el seu pare i els seus germans, amb els quals va anar a trobar Temur. Per la seva banda, el poble de Caffa va poder signar la pau amb Edigui.


  Malgrat que fins aquell moment els tàrtars havien sigut lliures de seguir la religió que més els plagués, el malvat Edigui els va convèncer per convertir-se a les creences supersticioses de Mahamed, i, satisfet amb el tron de Tartària, va abandonar qualsevol pretensió sobre els dominis de Temur, sens dubte, temorós de la intel·ligència i perfídia del darrer. Després de l’expulsió dels reis del llinatge de Cinguiscan, Tartària va caure sota la tirania de molts altres, i els descendents de Cinguiscan van fondre’s amb els xacattans.


  Les campanyes de l’Índia


  Per seguir amb Temur, podem dir que hom mai no mostrarà prou admiració per la seva bona sort —si aquest és el mot just—. Fora de l’ocasió en què va veure’s obligat a fugir i va ser ferit, mai no va tastar els designis de l’infortuni.[472] Amb la intenció de posar la fortuna al seu servei, sempre va mostrar una gran resolució i un esperit orgullós i mai no va desistir de qualsevol dels seus plans sense fer-ne un primer intent.


  En aquells temps, un rei cristià governava el regne de l’Índia, que ara Zelaldin manté sota la seva autoritat. La seva capital era Deli. Va lluitar contra Temur i, com que era superior en nombre d’homes i en la força dels seus elefants, en un primer moment el va fer fugir, però l’endemà, Temur, havent reunit les seves tropes, i sense desencoratjar-se per la derrota del dia anterior, va acabar amb el coratge i la força dels elefants, llençant-los camells carregats de palla contra ells. Mentre els elefants avançaven envers les seves posicions, va fer que els camells els anessin a trobar. En el moment en què les dues divisions d’animals eren a punt de topar, va fer encendre la palla i, en flames, els camells moguts pel terror van barrejar-se entre els elefants. Com que aquests animals tenen pànic al foc, van dirigir-se cap a la rereguarda, és a dir, contra el seu propi exèrcit, que va submergir-se en un enorme caos. D’altra banda, el fum va impedir als indis veure l’enemic. Tots van morir o van veure’s obligats a retirar-se. El seu rei, derrotat i obligat a fugir, va dirigir-se al Paharopanisus, mentre Temur prenia possessió de part de l’Índia Menor, que es troba a aquesta banda de l’Indus i del Paharopanisus. Antigament, l’Índia Menor estava formada per quatre districtes: Paharopanisus, Aria, Arachosia i Gedrosia.[473]


  El rei de l’Índia va tornar a la guerra amb forces renovades, si bé d’una forma més prudent després de la primera derrota. Va restar a les muntanyes, mentre Temur s’estava al seu campament per temptar-lo a la lluita. D’aquesta manera, les hostilitats van arribar a la fi i Temur va mantenir el govern de les províncies conquerides, mentre que el seu adversari es va fortificar a les muntanyes, per evitar que els xacattans s’endinsessin més en territori indi.


  El regne de Sera o Catai (Xina)


  Enlluernat per totes les seves victòries, Temur va refusar pagar tribut al rei de Sera,[474] com havien fet els anteriors reis de Samarcanda. Cambalec,[475] la capital de Sera,[476] es troba a una distància de tres mil milles de Samarcanda, i en l’espai de mil milles no s’hi pot veure cap ciutat ni cap poble, només corrals i tendes de pastors. En una ocasió en què una caravana de vuit-cents camells, que anava des de Tartària fins a Cambalec per desafiar el rei, va esvair-se en el desert.


  Actualment, el regne de Sera s’anomena Catai, i els de Sera o Seres reben el nom de catains.[477] Molts d’ells són cristians, encara que són de la mateixa raça que els jueus, gentils i agarens d’aquelles terres. En els temps en què els sacerdots de la Societat van ser amb Zelaldin, el seu rei es deia Emanuel.[478] Els seus avantpassats havien viscut a la costa marítima de Caucinsyna,[479] però els caucinsynis els havien expulsat i s’havien retirat a l’interior de les muntanyes. Es pot arribar al país de Sera pel riu que desemboca al mar prop del port de Caucinsyna. Cal subratllar que aquells que van escriure que els catains vivien a Cambay es van confondre per la similitud dels noms. Hi ha una raça de gent que viu del petit comerç no només a Cambay, sinó també a Calecut i al llarg de la costa de l’Índia i que es coneixen amb el nom de chatins i se’ls menysté per lladregots i rufians. En canvi, els catains sempre han estat cristians.


  En l’època de Temur, Cambalec tenia un perímetre de quaranta mil passos.[480] Les tropes del rei superaven una miríada,[481] i eren el terror dels tàrtars i de tota la Gran Àsia. Quan l’emperador de Sera anava a fer la guerra, sempre deixava enrere una guarnició de quatre-cents mil genets i portava amb ell sis-cents mil al camp de batalla. En el campament, el seguien un nombre incalculable de gent. Es diu que tota la seda que se’ns importa de Syna[482] hi arriba des del país del Sera i que els seus habitants van ser els primers en confeccionar vestits de seda.


  Les tropes de Temur


  En els campaments, Temur distribuïa les seves forces segons la tradició dels seus avantpassats i els governava molt ordenadament com si es tractessin d’autèntiques ciutats.[483] Cada grup d’artesans tenia un barri assignat per a ells. Les provisions i les mercaderies s’exposaven en els diferents mercats dedicats a aquells productes. No hi havia lladres en el campament, ja que si els enxampaven, se’ls perforava el nas amb una alena, per ordre de l’emperador.[484] L’exèrcit gaudia de tota mena de provisions, en bona part facilitades per la seguretat dels camins contra atacs i robatoris. Mitjançant els seus capitans, tenia cura de prevenir qualsevol disturbi o revolta destacable. A Bursa, després de la derrota de Payazit, el seu campament comptava amb vint mil tendes. A Samarcanda va augmentar aquest nombre fins a trenta mil. En les seves expedicions portava un altar de fusta construït de tal manera que es podia traslladar i canviar de lloc. Els estàndards blancs simbolitzaven amistat i misericòrdia, mentre que els estàndards vermells oferien matances i carnisseries. Els estàndards negres prometien extermini.[485]


  Anava molt en compte de no permetre als seus soldats sortir del campament. Completada la captura de Samarcanda, va dirigir-se a Pèrsia i va fer construir sobre el riu Jaxart[486] un pont per al seu exèrcit, i després d’haver-lo creuat el va fer enderrocar, no fos cas que les seves tropes sogdianes i xacattans s’enyoressin i volguessin desertar.[487] En el camí de tornada, va destruir un altre pont per no deixar als seus presoners cap mena d’escapatòria.[488]


  També va decretar que ningú, ni tan sols els xacattans, podien creuar el riu en barca sense una autorització per escrit, mentre que aquells que anaven a Samarcanda podien creuar de franc. En la campanya contra Payazit, per evitar que els seus soldats s’enyoressin de la muller i la llar i desertessin, va jurar que no tornaria a Samarcanda abans de set anys i va donar ordres als seus soldats perquè es divorciessin de les seves mullers. Va afegir que, si no es divorciaven, autoritzava a les seves mullers a considerar-se lliures de totes les obligacions maritals i a casar-se amb qui volguessin —un edicte bàrbar certament que mostrava el menyspreu de Temur envers totes les lleis, humanes i divines.


  Va creuar el Volga[489] amb moltes dones, bestiar i ramats; eren tants que semblava que no hi hauria prou pastures per a tots ells. La cavalleria va rebre ordres estrictes d’ajudar la infanteria, portant cadascun d’ells un home dalt del cavall per creuar el riu. Com a governador del poble i comandant de cavalls va nomenar Jansa, el fill de la seva germana, amb l’ajut del qual havia foragitat el rei de Samarcanda.[490]


  El caràcter i la crueltat de Temur


  Hom pot qüestionar-se què va contribuir més a l’èxit de Temur, si el seu coratge, la seva capacitat militar o la seva astúcia. Moltes guerres les va guanyar mitjançant l’enginy dels seus. Aquesta mena de paranys són de ben segur un tret hereditari dels tàrtars i d’aquelles races que han sorgit d’ells, com els parts. La seva tècnica de guerra es basa en la fugida oportuna, tal i com Lucà va descriure-ho molt elegantment:


  
    El seu mètode de lluita és ràpid, lliuren les guerres fugint i els seus esquadrons viatgen per distàncies molt grans. Les seves tropes són més hàbils en retirada que enfrontant-se a l’enemic. La seva terra està tenyida d’astúcia. El seu coratge mai no és suficient com per lluitar cos a cos, però des de la llunyania dobleguen els arcs i deixen als vents decidir a qui travessaran les seves sagetes.[491]

  


  Va ser d’aquesta manera que Temur va derrotar en moltes ocasions exèrcits que eren més poderosos que el seu, afegint sovint a la seva astúcia la corresponent dosi de crueltat i barbàrie necessàries.[492]


  En el setge de Sebaste, la gent de la ciutat va enviar-li els seus ambaixadors per expressar-li la voluntat de rendir-se i pagar el corresponent tribut si la capitulació es produïa sense vessament de sang. Ell hi va estar d’acord i va convocar els cabdills de la ciutat a ratificar les condicions, però tan aviat com es van presentar va fer capturar aquells desgraciats, els va llençar a l’interior de llargues trinxeres especialment preparades per a ellls, i els va enterrar vius. La ciutat, com hem esmentat anteriorment, va ser enderrocada totalment.


  Poc temps després, quan va assetjar Caffa, va enviar una avantguarda[493] formada per mercaders escites que havien de vendre pells d’ermini a preus molt més baixos dels habituals i temptar, d’aquesta manera, els seus habitants perquè les compressin. El parany va funcionar. Un cop Temur es va haver apoderat de tots els diners d’aquells ingenus, va prendre la ciutat, i amb ella va recuperar totes les pells, perquè la gent no havia tingut temps ni de soterrar-les, com acostumen a fer gairebé sempre amb els diners i objectes de valor.


  Alguns cops era molt cruel envers els seus propis súbdits i els agarens.[494] Per posar a prova la fidelitat del seu poble cap als seus fills, va fer creure a la seva gent que havia mort. En saber-se la notícia, no van ser pocs els que van començar a insultar els seus fills i a rebel·lar-se contra ells. Tot seguit, van ser castigats amb molta severitat. En una ocasió, va passar per un llogaret on no hi va trobar provisions i, per aquest motiu, va ordenar a la rereguarda de l’exèrcit que tallés totes les collites, destruís la regió i s’emportés tots els seus habitants, ramats de bens i altre bestiar.


  També va ordenar amuntegar, en una pila, els cossos de tots els tàrtars que havien estat vençuts, en el seu camí cap a Mesopotàmia. L’ordre va complir-se d’immediat en el mateix indret de la batalla perquè servís d’exemple a d’altres.


  Va ser molt cruel amb els cristians perquè els grecs i els genovesos havien fet costat a Payazit en la guerra en què aquest va ser fet captiu. Després de la guerra, Temur va arribar a Arsinga, on els agarens van acusar Zaretan, governador del país i de la ciutat, d’afavorir els cristians i van presentar com a prova els mateixos temples cristians, que eren molt millors que els seus. Temur va ordenar que el prevere en cap fos executat si no renunciava a la seva fe —un acte que aquest home bo i pietós mai no gosaria fer—, juntament amb tots els cristians; a més, totes les esglésies serien enderrocades. Amb la intenció de salvar llurs vides, Zaretan —malgrat tractar-se d’un agarè, tenia una bona disposició envers els seus estimats súbdits, cristians inclosos— va oferir set mil sestercis per la vida dels cristians. Temur va acceptar el rescat però, tot i així, va destruir les esglésies. En una altra ciutat, anomenada Pagrix,[495] després d’acceptar els diners que se li van oferir per evitar la destrucció de l’església, també la va acabar enderrocant, atenent els precs dels agarens.


  Va demostrar aquest mateix odi envers els cristians, quan els ambaixadors de Catay-can, rei de Sera, van exigir-li en nom del seu sobirà el tribut que els anteriors reis de Samarcanda sempre li havien pagat. Els va fer penjar. Tanmateix, podria haver pagat si hagués volgut, ja que es creu que era molt més ric que el propi Cressus.


  El tresor de Temur


  Només amb la derrota de Payacit, portes senceres d’or van passar a formar part del botí d’or i argent que va anar a parar al seu tresor. També hi havia un armari d’or que contenia multitud de copes, bols, plats, safates i àmfores d’or i argent; a l’exterior de l’armari hi havia incrustada una perla grossa com una avellana i d’altres, més petites, havien estat col·locades formant dissenys en relleu.


  També tenia entre les seves possessions una taula d’or amb una maragda de dimensions extraordinàries incrustada en ella, una alzina d’or de gran bellesa i un gran nombre de gerros d’or i argent. Els diners en metàl·lic no tenien límit. D’altra banda, posseïa la roca d’on s’extreien tots els diamants. En un indret on només s’hi podia arribar per camins recargolats, hi va fer construir un castell on hi desava tots els seus tresors i totes les seves propietats de valor que es poguessin traslladar. En el mateix indret, hi va instal·lar una armeria on milers d’artesans fabricaven armes de guerra.


  Els fills de Temur


  Pel que fa als seus afers íntims,[496] tenia moltes mullers, d’acord amb la tradició dels agarens. Li van donar els següents fills: Janguir[497] —mort abans que el seu pare—, Miramxa,[498] Xaroc[499] i Soldà Mahamed,[500] el darrer dels quals va ser qui va capturar Payazit i va perdre la vida en una altra expedició militar. Els seus néts van ser: Pir Mahamed,[501] a través de Janguir, i Ommar,[502] Abobacar[503] i Caril,[504] a través de Miramxa. Els va atorgar molts dels seus regnes perquè els governessin. A Miramxa li va cedir Pèrsia, però el va obligar a abdicar, perquè havia tirat a terra alguns edificis de gran bellesa a Persèpolis[505] i Ecbàtana i, també, perquè sospitava de la seva deslleialtat després d’haver estat denunciat per la seva pròpia esposa, Gansada, mare de Caril: fins a tal punt va arribar la còlera de la dona. Ommar, el fill de Miramxa, va rebre l’ordre del seu avi Temur, d’ocupar el lloc del seu pare. Babilònia,[506] fins l’Eufrates, Alep i Damasc[507] de Síria van ser cedides a Abobacar, un altre dels fills de Miramxa. Xaroc va rebre Hircània i Pàrtia. A la fi, responent als precs dels seus súbdits, va concedir el perdó a Miramxa, el qual va deixar-se caure als seus peus amb una corda lligada al coll, suplicant perdó pels edificis que havia enderrocat. N’estava tant de Pir Mohammad, fill de Janguir, que li va cedir els territoris que havia capturat al rei de l’Índia, i el va fer proclamar rei. Els fills de les seves germanes eren Jansa, el qual va ser nomenat comandant del regiment reial, i Soldà Hammed, a qui va posar al capdavant de la seva guàrdia personal.


  Els palaus de Temur i els seus costums


  Els servents de palau eren molt nombrosos: entre ells cal comptar els missatgers que, com hem esmentat anteriorment, eren coneguts amb el nom de «gelabdars», o «anchs» en llengua tàrtara. Les tasques dels responsables del palau i la cort eren les mateixes que en la cort de Zelaldin, que sempre ha volgut imitar a Temur, fins i tot, en els detalls més insignificants, quant a aquests costums ancestrals. Com a servents, Temur utilitzava prínceps que havien estat derrotats i capturats, a qui encarregava alimentar els animals i ocells del palau que, en certes ocasions, havien de ser inspeccionats pel rei. Si qualsevol d’aquests animals moria, els distingits servents eren castigats amb la mort. Zelaldin es comporta d’una manera més civilitzada i si res es perd, només s’ha de pagar. Si les maneres de Temur eren cruels, les de Zelaldin són sòrdides.


  Temur va ordenar als seus vassalls i estats tributaris mostrar en llocs públics l’escut reial i estampar-lo en les seves monedes. Aquests dissenys heràldics consistien en tres cercles col·locats en forma de triangle invertit: un cercle en la part inferior i els altres dos en els vèrtexs superiors. El seu significat era el domini sobre Àsia, Àfrica i Europa. El distintiu de la seva dignitat militar estava format per una triple trena, que penjava de les seves espatlles i estava fixada a una peça d’or al casc o a qualsevol mena de capell que portés.


  Mentre Temur descansava entre guerra i guerra,[508] es concentrava en l’arquitectura. A Quex, va fer edificar amb un cost molt alt un palau sobre l’indret on hi havia hagut la casa del seu pare. A Samarcanda, en vint dies va construir-hi un gran mercat amb edificis per viure-hi i enormes magatzems, que estaven disposats en línia recta des d’una de les portes d’accés a la ciutat fins a la porta de l’altre extrem. Va ser cobert per evitar la pluja i la calor del sol, però tenia finestres que deixaven entrar la llum. També va ser a Samarcanda on hi va erigir una tomba al seu fill Mahamed, a qui van donar l’apel·latiu de Soldà, perquè amb les seves pròpies mans va capturar el Soldà Payazit. En un bon principi, va considerar la construcció massa baixa i va ordenar que la milloressin. Tan gran era la rapidesa i activitat dels seus artesans i obrers, que aquest enorme i bell edifici va acabar-se en tan sols deu dies. El rei no només supervisava les tasques i amenaçava els homes amb càstigs o els animava amb recompenses, sinó que els portava el menjar amb les seves pròpies mans.


  La porta d’accés a la tomba de la seva sogra, una obra d’una elegància exquisida, es va completar, igualment, en un termini molt breu. Va fundar Carabac a Pèrsia, i va embellir la ciutat amb vint mil cases. Aquí sovint hi enviava el seu exèrcit per passar-hi l’hivern.


  En temps de pau,[509] li agradava molt jugar a escacs o contemplar lluites de gladiadors i de cops de puny. Sovint oferia banquets, on se servia carn de cavall rostida o bullida.


  El costum de fer executar gent enmig dels banquets demostra fins a quin punt, tanmateix, podia arribar la barbàrie d’aquest home.[510] En les cerimònies festives organitzades en motiu del casori d’un dels seus fills, en el qual hi assistien gents de totes les condicions vingudes de les ciutats i pobles del districte de Samarcanda, va fer aixecar una forca i va anunciar que les celebracions serien una recompensa per a aquells que ho mereixessin, però esdevindrien un càstig per a aquells que fossin culpables. Va mantenir la seva paraula. Tot seguit, després del banquet, va ordenar que el gran pretor fos penjat de la forca. El mateix càstig va imposar-se sobre algú que havia cercat anteriorment la seva protecció. Burod, fill de la seva germana, a qui Temur tenia en gran consideració, va demanar que l’alliberessin a canvi de quatre-cents sestercis. Temur va donar el seu consentiment.


  Tanmateix, després de rebre els diners, primer de tot va fer torturar aquell miserable perquè li entregués tots els diners que tenia i, després de prendre-li totes les seves propietats, el va fer penjar cap per avall, amb els peus lligats a la forca. Un altre individu, a qui havien encarregat tenir cura de tres mil cavalls, no va poder mostrar-los quan se li va reclamar. Encara que va prometre entregar-ne sis mil, si li donaven temps per anar a capturar-los, Temur, en lloc de donar el seu vistiplau, va fer que pengessin el pobre miserable a la forca. En les mateixes celebracions va castigar els mercaders del blat de moro i d’altres productes, perquè havien encarit els preus; el mateix va fer amb els sastres.


  Els banquets[511] assolien tota la seva magnificència quan hi eren presents els ambaixadors. Per exhibir totes les seves riqueses, els convidava a palau i als seus jardins, a les cases que tenia fora la ciutat i al campament militar, i en honor seu repartia monedes d’or i argent entre la gent, així com pedres precioses dins de caixes fetes amb pa d’or. Nogensmenys, allò que més agradava als mongols era menjar-se la carn de cavall que se’ls servia en grans safates. Aquestes aficions gastronòmiques destorbaven molt la resta de l’exèrcit. En el saqueig del campament de Payazit,[512] van veure els mongols llençar-se al damunt dels cavalls grassos, mentre menjaven herba, com si es tractés d’àguiles caçant llebres. Un costum molt semblant i igualment salvatge és el següent: en temps difícils, no tenen cap obstacle en satisfer la gana i la set amb la sang dels seus propis cavalls.[513] Quan són morts, obren una vena darrere l’orella del cavall, posen els llavis a la ferida i xuclen la sang calenta.


  Temur, un personatge cabdal per a la història del món


  Tornem al nostre personatge Temur. Ambaixadors i nobles de gairebé tot el món sovintejaven la seva cort; entre ells, van arribar de la llunyana Espanya, els ambaixadors d’Enric IV, rei de Castella.[514]


  La justícia s’administrava d’acord amb la llei dels agarens.[515] En contra de la pràctica en els nostres països, però d’acord amb el costum pagà dels seus avantpassats, Temur feia penjar els nobles, mentre que la gent del poble era decapitada o empalada.


  Encara que la seva vida hagués contemplat tant d’esforç i tantes victòries glorioses, Temur va arribar a una edat tan avançada que les celles li queien i gairebé no podia veure un home decrèpit que havien de traslladar en una llitera.[516] Va morir, finalment, de vell a Samarcanda, després de regnar durant onze anys.[517] Aquells que estudien els estels van dir que la seva mort havia estat anunciada per l’aparició en el cel d’un cometa de color safrà.[518]


  De jove, Temur era àgil i ben plantat, amb un aspecte molt atractiu. La seva ment era aguda i els seus judicis i decisions ràpids, però el seu rostre després d’habituar-se a tantes guerres, era ferotge, amb les celles sempre amenaçant. Era alt i ample d’espatlles, fort i nerviós. Tant és així, que quan tensava el seu arc tàrtar, la mà passava darrere l’orella i la fletxa travessava morters de coure. Aquells que van conèixer Temurbeg i el comparaven amb allò que s’ha escrit sobre Aníbal afirmaven que s’assemblava molt al cartaginès. De nen, era seguidor de les supersticions dels mongols i adorava el sol, la lluna i els estels. De jove, va adherir-se a les creences dels agarens i va demostrar molta devoció pels darveges,[519] especialment aquells que vaguejaven completament nus i afaitats, demanant caritat, mentre desafiaven el fred i la calor, cantant i picant un tambor.[520]


  La seva saviesa i agudesa mental eren admirables; la seva justícia i generositat envers els seus súbdits eren extremes. Resulta difícil dir en què destacava més, si en la seva premura en actuar i en demostrar coratge, o la seva prudència, resolució i precaució. Tanmateix, les seves brillants qualitats mentals es veien enfosquides per la incontinència en el beure i la seva innata crueltat.[521]


  Com a prova de la seva excessiva crueltat, es diu[522] —i hom no pot repetir-ho o escoltar-ho sense que se li remogui l’estómac— que, en una ocasió, quan un grup de nens i nenes que portaven fulles de palmera se li van acostar per pregar-li que no destruís la seva ciutat, va ordenar a la cavalleria que passés per damunt seu i els esclafés fins a la mort. De la mateixa crueltat desenfrenada, va emanar l’acarnissament que va mostrar en la captura de Damasc.[523] La guarnició de la ciutadella, penedida de la seva anterior resistència, va capitular; però, en lloc d’acceptar-ho, Temur va preferir donar-los un exemple del seu coratge, sagacitat i ferotgia; en lloc d’admetre la seva rendició, els volia conquerir amb les armes a la mà; en lloc de deixar que li obrissin les portes i entrar triomfalment, volia convertir la fortalesa en runes llençant-s’hi des del capdamunt d’una torre de fusta.


  Era ràpid en l’acció i en les paraules.[524] A Egida, prop de la muntanya on l’arca de Noè descansa,[525] va tirar a terra les portes i va prohibir que s’hi tornessin a col·locar perquè considerava que la ciutat era un cau de lladres.[526] A un genovès que va gosar demanar-li misericòrdia amb els conquerits, li va respondre arrufant les celles amb les paraules següents:


  —Què, et penses, que sóc un home? No saps que sóc la còlera de Déu?


  Un altre li va demanar que es compadís de la desgràcia de Payazit. Li va respondre molt enrabiat:


  —No el castigo per arrogant i orgullós, sinó per assassí, atès que per aconseguir el tron va fer matar al seu germà gran.[527]


  Per construir el mercat de Samarcanda,[528] esmentat anteriorment, va haver de tirar a terra moltes cases, i quan alguns dels seus amics íntims, descendents de Mahamed —a qui els agarens anomenen Saiid i Xarif i els tenen en un gran respecte— van exposar-li les destrosses que aquella obra provocava a la gent del poble, els va respondre en un to amenaçador:


  —Aquesta ciutat és meva, ja que la vaig comprar amb els meus diners. Tinc en la meva possessió els documents que testimonien la seva venda i la seva compra i demà us els mostraré; si creieu que he de pagar més diners, feu una estimació i us ho pagaré.


  Resulta estrany que no els condemnés a mort, atès que no es tractava de la mena d’home que accepta que el contradiguin. Els seus súbdits l’anomenaven Temur Cushlan, és a dir, «Temur, espasa de la bona fortuna».[529]


  Els seus veïns el coneixien com el terror, la destrucció i la ruïna del món. Blasfèmia horrible, va gosar dir que era la còlera de Déu i que havia vingut al món a castigar la infidelitat d’una era corrupta.


  La mort de Temur i la sort dels seus descendents


  Quan es va conèixer la notícia de la mort de Temur, van esclatar revoltes arreu.[530] Caril, fill de Miramxa i nét de Temur, ràpidament va reunir un exèrcit i van matar Butod, fill de Jansa. A Samarcanda, Butod amb l’ajut dels seus germans havia saquejat el tresor del seu oncle matern, Temur.[531] Un cop mort Butod, els altres dos germans van cercar refugi amb Xaroc, el seu cosí, que era a Helac, Pàrtia. Caril va esdevenir el senyor dels tresors i dels diners del seu avi i va enterrar-lo amb tots els honors. Després, va enviar missatgers al seu pare per anunciar-li que Temur era mort i que ell havia matat Butod mentre aquest provava de robar el tresor, la capital i el tron. En aquella situació, la seva presència era requerida d’immediat. Caril era fill de Gansada, la muller de Miramxa, que havia acusat el seu marit de traïció davant Temur, el seu sogre. Això és el que va passar a Samarcanda.


  A Carabaca de Pèrsia, Jansa, el germà de Butod i nét de Temur, ocupava la posició de conseller i superintendent de palau, fet que el convertia en un dels homes de confiança d’Ommar, fill de Miramxa, que governava Pèrsia en nom del seu avi Temur; tanmateix, va crear problemes al propi campament d’Ommar. Després d’incitar a la revolta i assassinar un dels nobles de més rang, els serveis del qual Ommar tenia en gran consideració, va provar d’apoderar-se de les armes, però els soldats van impedir-ho. Aleshores, va dirigir-se cap a la tenda d’Ommar, però aquí també el van aturar els guàrdies i no va tenir altra opció que tornar a la seva tenda. El campament bullia d’activitat perquè corria el rumor que Edigui, rei dels tàrtars, havia envaït el campament. Ommar, davant la tenda del qual tots els soldats s’hi havien aplegat, no sabia com reaccionar. Temia la influència i el poder de Jansa, que havia estat com un tutor per a ell. Enmig d’aquesta situació de perplexitat, un dels seus amics va arribar corrents, se li va acostar i li va dir:


  —Si em permeteu que mati Jansa, tots els problemes s’esvairan.


  Ommar va replicar-li:


  —A què espereu, doncs? Doneu-vos pressa.


  L’amic va abalançar-se sobre Jansa per sorpresa, el va matar, li va tallar el cap i el va portar fins on era Ommar. La seva mort va posar fi als rumors provocats per Edigui i els disturbis van acabar-se. Ommar va enviar el cap de Jansa al seu pare Miramxa, que es trobava a Babilònia d’Assíria, i va escriure a la seva mare i germans:


  —Heus ací el cap del meu enemic. Com que el nostre avi és mort, vingueu a mi, de manera que pugui abraçar el meu pare i donar-li la benvinguda amb honors reials.


  Pel que fa a ell mateix, va restar a Viana, no molt lluny de Pèrsia. Miramxa es va ofendre per l’arrogància de la carta, i va dirigir-se cap a Babilònia en direcció a Viana. En sentir que el seu fill preparava un gran exèrcit, va preguntar-li mitjançant ambaixadors quines eren les seves intencions. Ommar va respondre:


  —Desitjo que sigui protegida la província i que les fronteres s’enforteixin.


  Indignat per la resposta, el seu germà Abobacar, que es trobava al costat del seu pare, va demanar-li permís per matar-lo. Miramxa i la seva mare Hansada no van atorgar el seu consentiment, no fos cas que els xacattans s’ofenguessin i esclatessin les hostilitats. Hansada va escriure una carta al seu fill Ommar on li demanava que no fes la guerra al seu pare i que s’oblidés d’aquella província. Ommar va respondre en un escrit que estava disposat a obeir. Van enviar Abobaccar a signar la pau, però Ommar el va capturar i empresonar en la ciutadella d’Ecbàtana, per poder atacar el seu pare posteriorment. Els missatgers de la seva mare el van amonestar per haver trencat la seva paraula empresonant el seu germà i li van sol·licitar que li perdonés la vida. Ell va contestar que l’havia fet encadenar perquè era foll, temerari i desequilibrat. Tanmateix, els motius del seu empresonament eren clars: Abobacar era admirat i popular entre les xacattans i, per la seva banda, ell volia matar al seu pare.


  Per evitar l’enfrontament, Miramxa va dirigir-se cap on era el seu cunyat Sulemxa, el germà de Hansada, en el districte de Rhages, Mèdia. Allà va romandre-hi fins que, havent reforçat les seves forces, va marxar sobre Samarcanda. Ommar va perseguir-lo amb tots els seus homes. No obstant això, en saber per mitjà dels seus exploradors, que l’exèrcit del seu pare era més gran i poderós que el seu, va demanar ajut a Xaroc, el seu oncle. Van acordar que, si vencien, es dividirien el regne entre ells. Xaroc era a Helac, per on havia de passar Miramxa amb el seu exèrcit. En sentir aquestes noves, Miramxa va restar a Pàrtia, i el malvat Ommar, per no perdre el favor dels xacattans, va fer creure a la seva gent que havia arribat a un acord de pau amb el seu pare.


  Mentrestant, Sorsus, el rei cristià dels hircanians, va aprofitar-se de les lluites dins les files dels xacattans i va envair Azrun, a Aumiana, situada a la frontera amb Armènia i Pèrsia. Els camps van ser delmats i moltes ciutats van ser saquejades, cremades i reduïdes a cendres. Ommar va enviar contra ell un exèrcit de xacattans encapçalat per Ommar Toba, un veterà soldat, que havia viscut a prop dels hircanians i, per tant, coneixia la seva manera de lluitar. Va instal·lar el seu campament a la frontera amb Hircània i tan aviat com Sorsus ho va saber, va sorprendre els xacattans de nit i va fer matar bona part dels seus homes, mentre els altres fugien. La derrota dels xacattans en mans dels cafars —el nom que els agarens donen als cristians— va provocar-los un gran ressentiment. Van responsabilitzar de la derrota Ommar i van dir que la bona fortuna de Temur s’havia acabat.


  Abobacar, presoner a Ecbàtana, va matar el seu vigilant, va saquejar el tresor i va fugir amb el seu pare. Les noves de la seva fugida van arribar fins a Ommar, mentre tornava cap a Ecbàtana amb la intenció d’enverinar-lo, després de la seva infortunada campanya bèl·lica. Assabentat de la fugida, va enviar les seves tropes a capturar-lo, si bé tot esforç va ser en va. Abobacar, en tornar al costat del seu pare, va rebre un exèrcit per a la seva expedició militar. Xaroc va ser sorprès a Helac i va ser conduït davant el seu pare. Quan les tropes del seu oncle i gran part de les dels xacattans van unir-se a la seva causa, va portar el seu pare, Miramxa, a Samarcanda, de nou, on regnaria en el lloc de Temur, l’avi de Xaroc. Ommar va reconciliar-se amb el seu pare i, amb el seu vistiplau, va romandre a Viana, on va dur a terme les exèquies pel seu avi.


  Cal suposar que Pir Mahamed, de qui es creu que va esdevenir rei de l’Índia, no va posar cap obstacle en reconèixer Miramxa com a emperador, si bé els historiadors no diuen res de Pir, i només donen un llinatge de reis que han governat sobre Sogdiana, Bàctria, Paropanisa i Índia, fins els temps de Zelaldin.


  Els descendents de Temur fins a Zelaldin


  Els nostres historiadors la ignorància dels quals en referència a la història de Temur només pot disculpar-se per la distància que els separa, van relatar que, a causa de les guerres civils entre els fills de Temur i entre els seus descendents i la indolència dels fills de Temur, es va perdre tot allò que el coratge del seu pare havia assolit.


  Els descendents d’aquell heroi van extingir-se ràpidament. Van ser els següents: Miramxa, a qui va succeir Abobacar, també conegut com Abussai; després va regnar Ommarxec;[532] a continuació, Canmirsa;[533] el següent va ser Baburxa,[534] el fill del qual va ser Emaum,[535] pare del rei Zelaldin i de Mirsachim. Van mantenir les conquestes dels seu avantpassat a Mèdia i Àsia Menor fins als temps del rei Hossenassan, contemporani de Baburxa, que va expulsar els xacattans de Pèrsia, Pàrtia, Adiabene i Susiana.[536]


  Zelaldin mai no va deixar d’intentar conservar les possessions avantpassats, recuperar el que s’havia perdut i cercar noves conquestes. Per tots aquests motius i, especialment, per Samarcanda, existeix una ferotge enemistat entre ell i Abdullacan.[537] Quan Baburxa va dirigir-se a l’Índia, com s’ha esmentat anteriorment, Cancan va arrabassar-li el regne de Sogdiana i, en morir, després de poc temps, va deixar-li aquestes possessions, aconseguides amb males arts, al seu fill Babusultan, que a la vegada les va deixar a Bosacora. Abdullacan, fill d’Osbegsultan i rei de Balc, va assassinar Bosacora i li va usurpar el regne de Samarcanda, que per dret pertany a Zelaldin. Aquest rei de Balc és capaç de mobilitzar en el camp de batalla tres-cents mil arquers. En una ocasió, l’avantguarda de Zelaldin va lluitar contra ell en els Paharopanisus, prop de Chabul, sense èxit; vint mil dels seus homes van trobar la mort en el camp de batalla. Les hostilitats han continuat fins els nostres dies i no hi ha indicis de qui en sortirà victoriós.


  Mentre Abdullacan era viu,[538] afavoria el rei dels turcs, Amurath, i era hostil al rei de Pèrsia, mentre que Zelaldin ajuda a la part persa i al seu rei de manera que gairebé tot el món agarè es troba dividit en dues meitats. Si Déu vol, a menys que no abracin la nostra fe, podria ser que, per gran desgràcia seva i pau per a tota l’Església i per al món cristià, experimentessin aquella profecia feta per Crist, el seu Fill, fa molts segles: «Tots els regnes dividits entre ells mateixos seran conduïts a la desolació i les cases cauran damunt les cases».[539]


  Nota cancel·lada de Montserrat sobre la descendència d’Ommar


  Se suposa, encara que equivocadament, que Ommar era fill de Temur. És cert, tanmateix, que duia els títols de xec i balabas. Es diu d’ell que va usurpar el tron de Deli per mitjà d’un parany. Camuflat de calandar, una secta dels agarens formada per pelegrins que vaguegen pel món, va arribar fins a Deli, on els agarens vivien entre els cristians. Aquí, molts altres calandars i xecs se li van afegir sense desvetllar les sospites del rei. Quan va sentir que molts d’ells li feien costat, i es va sentir prou fort per colpejar de forma efectiva, va emboscar el rei mentre tornava d’una jornada de cacera i el va matar. Tot seguit, va prendre possessió de la ciutat i de tot el regne per a ell i els agarens. Diuen que el rei assassinat era el seu fill i que havia lluitat contra Temur.


  No resta gens clar, no obstant això, si s’ha d’atribuir aquest episodi a Ommar. És més probable que fos Pir Mahamed, a qui el seu avi Temur va fer rei de l’Índia, el que va utilitzar aquesta estratagema per prendre Deli i el regne de l’Índia. D’altra banda, se suposa que Ommar Xec va fer presoner el seu germà Abobacar. Va restablir la pau amb el seu pare i va romandre a Viana, on va celebrar les exèquies pel seu avi; finalment, va residir en aquesta ciutat durant els regnats de Miramxa i el seu germà Abobacar. Per la seva banda, Pir Mahamed, rei de l’Índia, satisfet amb el seu regne, va permetre que el seu oncle, Miramxa, s’apoderés del tron de Samarcanda. Els xacattans i els mongols, els seus companys d’armes, enutjats amb els esdeveniments descrits anteriorment, van llençar-se sobre els estàndards de Miramxa. Com que tots aquests esdeveniments van tenir lloc en les regions més interiors de l’Índia, lluny de la nostra gent, els nostres historiadors no diuen res de Pir Mahamed. També han relatat que els altres fills de Temur van perdre tot allò que el coratge del seu pare havia aconseguit, a causa de la seva indolència, i que en cap descendent de l’heroi no ha sobreviscut.


  Nota cancel·lada de Montserrat sobre la genealogia d’Akbar


  Quan era a la cort d’Akbar, vaig rebre dels seus fills Selim i Amurat —a un dels quals jo mateix instruïa— i d’algun dels seus tutors —que per ordre del rei li llegien la història de Temur— una genealogia de la família de Temur i dels reis que fins als temps de Zelaldin van regnar a Sogdiana, Bàctria, Paropanisa i Índia. Aquesta genealogia deia el següent: Temur —fundador de la família—, Miramxa, Abobacar —també anomenat Abusai—, Ommarxec, Baburxa, Emaum i Zelaldin. Tanmateix, existeix una altra genealogia de Temur i els seus descendents, que es troba en el llibre de Temur, Temurnama, escrit en persa. És la següent: Temur, Ommarxec o Balobas, Abusai o Abobacar, Babur, Emaum i Zelaldin. En aquesta genealogia manca el nom de Miramxa, pare de Balobas i Abusai —noms que s’inverteixen—, i tampoc no apareix el de Canmirsa. A més, equivocadament, hi trobem en el llibre que la descendència de Temur només va regnar a Deli, quan, en realitat, van governar Àsia Menor, Mèdia, Sogdiana i Bactriana fins als temps de Hossenassan, contemporani de Babur que va conquerir Pèrsia, Pàrtia, Adiabene i Índia als xacattans.


  D’altra banda, després de la mort d’aquell que va expulsar els cristians (fos Pir Mahamed o Ommarxec), els xacattans no van conservar un control estable sobre els regnes de Deli i Índia, encara que els indoescites i els habitants dels Paharopanisus es trobaven còmodes sota el seu govern, ja que eren de la seva raça. Miramxa va perdonar Mirsa Xaroc per haver empresonat Abobacar, i li va concedir els territoris d’Hircània i la regió de Pàrtia que es troba entre el mar Caspi a l’oest, i Margiana, Hircània i Sogdiana al sud i est, fins a les dues riberes del riu Jaxart. Aquest és el país que Cinguiscan havia cedit a Osbequi, però que Temurbeg va capturar dels seus descendents. És dels descendents de Cinguiscan que, d’acord amb els turcs, procedeix la família d’Otoman, i diuen que en el cas que el llinatge reial s’interrompés, haurien de cercar un successor d’entre la família reial de Balc. Les ciutats d’aquesta regió són Balc, la seva capital, Hiurqha, Badaxa i Tamxquan. Per tant, ho anomenen Turcomània Osbequi.[540] Es troba a prop d’Hircània i gairebé es toquen. Miramxa tenia un caràcter amable i era molt inclinat a la misericòrdia, tot el contrari del seu pare.


  D. Apèndix IV: Els escites


  Els orígens escites de Zelaldin


  Com que Zelaldin és d’origen escita, no serà irrellevant afegir aquí, en la part final de l’obra, un resum molt breu sobre l’origen dels escites, que es remunta a l’antiguitat més remota. Es diu que els seus progenitors van ser Magog, fill de Jàfet, Hasarmot, Declà i Sebà, els fills de Jactan, que era germà de Fàleg, de la família de Sem, fill de Noè.[541] El seu apel·latiu prové del seu costum de viure en tendes fetes de pells; des dels temps de l’antiguitat els han anomenat escites o «poble amagat».[542] D’altra banda, els perses, veïns seus, els coneixen com arameus, perquè els consideraven descendents d’Aram, un familiar dels fundadors de la seva raça.[543]


  Una gran part d’Àsia va rebre el nom d’Escítia a causa de la seva presència; en realitat, una part de la seva gent es trobava a Europa i una altra a Àsia. Alguns creuen que la part europea s’anomenava Sarmàtia, a causa d’Hasarmot, i els seus habitants, els sarmatians.[544] Probablement, aquesta idea sorgeix de la similitud de lletres, ja que alguns donen molta importància a allò que els grecs anomenen lletres característiques i de les quals es deriven moltes conclusions, encara que sovint errònies.


  Les dues regions principals en què es divideix l’Àsia escita són Serica[545] i Tartària, o Mongòlia com també se la coneix. La primera es troba més enllà de l’Imaus i la darrera, en aquesta banda de l’Imaus.


  Es diu que Seba va viure primer a Serica i va esdevenir el progenitor i fundador d’altres nacions que es troben més enllà de l’Imaus. Entre els pobles coneguts des de temps antics hi havia el de Sera, que es va fer famós per l’ús d’una llana d’arbre, quan un autor de l’antiguitat va afirmar que cardaven una substància blanca que apareixia després de mantenir les fulles en remull.[546] En els nostres temps, s’ha pogut comprovar que el material era produït pels cucs de seda i no pas pels arbres, com és el cas del districte de Tarragona, no molt lluny de Saragossa, on es recull dels arbres el material per a un teixit molt delicat que es fa servir per sedassar la farina.


  Declà i Magog, es diu, que van fundar la Tartària. Un erudit religiós, que en temps de Cinguiscan va ser enviat a la terra dels mongols com a ambaixador d’Inocenci IV, va creure que el nom dels mongols procedia de Magog,[547] i que la profecia d’Ezequiel es referia a ells.[548]


  Entre els escites que habitaven a aquest costat de l’Imaus, abans s’hi incloïen els dahes i els dacis; més enllà de l’Imaus hi trobem els saques —un mot que també utilitzen els perses per referir-se als escites indistintament— i els messagetes. Les tribus dels dahes eren els aparmis, que vivien prop dels hircanians i el seu mar,[549] i també els xanthis i els pissurs.[550]


  En l’antiguitat, l’imperi d’Escítia va ser conquerit pels isedons, que acostumaven a enrotllar una cinta daurada al voltant de les calaveres dels seus familiars per utilitzar-les com a copes. També van arribar-hi els araiacs, els rhimnics i els appelles, els noms i els descendents dels quals han desaparegut com tantes altres coses al llarg de la història.


  Els escites van rebre diversos noms a causa de les seves peculiaritats i maneres de viure. Els anomenaven nòmades, scenites,[551] troglodites,[552] amaxobis,[553] galactòfags,[554] hipòfags,[555] equimulgis,[556] galactes[557] i abis, aquest darrer amb el significat de salvatges o incivilitzats. Els seus veïns encara els designen amb aquests noms. També els anomenen aymachis —perquè vaguegen amb les possessions de casa—, carganixtes —perquè viuen en tendes—, i xeroqhores —perquè viuen de la llet—.[558]


  Els escites que van penetrar a Europa i els escites asiàtics, dels quals els primers n’eren descendents, han estat famosos guerrers en el passat i el present. Els escites europeus,[559] els sarmàtics, van conquerir gran part del Chersonese Tàuric i el van anomenar Petita Escítia. Els seus habitants eren coneguts com escitotauris i es diu d’ells que d’una forma barbàrica acostumaven a oferir sacrificis d’estrangers a Diana.[560]


  Els dahes asiàtics[561] va fundar els regnes de Bactriana i Pàrtia, que van portar molts problemes als romans. Àrsaces, un escita, va fugir amb un petit grup de dahes del control de Callinicus Demetrius en direcció a la regió dels parts, una gent de la mateixa raça que ells.[562] Aquests darrers, a causa d’una revolta, havien estat allunyats de la seva terra d’origen i s’havien instal·lat a l’exili —aquest és el significat del seu nom— en una petita regió muntanyosa. Àrsaces, després de derrotar aquells que gosaven oposar-se-li, va fer que la resta el reconeguessin com a sobirà i d’ell va sorgir el llinatge dels arsàcides. Els seus descendents són: Àrsaces —fill seu—, Pampatus, Farnaces, Mitridates i d’altres, fins arribar a Fraortes que, després de signar la pau amb els romans va confiar els seus fills al Cèsar August i li va entregar els seus néts com a hostatges.[563]


  Els saques i messagetes, que reben aquests noms a partir dels seus reis d’acord amb el costum de moltes d’aquestes nacions, van deportar un gran nombre de pobles dels territoris que conquerien. La colònia més gran de deportats era la dels assiris, establerts entre Paflagònia i Pont. Un altre poble exiliat va ser els dels medes, que van ser traslladats fins al Tanais. Aquests deportats reben el nom de sauròmats, atès que tenen els ulls petits com els llangardaixos i crec que d’aquesta particularitat es deriva el terme «Sauromàtia» que amb l’omissió de dues lletres esdevé «Sarmàtia».[564]


  També van fundar Indo-Escítia, prop de la regió de Paropanisa, els habitants de la qual, ara es coneixen amb el nom de patans i delazacs o «els de bon cor». Parlen la llengua dels parts i bactrians, una barreja d’escita i meda, que anomenen pasto. Els perses els anomenen aufgans.[565] Eucràtides va conduir els bactrians fins aquesta regió i, posteriorment, Mitridates, nét d’Àrsaces, hi va portar els parts.


  No només els homes escites són reconeguts com a grans guerrers; les dones també. En les ocasions en què les dones han accedit al tron, han lluitat amb un coratge i valor sorprenents. Thomyris, reina de les amazones, una dona dotada d’un gran talent com a general, va enganyar els perses en preparar-los una emboscada en uns passos de muntanya molt estrets. Va aconseguir matar dos-cents mil soldats.[566] Després d’haver capturat Cir, el rei dels perses, va ordenar que el crucifiquessin i li tallessin el cap. A continuació, va ficar el cap en una bóta de cuir plena de sang i va exclamar: «Satisfeu ara la vostra set de sang».


  Evitaré explicar molts altres relats, per por a excedir els límits de les meves previsions. Tan sols afegiré un parell de detalls per demostrar la valentia dels escites.[567] Quan Uxores, rei d’Egipte, va gosar atacar-los, el van obligar a retirar-se amb tanta ignomínia que va haver de cercar refugi en els aiguamolls del Nil, deixant enrere el seu exèrcit i tot l’equipament de guerra. Sota el comandament del seu general, Lauthinus, van derrotar Darius i el van obligar a fugir.[568] Durant mil cinc-cents anys, Àsia va pagar-los tribut. Amb fuets i bastons van acabar amb l’exèrcit dels esclaus, van derrotar Zopirió, un general d’Alexandre el Gran i el van expulsar del seu país.[569]


  Fins als nostres dies, els escites pròpiament, o les nacions que d’ells han sorgit, mai no van intentar dur a terme quelcom que no poguessin assolir amb èxit i honor. I tant de bo Déu no vulgui que el món descobreixi tot el poder dels pobles d’origen escita en el camp de batalla, ja que la comunitat cristiana es veuria abocada a un gran perill. Els mateixos turcs, un poble d’origen escita, han subjugat gairebé la meitat del món des dels temps d’Otomà, el fundador del llinatge dels reis turcs, fins Amurath,[570] l’actual sobirà.


  E. Epíleg


  En veritat, hem escrit fins aquí amb la millor de les nostres habilitats i tant com ens ha permès la brevetat i claredat de l’obra:[571] les intencions de Zelaldin en cridar els sacerdots de la Societat; els nostres tractes amb el rei i els seus doctors; les causes de la guerra de Chabul i la campanya militar; el retorn posterior dels sacerdots; la mort de Rodolfo; el comportament del rei en temps de pau i de guerra; la seva capacitat mental; les seves qualitats físiques; les seves conquestes militars; la seva família; el país d’on provenien els seus avantpassats; el seu poderós llinatge; i el valor de la seva raça. Amb cura i gran esforç —sigui dit sense cap mena d’arrogància— ens hem esmerçat en dur a terme aquesta tasca i en assolir la seva fi. Confiem que la nostra feina no hagi estat debades.


  FI


  Glòria a Déu Totpoderós


  Vaig acabar aquest comentari a Eynan, Aràbia, en el dia de la celebració de Sant Antoni de Pàdua, en el mes de juny de l’any 1590.


  A Sanaa, en la celebració de les Onze Mil Verges,[572] en el mes d’octubre del mateix any, vaig recuperar el meu llibre robat pels turcs.


  Vaig acabar de copiar i revisar el manuscrit a Sanaa, Aràbia, en la celebració de Sant Dàmas, en el mes de desembre de l’any 1590.[573]


  F. La història d’Equebar, rei dels mogols


  Mahamed Zelaldim Equebar,[574] conegut com a rei dels mogors,[575] és el sisè nét de Tamorlan,[576] aquell que va capturar Bayjeto[577] amb sagacitat i el va mantenir en una gàbia mentre va viure. L’ordre del seu llinatge és aquest: Mirtimurlâng, Miranxâ, Abuçay, Ommarxâ, Qhanmirsâ, Baburxâ, Emmaûpadzâ i Zelaldim Equebarxâ.[578]


  La seva nació i pàtria és Chaquata,[579] on tots són turcs, ni tàrtars ni parts, com afirmen alguns. La llengua comuna d’aquesta nació és la turquesca, que és diferent de la que parlen els turcs. En la cort parlen persa i, encara que els mots i les frases són els mateixos, la pronúncia i els sons són diferents del llenguatge que parlen a la cort i les terres del rei de Pèrsia. Aquesta regió de Chaquata es troba situada entre Pèrsia i Tartària, al nord-est de l’Índia.


  Tenen per veïns els osbuguis,[580] que són tàrtars, i el seu primer rei fou Cynguisqhan[581] del qual en parlava sant Antoninus. Encara existeix una generació de reis descendents seus i el que ara regna es diu Abdallaqhan,[582] de qui es diu que és tan gran senyor com Equebar. La capital del regne es diu Samarqhan[583] de Borcora.[584]


  Temurlang,[585] avantpassat del rei, era natural d’una vila anomenada Taragay, prop de la ciutat de Xarsabs,[586] que vol dir la ciutat verda. Era un home d’origen humil, de pare i mare gentils,[587] i es va fer moro com un darvese,[588] que és una forma particular de vida mandrosa, amb aparença religiosa i de santa. Com se sap, des d’uns inicis menors va esdevenir molt gran amb astúcia i crueltat.


  Equebar és un home alt, d’amples espatlles, amb cames tortes, de pell fosca, amb els ulls prims i petits a la manera d’un tàrtar o xinès. Té el front ample i descobert, i el nas recte amb una petita protuberància enmig de l’os. Les narius són amples, amb una berruga sobre el llavi esquerre. Sempre va amb el cap una mica inclinat a la dreta, porta una barba a l’estil turquès, tota afaitada excepte els bigotis, que se’ls deixa créixer curts i ben arranjats. Es deixa el cabell llarg, en contra dels costums dels seus avantpassats, i tindrà entre trenta-vuit i quaranta anys.[589]


  Porta turbant, a l’estil de l’Hindustan, vesteix amb elegància i amb sumptuositat i, a diferència dels costums tradicionals dels moros, sempre porta una llarga túnica que li arriba fins als genolls i els pantalons li cobreixen els talons. Calça sabates de formes diverses, que ell mateix ha dissenyat. S’adorna el cap amb collars de perles i pedres precioses molt costoses. Sempre porta una daga cenyida i molts cops espasa i, si no, sempre en té una a prop. Al seu voltant, sempre l’acompanyen alguns patges, que porten tota mena d’armes. Li agrada molt el vestit espanyol i alguns cops es vesteix en privat a la portuguesa. Sovint vesteix i calça vellut negre.


  És intel·ligent, prudent, magnànim i valent; és senzill i afable, no obstant això, té un posat greu. Quan s’han d’executar sentències, vol que esperin tres ordres o missatges seus, abans que tinguin lloc. S’irrita pocs cops, però quan ho fa s’enutja molt; tanmateix, es refà també de pressa, perquè és benigne de natura.


  A un regidor o intendent de les seves propietats, que va trair-lo, el va perdonar en dues ocasions i el va readmetre al seu servei; al tercer cop, va penjar-lo. Quan era a la vora del Behêt,[590] li van portar dotze homes que havien desertat del campament i s’havien unit a l’enemic, els va jutjar ell personalment i va ordenar que uns fossin decapitats i els altres empresonats, d’acord amb les faltes de cadascun. Un dels que havia de ser decapitat li va demanar llicència per parlar i, havent-se-li atorgat, el condemnat va dir:


  —Senyor, no em feu matar perquè sóc l’únic que té una habilitat especial.


  El rei li va demanar:


  —Què saps fer?


  Ell va respondre:


  —Senyor, canto d’una forma única.


  El rei va ordenar:


  —Canta ara.


  Va començar l’infeliç a cantar tan malament que el rei es va girar per per poder riure. El pres li va dir:


  —Senyor, perdoneu-me per la meva veu ronca; aquests soldats m’han arrossegat de pressa amb aquesta calor, donant-me molts cops de puny, i m’ha entrat molta pols per la gola i per això estic ronc i no puc cantar.


  Va fer tanta gràcia al rei, que el va perdonar i va ordenar que no decapitessin ningú, però que els tinguessin presos fins que s’examinessin de nou les seves faltes.


  El rei no sap llegir ni escriure, però és molt curiós i sempre té homes lletrats al seu voltant, als quals obliga a debatre entre ells sobre diversos assumptes i que li expliquin tota mena d’històries.


  Sigui on sigui el rei, no s’executen sentències de mort sense la seva llicència, i també vol que els litigis importants li siguin comunicats. En casos greus, fa llençar els lladres als peus dels elefants o els empala en «caluetes», que són uns pals afilats; als lladregots els fa tallar una mà sense pietat; als violadors i adúlters els fa decapitar o enforcar; i d’altres culpes menors o més habituals, les castiga amb fuetades.


  És melangiós de natura i, per aquesta causa, s’entreté amb diversos espectacles, com són el joc de choqua a cavall;[591] les lluites d’elefants salvatges, búfals, cérvols, galls, bocs i gladiadors; competicions d’esgrima; lluites de cops de puny; balls de coloms a l’aire; contemplació d’ocells; i d’altres curiosos entreteniments com danses i jocs de prestidigitadors. Passa molt de temps amb els seus bufons, té elefants i camells que ballen i, enmig d’aquests divertiments, no oblida despatxar els seus negocis i afers de govern.


  En privat, es fa aconsellar per alguns visirs, si bé les decisions les pren ell personalment i les fa públiques dient als seus: «Serà bo que fem això o allò altre». Tots responen: «Pau al rei!». I si algú té alguna objecció, se l’escolta amb atenció sense dir si farà o deixarà de fer allò que se li proposa; alguns cops canvia d’opinió.


  Té molta afició a la cacera d’animals salvatges, que n’hi ha molts en aquestes terres: gaseles, cérvols, meirus,[592] cabres salvatges, llebres i d’altres. Caça amb lleopards[593] perquè no té gossos de caça, ni mastins, i només té alguns gossos llebrers. No mostra gaire entusiasme per la falconeria, encara que té un gran nombre d’aus rapinyaires. Té gossos d’exhibició i cans d’aigua. Té homes molt destres en la cacera a l’aire, que es practica amb una certa mena de sageta sense ferro, ni punta, ni plomes, que va donant voltes transversalment i és una meravella veure’ls perquè no se’ls escapa res.


  Caça cérvols amb altres cérvols, els quals porten un llaç a les banyes i es barallen amb els del bosc fins que els enreden en el llaç. Es deixen caure al terra fins que els caçadors els vénen a capturar. I quan va a la guerra sempre va de cacera. Alguns cops fa cercar la presa al bosc amb tres o quatre mil homes, alguns agafats de la mà i altres que van colpejant i aixecant la caça. Aquell a qui se li escapa alguna presa paga una penalització, a manera de divertiment.


  Els seus palaus són molt sumptuosos i majestuosos. Cada dia canvia la guàrdia i el servei de palau, de manera que de vuit en vuit dies tornen a servir els mateixos. A la guàrdia, que seran uns dos-cents homes, els para taula quan els toca guàrdia. Té al seu servei permanent: el secretari, el regidor en cap, l’intendent de finances, el comptable i el censor, el canceller i el majordom, el mariscal i els tresorers en cap, el porter major, el carceller de la cort i el prefecte dels ministres de justícia i, finalment, el cuiner en cap.


  Li serveixen quaranta o cinquanta plats diferents en grans bols de porcellana, coberts amb safates, lligats amb un pany i segellats pel cuiner en cap; els porten al menjador el majordom i els mossos de cuina; les dones els serveixen a taula. Té molta cura de la seva hisenda, però com resultaria molt extens descriure-ho, prefereixo aturar-me aquí.


  En la cort hi ha presents més de vint règuls gentils,[594] vassalls seus de rang tan elevat com el rei de Calecut. D’altres, són absents però li paguen tribut. Es refia molt d’ells i entren en cambres de palau, on no hi tenen accés els seus capitans moros.


  Els oficials de justícia es divideixen en dues categories. Uns presideixen els judicis ordinaris i els altres atenen apel·lacions i revisions. Totes les vistes són orals.


  Els homes que mostren un talent especial els porta a prop seu perquè el serveixin. Encara que siguin d’origen modest o estrangers els eleva de categoria, com va fer amb un visir, que d’escriba de la hisenda el va fer ministre i membre del seu consell; el seu secretari era un pobre mul·là; el seu almirall era prefecte d’exploradors; i el seu metge en cap i d’altres també procedien d’un origen humil. Aquells que abans eren mecànics o treballadors i que els han estat concedides dignitats més elevades, els fa portar sempre amb ells alguns instruments dels seus oficis anteriors; és el cas de l’almirall que porta davant una aixada i una pala de ferro adornada amb els claus afaiçonats i pintats. El cottoal[595] de la cort que ve a ser com un majordom, i que primer va ser el seu mestre d’esgrima, ha de portar sempre un bastó, pintat, daurat i amb els seus claus d’or, que s’utilitza per apartar la gent; el mateix fa amb molts dels seus oficials. Tanmateix, tots ells tenen els mateixos drets d’entrada a palau que els elegits per lligams de sang i llinatge.


  La manera que té de negociar és assistint dues vegades al dia en una audiència on li poden exposar els diversos assumptes a tractar; per a aquesta funció disposa de dos patis molt grans i en cadascun d’ells s’eleva una estrada molt ben construïda i ornamentada. En un d’aquests patis hi entra la gent distingida i en l’altre només hi tenen accés els grans capitans i els seus lletrats, els Pares[596] i els portuguesos i, els seus familiars. En la major part dels afers, escolta i despatxa dempeus, i es passeja alguns cops durant dues o tres hores, parlant amb els uns i amb els altres.


  Té set homes, que li són de molta confiança, distribuïts entre els dies de la setmana, per presentar-li les parts que volen fer negocis i oferir-li peticions, després de besar-li els peus. Fan de padrins de les parts i de mestres de cerimònies.


  Prop del rei sempre s’hi troben certs escribes que li prenen les paraules de la boca i enregistren tot allò que diu i ordena, un costum que sembla que provingui dels antics perses i medes, i d’aquestes nacions d’aquí. Per consegüent, és possible entendre la pràctica descrita en el llibre d’Ester i Daniel.


  Fa servir una cadira, que es troba a l’estrada i on s’hi asseu a la morisca, amb les cames creuades, però sempre li porten a la vora una cadira amb respatller de vellut carmesí, al nostre estil, i on s’hi asseu molts cops. En algunes audiències privades amb els seus capitans, en què també s’hi trobaven els Pares, i en altres ocasions en què aquests darrers parlaven amb ell en privat, els feia asseure a prop seu.


  Té tres fills i dues filles, sense comptar tots els que se li han mort. El príncep es diu Xeco;[597] el mitjà, Pahari;[598] i el més petit, Danial o Dan,[599] a qui honren amb els noms de Gio, que vol dir ànima. Els anomenen a tots ells d’aquesta manera; per exemple, Xecogio, l’ànima de Xeco.


  El regne que va heretar dels seus avis es coneix com Hindustan, al qual ell va afegir moltes terres, derrotant patans,[600] balochis,[601] gaccars[602] i gusarats,[603] moros i molts règuls gentils. El tron de l’antic regne d’Hindustan era a Delî[604] i ell el va traslladar a Agra,[605] i perquè aquí se li morien els fills el va canviar posteriorment a Fatepûr,[606] que és ciutat nova fundada i edificada per ell mateix, a sis llegües d’Agra.


  Les ciutats principals del regne són: Cambaiéte, Delî, Lahôr, Moltân, Mandhô, Patanâ, Junipûr, Emadabâ.[607] Algunes són tan grans com Lisboa; Mandhô té un perímetre emmurallat de nou llegües i un raval de tres llegües. La ciutat va ser despoblada, com semblen indicar les seves runes, però ara tindrà ja una població que triplica la d’Evora.


  Aquestes ciutats, de lluny tenen molt bona aparença pels terrats, torres i torretes que s’hi construeixen; pel contrari, en el seu interior els carrers són estrets, bruts, desordenats, i les cases no disposen de finestres. Pel contrari, les cases dels moros, sobretot els més rics i distingits, són molt elegants per dins i disposen d’estanys i jardins. Els bramans[608] i altres gentils rics també posseeixen bones cases. La gent del poble viu en cases de fang, de palla, de manera que vista una ciutat, hi ha poc per veure en les altres.


  Les terres que es troben sota el seu domini són les que hi ha entre el riu Indus, que els nadius anomenen Scind, i el riu Ganga, popularment conegut com Ganges. Els antics les anomenaven Índia Citerior. Aquí és on va pregar l’apòstol sant Bartomeu, tal i com expliquen Perionio i d’altres en la seva biografia. Al nord-est hi ha unes serralades, a les quals els seus habitants anomenen Cumaum,[609] i que semblen els l’Imao,[610] i limiten amb la Tartària; al sud hi ha el mar i, a la costa només hi trobem els ports de Cambaia que són: Çurráte, Baróche, Cambaiéte, Gógo.[611] Pel sud-oest, el regne limita amb alguns sobirans de Decan i de Canara,[612] que antigament es coneixien com els regnes de Narsíngua i Bisnagâ.[613] Es tracta d’indrets frescos, amb moltes arbredes i fruiters. Tenen canya de sucre, i en alguns indrets hi trobem raïm, préssecs, móres i fruites més corrents com del ginjoler. Hi creixen tota mena d’arbres d’espines i verdures, excepte l’enciam i les bledes. Els rius són cabalosos i s’anomenen: Taphî,[614] que desemboca a Çurráte; el Narvadá,[615] a Baroche; el Chámbel,[616] que s’uneix al Jamonâ;[617] el Jamonâ que s’uneix al Ganga; el Ganga que desemboca a Bengala; i el Çatanúlge, el Behâ, el Raoy, el Chenao i el Behêt[618] que conflueixen en l’Indus.


  En l’Hindustan hi van existir reis cristians, que van ser desposseïts i destruïts pels parts, als quals ara anomenem patans. El darrer rei cristià es deia David com explica sant Antoninus. En l’espai de temps d’un any i mig els néts de Temurlan,[619] lliurant guerres amb els descendents de Cymguis-qhan, van penetrar per les terres de Qhabul,[620] als confins de Pèrsia i l’Índia, i van tenir diversos enfrontaments amb els patans, fins que es van fer amb el domini de tots aquells que habitaven de l’Indus cap endins, cap a la regió de Qhabul.


  La guerra va continuar a l’Índia, amb els patans d’aquesta banda del riu, fins que Baburxâ, avi d’Equebar, els va anar guanyant tot l’Hindustan i els va encerclar a Bengala. Mort Baburxâ, els patans es van rebel·lar contra Emaûxâ, el seu fill, i el van fer fugir amb poca dignitat a Qhabul. Desposseït del seu regne, va haver de demanar socors al rei de Pèrsia, el qual li va oferir un capità seu molt valent amb dotze mil homes, però amb la condició que s’adherís a la seva secta.[621] Va ser tan hàbil amb aquests dotze mil homes i la seva pròpia gent, que va tornar a recuperar tot el que havia perdut, obligant els patans a fugir per les terres de Bengala. Mort Emaú, el va succeir a l’Hindustan Equebarxâ, que ara regna i, després d’apaivagar algunes revoltes, va continuar la guerra amb els patans, va vèncer el seu rei en una batalla i va esdevenir senyor de Bengala. Aquest últim rei dels patans es deia David, com el rei cristià, al qual els seus van arrabassar el regne de l’Hindustan.


  L’estat del govern d’Equebar enguany és el següent. Han esclatat revoltes que molts pensen que faran més mal que bé, perquè a Bengala s’han aixecat deu mil mogors i vint mil patans. A Cambaia l’obeeixen sense molt entusiasme Cutubdican,[622] capità de Baroche, i Xaebqhan,[623] capità d’Amadabâ, que són homes de gran rellevància i llinatge, gaudeixen de poder, gent, valor, esforç i experiència. Encara que no està tot clar, es té per cert que esperen l’ocasió per rebel·lar-se i unir-se a Amiqhan,[624] pretendent al tron del regne de Cambaia. També té un gran enemic en el príncep de Qhabul, el seu germà.[625]


  Va ser Cutubdican qui va envair les terres de Damao, sense el permís d’Equebar, com va afirmar-nos en moltes ocasions sota jurament. Ho van fer amb la intenció, pel que sembla, d’enemistar Equebar amb nosaltres. D’acord amb les ordres d’Equebar van haver de retirar-se. Són tan astuts aquesta gent que si els seus plans no han madurat prou, continuen complint les seves obligacions, en adonar-se que no poden executar els seus designis. La invasió havia tingut lloc amb l’excusa d’aturar les lluites que els nostres tenien amb els mogors sobre unes terres de Damao, que ells volien envair. Els nostres van fer-los desistir matant-los alguna gent. Ells van fer córrer el rumor que els portuguesos volien ocupar el país i prendre Surrate. En realitat, ells només volien venjar un cert agravi que van patir en mans dels portuguesos, però en cap cas no havien iniciat les hostilitats amb la intenció de servir al seu rei, tal i com volien fer creure.


  Quan Equebar té les seves tropes unides i sense rebels, gaudeix d’un gran gran poder, perquè a més dels seus capitans posseeix cinc mil elefants de lluita, i quaranta mil genets de la cavalleria, així com un nombre infinit de gent a peu de la infanteria. Té molts capitans de dotze mil o catorze mil genets i molts elefants; uns altres capitans són al capdavant de sis mil o quatre mil genets i també de forces menors.


  En la campanya contra el seu germà, el príncep de Qhabul, va deixar deu mil homes en les guarnicions de Cambaia i dotze mil a Fatepûr amb la seva mare. A la frontera de Bengala va enviar un germanastre seu, i parent amb vint mil unitats de cavalleria per fer front als rebels; va reforçar aquestes forces amb uns altres quatre o cinc capitans de sis, cinc o quatre mil genets, a més d’algunes tropes d’infanteria i portadors. En totes les ciutats hi va deixar la guarnició necessària, i ell anava acompanyat d’aproximadament cinquanta mil homes escollits, a més d’un nombre infinit de tropes d’infanteria i portadors.


  Després de penetrar en terres de l’enemic, va deixar a aquesta banda del riu Indus tres mil homes i a l’altra banda mil cinc-cents. Va enviar avançat el fill mitjà amb quinze mil genets i cinc-cents elefants, i ell va restar amb un batalló de la millor gent de l’exèrcit. Va atorgar al príncep dos mil homes que van romandre al peu d’una serralada, a tres jorns de correu de Qhabul, amb el tresor i tota la casa. Va envair aquelles terres i va entrar pacíficament i sense resistència a la ciutat de Qhabul, tot i que el seu germà, va lliurar una batalla amb l’avantguarda del príncep, i eren quaranta mil genets. En veure tot d’una aparèixer els reforços dels elefants i la cavalleria, fet que desconeixia, desencoratjat, el germà del rei va veure’s obligat a fugir, i es va amagar en unes muntanyes molt altes. A l’altra banda de l’Indus, alguns senyors de dotze mil i catorze mil genets, se li van oferir per servir-lo i acompanyar-lo.


  Els cavalls dels moros són turcs i osbaquis, tot i que en tenen d’altres procedents de Tartària, forts però poc elegants i sense un color lluent. El rei i els grans capitans tenen cavalls àrabs, molts i molt bons. Els gentils cavalquen cavalls del país perquè no lluiten amb ells, atès que llurs armes són llances curtes a la manera dels dards i escuts circulars. Quan arriben els enemics es llencen a terra i fan allò que poden amb les seves petites llances. Els moros lluiten amb arcs turcs, amb els quals produeixen moltes baixes quan es retiren, perquè tensen l’arc i girant sobre el braç esquerre, tiren mentre galopen. La infanteria lluita amb mosquetons i algunes vegades amb arcs i fletxes, i d’altres amb espases i escuts. Tanmateix aquests soldats acostumen a ser d’origen baix i de poc ànim, mentre que la cavalleria és la força de l’exèrcit.


  Va portar en aquesta expedició vint-i-vuit armes de camp, però cap destinada al setge; la més gran d’elles era una mitja esfera. Aquestes armes anaven al capdavant. També l’acompanyaven cinquanta elefants amb quatre mosqueters col·locats sobre uns certs aparells a la manera d’un bressol, amb la seva barana i que podien girar-se com volguessin, i disparaven bales com ous.


  Els elefants de lluita porten al front algunes proteccions de plaques de metall, d’altres de cuir d’ant,[626] altres de cotó, i els seus guies duen armes blanques, cuirasses i faldilles de malla, i caminen al costat d’alguns companys amb arcs i fletxes i mosquetons. Els elefants caminen a la rereguarda i, quan hi ha dificultats, llencen una manada per un flanc o per un altre, o per ambdós si cal, d’acord amb les necessitats, per fer fugir els enemics, però mai no els posen al capdavant en la batalla, en part perquè impedeixen la visió dels enemics i, si els fereixen, es giren desbocats i atropellen la seva pròpia gent. Els lliguen espases a la trompa o ganivets a les dents, tot i que desarmats ja fan molt de mal amb les trompes; als uns els llencen a l’aire, als altres els piquen terra, o a d’altres els posen sota les potes i els rebenten o els parteixen en dos trossos.


  Mai no presenta batalla amb tota la gent que té: si mostra sis mil homes, en té vint mil més emboscats i darrere aquests uns altres. Si vencen els de davant, els de darrere milloren la situació; si són vençuts, prenen l’ímpetu de l’enemic i es refugien amb la rereguarda, esdevenint un sol cos. Porta també molts baloches, que lluiten dalt dels camells, amb arc i fletxes. Quan marxa per les seves terres, l’exèrcit camina en desordre i avança amb tota mena d’artesans i mercaders, de manera que un cop instal·lat el campament, sembla més una ciutat arranjada on no hi manca res per a la seva gent, com si fossin a Agra o a Fatepûr. Quan munta el seu cavall, l’espera la guàrdia d’aquell dia col·locada en fila una distància d’una llegua: una línia de genets a cavall i una altra d’elefants. Marxa el rei ben a prop de la gent, amb alguns exploradors davant i ve darrere la cavalleria en batalló i darrere d’ella, els elefants molt a prop. Obren pas al rei, soldats amb trompetes, anafis[627] i timbals, malgrat que mentre desfilen només van tocant un timbal.


  Les terres que guanya no les dóna a ningú en recompensa; ni tampoc no permet l’existència de terres amb dret d’herència entre els mogors. Totes les terres són del rei, i la resta de gent depenen dels senyors i nobles a qui el rei els atorga terres, amb un cert salari, i són d’ells mentre li plau, perquè quan li sembla bé, els fa fora i els envia a d’altres indrets, respectant sempre el nombre de soldats que tenen al seu servei. Al senyor que té dotze mil homes li dóna una província o comarca, que pugui sostenir aquesta gent amb comoditat, a banda dels seus salaris. El senyor reparteix les viles i llogarets entre els capitans i els seus inferiors. Tanmateix, els jutges són nomenats pel rei, i a cadascun d’aquests senyors els entrega un cert nombre d’elefants, lleopards, camells, perquè en tinguin cura i cada any els han d’enviar a la cort perquè el rei pugui veure’ls.


  En el palau hi té molts artesans fabricant mosquets i espases que treballen sense descans en els seus oficis. En el seu exèrcit hi té: mogors, coracçones,[628] turquimães,[629] baloches, gusarats, patans, hindustanis i gentils, i en aquests darrers hi confia més que en els altres. Per aquest motiu, alguns el consideren un cafar,[630] que vol dir home sense llei, i ara s’han aixecat en armes contra ell. Les seves terres són extenses i obté rendes molt grans a partir de les drogues, espècies, pedres precioses, tota mena de metalls, perles, mesc, panys, catifes, brocats, vellut, roba de cotó, i cavalls que vénen en bona part de Pèrsia i Tartària. Posseeix grans tresors, perquè totes les hisendes dels capitans que moren, les hereta el rei.


  Va tenir l’ocasió de sentir afecte per la nostra llei en contemplar la destresa, disciplina i coratge d’alguns portuguesos que acompanyaven Antonio Cabral, quan aquests darrers van anar a trobar-lo a Çurrate per ordre del virrei Dom Antonio, i també alguns anys més tard quan va sentir parlar del que feien a Bengala dos Pares de la Companyia que allà van anar l’any setanta-sis. Encara més tard va tenir a Pedro Tavares, capità de Porto Pequeno, a la seva cort i, per allò que va sentir dir-li, va desitjar saber més coses de nosaltres i va fer portar davant seu el Pare Julian Pereira, que ara governa el bisbat de Cochim, el qual amb molt de zel li va donar moltes notícies de la llei de l’Evangeli.


  Per mitjà del seu bon exemple va prendre afecte cap a ella, de manera que va donar tants senyals de voler-la acceptar, que a Bengala els revoltats ho van adduir com a pretext per aixecar-se, perquè el rei volia abandonar la seva llei. Van cridar el príncep de Chabul, perquè s’aliés amb ells. Finalment, va entrar cent llegües en l’interior dels dominis d’Equebar i no va fugir fins que el van colpejar amb l’exèrcit tal i com s’ha dit abans. Un any abans d’esclatar aquesta guerra de Chabul, va fer cridar els Pares de la Companyia, els quals li van ser enviats. Sempre els va tractar amb molt d’afecte, els va fer molts favors, i va escoltar moltes coses de la nostra santa fe. Va mostrar molta simpatia per a aquestes ensenyances. El que té en el cor només ho sap Déu. Tanmateix, es troba en una situació compromesa, perquè, si s’inclina cap a nosaltres, s’amotinaran els moros; i com no mostra les seves veritables intencions, ens fa suposar que tot pot ser fingit, així com per d’altres raons respecte a la seva poca tendència a servir Nostre Senyor i a la pau d’aquests Estats. Nostre Senyor l’il·lumini i li doni la gràcia perquè en pugui treure profit d’allò que ha sentit.


  Com que més amunt he parlat sobre el Mont Cumaum, donaré breument una descripció, abans de posar fi a aquest relat, de certa nació de gentils que viuen en aquells indrets per ser cosa nova i curiosa.


  En l’interior d’aquestes serralades hi viuen uns gentils que s’anomenen botthant,[631] els quals vesteixen amb un feltre tallat pel genoll i cosit al cos molt ajustat; no se’l treuen mai, només quan es podreix i cau a trossos; en el cap porten unes caputxes punxegudes fetes del mateix material. Mai no es renten les mans i donen com a raó que no està bé embrutar una cosa tan clara i bonica com és l’aigua. No es casen més d’un cop i només ho fan amb una sola muller; quan tenen dos o tres fills, viuen com germans; si mor un d’ells, l’altre no es torna a esposar. No tenen ídols i viuen en clans com els brasilers. Són governats per encisers. Quan algú mor, donen un cop d’ull als seus llibres i consulten els seus encisers, i si els diuen que es mengin el difunt, se’l mengen; si diuen que el cremin, el cremen, etcètera, i d’una altra manera no es mengen mai ningú. Són homes blancs i no molt alts, lluiten a peu i no tenen rei entre ells; la major part són rogencs de rostre i cabells castanys. Les seves armes són: arcs, fletxes i espases. Els bols i escudelles on mengen són restes de cranis de morts. Els plau donar almoina i viuen de produir feltre, que van a vendre a una ciutat d’aquesta banda, que es diu Negarcot.[632] Hi baixen al juny, juliol, agost i setembre perquè fora d’aquests mesos no poden venir a causa de la neu.


  Aquí poso fi a aquest relat, que he fet de la forma més breu que he pogut, i també més propera a la veritat. I perquè aquesta veritat sigui coneguda, demano a qui ho llegeixi que pregui a Nostre Senyor pels Pares que d’aquest ministeri se n’ocupen. Feta en aquest Col·legi de Sant Pau de Goa de la Companyia de Jesús, en aquestes parts de l’Índia en el vint-i-sis de novembre del vuitanta-dos.


  
    Mogor. Relació d’Equebar, rei dels mogors. 2a via.
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    ANTONI DE MONTSERRAT (Vic, 1536 – Goa, Índia, 1600) fou un jesuïta català, format a Portugal, que el 1574 va ser destinat a la missió de la colònia portuguesa de Goa, a l’Índia, des d’on viatjaria per bona part de l’Àsia Central i la Península Aràbiga. Aquest viatger i erudit va deixar constància dels seus viatges en quatre manuscrits, dels quals només se’n conserven dos, el Mongolicae Legationis Commentarius, en llatí, i Relaçam do Equebar, rei dos mogores, en portuguès, referents a la seva estada a la cort del gran mogol.


    Fill d’una família noble d’Osona, estudià a Barcelona, on entrà en contacte amb Sant Ignasi de Loiola. Fascinat per la vida dels missioners, entrà a la Companyia de Jesús el 1558 essent destinat a Portugal, on fou ordenat sacerdot el 1561. Estudià a la Universitat de Coimbra i, a Lisboa, on fou prefecte de Sant Roc, vicerector del col·legi de Sant Antoni i preceptor del rei Sebastià I de Portugal.

  


  Notes


  
    [001] Abissínia. [Torna]

  


  
    [002] Tigre. [Torna]

  


  
    [003] Torà. [Torna]

  


  
    [004] Sana’a [Torna]

  


  
    [005] Iemen [Torna]

  


  
    [006] Both i Bothant van ser afegits en el punt del mapa que es correspon amb la latitud i longitud que Montserrat dóna en la seva taula. L’anotació va dur-la a terme el segle XIX el britànic que va deixar diversos comentaris escrits en el manuscrit. Se suposa que es tractava del coronel Wilford [Torna]

  


  
    [007] Nota al marge de Montserrat: «Esdres 3, 2.» [Torna]

  


  
    [008] Jalâl-ud-dîn Akbar. [Torna]

  


  
    [009] Dhûfar (Oman). [Torna]

  


  
    [010] Hadhramaut (Iemen). [Torna]

  


  
    [011] Haymin (Iemen). [Torna]

  


  
    [012] Ruy González de Clavijo. [Torna]

  


  
    [013] Vol dir «Mogols». Montserrat al llarg del llibre parla indistintament dels mongols tant per referir-se als mongols, pròpiament, com als mogols, és a dir els descendents dels monjos islamitzats i tugnificats que van donar origen a la dinastia que va regnar sobre l’Índia des del segle XVI. [Torna]

  


  
    [014] Només manca un full en el manuscrit del Mongolicae Legationis Commentarius. Es tracta del número 5, posterior al pròleg i previ a l’inici de la narració. El full número 5 es correspon amb l’inici del relat de la missió i ha estat possible deduir-ne el seu contingut a partir de diverses fonts bibliogràfiques (com el relat breu Relaçam do Equebar, rei dos mogores). [Torna]

  


  
    [015] Els textos en tipografia diferenciada, com aquest mateix, corresponen a explicacions addicionals introduïdes a l’obra per part de l’editor i traductor Josep Lluís Alay, després d’un viatge l’agost de 2001.[Torna]

  


  
    [016] Francisco Julian Pereira (vicari general a Bengala) va arribar a Fatehpur Sîkri el 8 de març de 1579. [Torna]

  


  
    [017] Ismail Quli Khan; des de Bengala va enviar Pereira a Fatehpur Sîkri. [Torna]

  


  
    [018] Pedro Tavares, capità del port portuguès de Porto Pequear (Hugli). [Torna]

  


  
    [019] Luis de Athaide. [Torna]

  


  
    [020] Jesuïtes. [Torna]

  


  
    [021] Abdullah Khan. [Torna]

  


  
    [022] Dominicus Peres, cristià armeni de la cort del rei mogol. [Torna]

  


  
    [023] El rei dels mogols, Akbar. [Torna]

  


  
    [024] Pedro Tavares. [Torna]

  


  
    [025] Musulmà, de Hagar, mare d’Ismael. [Torna]

  


  
    [026] Pare Rodolfo Acquaviva, napolità, fill del duc d’Atri. [Torna]

  


  
    [027] Pare Francisco Henríquez. [Torna]

  


  
    [028] Chaul, al sud de Mumbai. [Torna]

  


  
    [029] Damân. [Torna]

  


  
    [030] Pare Antoni de Montserrat. [Torna]

  


  
    [031] . [Torna]

  


  
    [032] Valsâd. [Torna]

  


  
    [033] Navsâri. [Torna]

  


  
    [034] Sûrat. [Torna]

  


  
    [035] De l’àrab «kufar», «kafir» o «infidel». Són els zoroastrians d’origen persa. [Torna]

  


  
    [036] Zend-Avesta. [Torna]

  


  
    [037] Riu Tâpi o Tâpti. [Torna]

  


  
    [038] Khwâjâ Zafar (mort el 24 de juny de 1546). [Torna]

  


  
    [039] Cide Meriam (mort el 1562). [Torna]

  


  
    [040] Rânder. Ciutat originàriament jain. [Torna]

  


  
    [041] Batalla de 1530. [Torna]

  


  
    [042] El pare Antoni de Montserrat. [Torna]

  


  
    [043] Hindús. [Torna]

  


  
    [044] Sultânpur. [Torna]

  


  
    [045] La ciutat del rei. [Torna]

  


  
    [046] La serralada d’Avâs o Sâtpura. [Torna]

  


  
    [047] Sindwa. [Torna]

  


  
    [048] La tribu dels bhilis. [Torna]

  


  
    [049] Avâsgarh o Barwânî. [Torna]

  


  
    [050] Annexió espanyola. [Torna]

  


  
    [051] Línia tallada en el manuscrit. [Torna]

  


  
    [052] Narbadâ o Narmadâ. [Torna]

  


  
    [053] Ahmadâbad. [Torna]

  


  
    [054] Bharûch. [Torna]

  


  
    [055] Mându. [Torna]

  


  
    [056] Malwa. [Torna]

  


  
    [057] Paixtus orientals de les muntanyes que ocupen bona part de la Província fronterera del nord-oest de Pakistan. [Torna]

  


  
    [058] Ujjain. [Torna]

  


  
    [059] Mâchhîwâra. [Torna]

  


  
    [060] Vîra Vikramâditya. [Torna]

  


  
    [061] Gujarât. [Torna]

  


  
    [062] Sârangpur. [Torna]

  


  
    [063] Riu Pârbati. [Torna]

  


  
    [064] Pipaldhâr, prop de Bînâganj. [Torna]

  


  
    [065] Sironj. [Torna]

  


  
    [066] Cocodrils, probablement. [Torna]

  


  
    [067] En primer lloc, Montserrat va escriure «bestiola» (lit.) que equival al terme català de «petita bèstia»; després, va canviar aquest terme per «regulus» que en llatí també té el significat de «serp». Podria tractar-se d’una espècie de camaleó. [Torna]

  


  
    [068] Narwar. [Torna]

  


  
    [069] Sîprî, prop de Mohana. [Torna]

  


  
    [070] Muharram, festa xiïta. [Torna]

  


  
    [071] Festival de Holi, festa hindú. [Torna]

  


  
    [072] Hassan i Hussein. [Torna]

  


  
    [073] Gwalior. [Torna]

  


  
    [074] Escultures jain. [Torna]

  


  
    [075] Bâbâ Kapûr [Torna]

  


  
    [076] Riu Chambal. [Torna]

  


  
    [077] Dhaulpur. [Torna]

  


  
    [078] Delhi. [Torna]

  


  
    [079] Âgra. [Torna]

  


  
    [080] Francisco Julian Pereira. [Torna]

  


  
    [081] Bengala. [Torna]

  


  
    [082] Ajmir. [Torna]

  


  
    [083] Sîkri. [Torna]

  


  
    [084] El joc del polo. [Torna]

  


  
    [085] Salîm Chishtî. [Torna]

  


  
    [086] Âgra. [Torna]

  


  
    [087] Riu Yamuna. [Torna]

  


  
    [088] Humâyûn. [Torna]

  


  
    [089] Els bessons Hassan i Hussein nascuts el 1564 i morts un mes després. [Torna]

  


  
    [090] Un altre nom per l’Alcorà. [Torna]

  


  
    [091] Terme que utilitza l’autor per referir-se a l’Alcorà. Del llatí «tractat, obra, resum, document» i aquest del grec. [Torna]

  


  
    [092] Nota al marge de Montserrat: «Dan. 3.» [Torna]

  


  
    [093] Nota al marge de Montserrat: «Mat. 12, Lluc 11.» [Torna]

  


  
    [094] Shaikh Qutb-ud-dîn de Jaleswar. [Torna]

  


  
    [095] Nota al marge de Montserrat al llarg de tot el paràgraf: «Sap. 1, Mat. 3, Marc 1, Lluc 3, Marc 1, Mat. 4, Lluc 5, Mat. 10, Marc 3, Lluc 9 i 10, Mat. 9, Colos. 3, Act. 10, Lluc 8, Levític 11, Lluc 1, Isaïes 7, Act. 8, Isaïes 53, Joan 3.» [Torna]

  


  
    [096] Salîm (Jahângîr), Murâd i Dânyâl. [Torna]

  


  
    [097] Abu-l-Fazl (1551-1602), historiador i cronista d’Akbar. [Torna]

  


  
    [098] Murâd, nascut l’any 1570. De la seva educació se n’encarregaria Antoni de Montserrat. [Torna]

  


  
    [099] Jahângir i Dânyâl. [Torna]

  


  
    [100] Murâd. [Torna]

  


  
    [101] Abu-l-Fazl. Una nota de Montserrat al marge dóna la traducció de «servent de l’alba» per a Abu-l-Fazl. [Torna]

  


  
    [102] Shaikh Mubârak (1503-1593). [Torna]

  


  
    [103] Nota al marge de Montserrat: «L’ancià es deia Mubárec, és a dir, el beneït.» [Torna]

  


  
    [104] Francisco Henríquez. Es diu que va deixar la missió sense permís i va tornar tot sol a Goa. [Torna]

  


  
    [105] Es refereix als debats que probablement tenien lloc en la sala d’audiències privades amb gent de totes les creences. [Torna]

  


  
    [106] L’any 1580 es van revoltar diverses guarnicions militars de Bihar i Bengala. [Torna]

  


  
    [107] Bengala [Torna]

  


  
    [108] Nota al marge de Montserrat: «Un dels metges del rei, que era molt intel·ligent i semblava un home honest.» Es tractaria de Hakîm Alî de Gilan, Hakîm-al-Mulk o Hakîm Abul Fath. [Torna]

  


  
    [109] Montserrat escriu al marge: «Coxbuighana [Khushboî Khâna]: la casa del dolç aroma.» [Torna]

  


  
    [110] Capella coneguda amb el nom de Bîbî Mariam Kothî, dedicada a la Mare de Déu. [Torna]

  


  
    [111] Montserrat es refereix a l’Alcorà. Del mot llatí i aquest del grec que vol dir «divisió». [Torna]

  


  
    [112] Nota al marge de Montserrat: «Isaïes 13.» [Torna]

  


  
    [113] Brahman: sacerdot hindú. [Torna]

  


  
    [114] Podria tractar-se de Bhagwân Dâs, governador del Punjab i enemic de la nova religió d’Akbar. [Torna]

  


  
    [115] Al marge, Montserrat escriu: «irònicament.» [Torna]

  


  
    [116] Antoni de Montserrat. [Torna]

  


  
    [117] Antoni de Montserrat. [Torna]

  


  
    [118] El comportament d’Akbar era incompatible amb els mul·làs més ortodoxos. [Torna]

  


  
    [119] Montserrat, en una nota al marge, l’anomena Xamansurus. [Torna]

  


  
    [120] Mîrzâ Muhammad Hakîm (1554-1585), germanastre d’Akbar. Sobirà nominal de Kabul sota el control real de la seva mare, va aixecar-se contra Akbar sense èxit en dues ocasions: durant la rebel·lió uzbeka de 1566 i la bengalesa de 1579-1580. Sempre aprofitava els moments de màxima feblesa del seu germà per oposar-se al seu tron. El 1581 va rebre el suport dels sectors religiosos islàmics més ortodoxos que veien en Akbar un heretge. [Torna]

  


  
    [121] Txingguis Khan. Cabdill mongol que va unificar totes les tribus turcomongoles de les estepes centreasiàtiques i que va construir en el segle XIII el primer imperi mongol de dimensions gegantesques. [Torna]

  


  
    [122] Riu Jhelum. Conegut pels historiadors grecs d’Alexandre el Gran com Hydaspes. Aquest terme procedia del nom en sànscrit del riu: Vitasta. Posteriorment, Ptolomeu va anomenar-lo Bidaspes. [Torna]

  


  
    [123] Riu Chenâb. [Torna]

  


  
    [124] Riu Râvi, conegut pels grecs com a Hydrastes del sànscrit Airavati. [Torna]

  


  
    [125] Lahore. [Torna]

  


  
    [126] El Fort de Rohtâs (Pakistan). [Torna]

  


  
    [127] Mârzâ Yûsuf Khan. [Torna]

  


  
    [128] Montserrat afegeix al marge: «Mancin, el règul.» Es tracta de Mân Singh. [Torna]

  


  
    [129] Farîdûn Khan. [Torna]

  


  
    [130] ‘Azîz Koka, germà de llet d’Akbar. Sempre va mantenir-se a prop d’Akbar, excepte quan aquest va proclamar una nova llei religiosa. Canviaria d’opinió en el seu viatge de pelegrinatge a la Meca, ja que els vigilants de la mesquita van tallar-li tot el cabell, fet que el va disgustar molt. De retorn a l’Índia, va adherir-se plenament al règim d’Akbar. Precisament és aquest personatge el que afirmava que un home havia de tenir quatre dones: una persa per conversar, una de Khurasan per fer les feines de casa, una hindú per tenir cura d’alletar els infants i, finalment, una de Mawarannahr (Transoxiana, actual Uzbekistan) per poder-la fuetejar com exemple per a totes les altres. [Torna]

  


  
    [131] Tamerlà [Torna]

  


  
    [132] Hamida Banu Begum o Mariam Makani, mare d’Akbar. [Torna]

  


  
    [133] Antoni de Montserrat. [Torna]

  


  
    [134] Qutb-ud-dîn Khan, comandant de cinc mil homes i un dels grans oficials d’Akbar. [Torna]

  


  
    [135] Salîm o Jahângîr, futur rei. [Torna]

  


  
    [136] Murâd. [Torna]

  


  
    [137] Antoni de Montserrat. [Torna]

  


  
    [138] Montserrat escriu al marge el nom de la nena: «Ximini beygum. D. Ximena.» [Torna]

  


  
    [139] Peshkhâna. [Torna]

  


  
    [140] Montserrat escriu al marge: «Urdû, els nostres escriuen orda.» Aquest mot, procedent del turc i el mongol, és l’origen del nom de la llengua urdú, oficial actualment al Pakistan. [Torna]

  


  
    [141] Un afegit posterior al marge dóna l’any 1581. [Torna]

  


  
    [142] Antoni de Montserrat escriu al marge: «Nilagau: bou blau.» [Torna]

  


  
    [143] 8 de febrer de 1581. [Torna]

  


  
    [144] Antoni de Montserrat. [Torna]

  


  
    [145] Qâsim Khân, el millor enginyer d’Akbar que havia construït el fort d’Âgra, va estar implicat en la conspiració de 1580 contra Akbar, si bé aviat va tornar al costat de l’emperador. Més tard, després de la conquesta de Caixmir, va ser-ne nomenat governador i posterioment va ser traslladat a Kabul on va ser assassinat. [Torna]

  


  
    [146] Turcmens. [Torna]

  


  
    [147] Txaghatais, pertanyents a la casa de Txaghatai, fill de Txingguis Khan establert a l’àrea del Turquestan. Akbar era descendent, com tots els mogols, d’aquesta branca centreasiàtica dels mongols. [Torna]

  


  
    [148] Uzbeks, tribu túrquica establerta a l’àrea de Samarcanda i nord de l’actual Afganistan. [Torna]

  


  
    [149] Nom donat pels grecs a la regió afganesa de Kandahar. [Torna]

  


  
    [150] Nom que Montserrat dóna a la regió de Gujarât i Râjput i, probablement, a algunes àrees de Balutxistan. [Torna]

  


  
    [151] Es refereix a la gent de Herat, Afganistan. [Torna]

  


  
    [152] Es refereix a les gents de la vall de Kabul i de l’Hindu Kush en general. [Torna]

  


  
    [153] Râjputs. [Torna]

  


  
    [154] Probablement es refereix als habitants de la regió índia de Mârathâ. [Torna]

  


  
    [155] Montserrat escriu al marge «Llib. 15.» [Torna]

  


  
    [156] Montserrat escriu al marge «Llib. 6, cap. 19.» [Torna]

  


  
    [157] Sembla que aquest episodi el va experimentar el mateix Montserrat. [Torna]

  


  
    [158] Mathara o Mathurâ. [Torna]

  


  
    [159] Krishna. [Torna]

  


  
    [160] Vishnu. [Torna]

  


  
    [161] Parabrahmâ. [Torna]

  


  
    [162] Parameshvara. [Torna]

  


  
    [163] Maheshvara (Shiva). [Torna]

  


  
    [164] Brahmâ. [Torna]

  


  
    [165] Sati. [Torna]

  


  
    [166] Nota de Montserrat al marge: «Plutó equival a Orc.» [Torna]

  


  
    [167] Nota de Montserrat al marge: «Act. 17.» [Torna]

  


  
    [168] Nota de Montserrat al marge: «A aquest cargol de mar els habitants de la costa de Camarin l’anomenen chanc. Abans que fossin cristians, li retien honors divins. Diuen que aquests cargols de mar s’arrosseguen en grans grups i segueixen el seu rei.» [Torna]

  


  
    [169] Riu Yamuna. [Torna]

  


  
    [170] Hanumân. [Torna]

  


  
    [171] Ganesha. [Torna]

  


  
    [172] Nota al marge de Montserrat: «Es creu que aquest Madaeus és Adam.» Pot tractar-se de Mahâdeva. [Torna]

  


  
    [173] Humâyûn. [Torna]

  


  
    [174] Fîroz Shâh. [Torna]

  


  
    [175] Sonîpat. [Torna]

  


  
    [176] Himàlaia. [Torna]

  


  
    [177] Panîpât. [Torna]

  


  
    [178] Karnâl. [Torna]

  


  
    [179] Thâneshar. [Torna]

  


  
    [180] Pot tractar-se de Shâhâbâd. [Torna]

  


  
    [181] Âmbala. [Torna]

  


  
    [182] Sirhind. [Torna]

  


  
    [183] Antoni de Montserrat. [Torna]

  


  
    [184] Montserrat va escriure primer: «Neixen a Europa sense pare, ni mare, sense genealogia, com Henoc [Melquisedec] a les Sagrades Escriptures.» Al marge, hi afegeix: «Hebr. 7; Gen. 14.» [Torna]

  


  
    [185] Montserrat afegeix al marge: «Aquest districte era anomenat abans Arachosia.» [Torna]

  


  
    [186] Pâyal. [Torna]

  


  
    [187] Mâchhîwâra. [Torna]

  


  
    [188] Sutlej. Montserrat afegeix al marge: «Mutchywara i Satanledge.» [Torna]

  


  
    [189] Montserrat escriu al marge: «Machivara, vila dels peixos.» [Torna]

  


  
    [190] Ludhiâna. [Torna]

  


  
    [191] Sultânpur. Montserrat escriu al marge: «Sultanpur de Lahor.» [Torna]

  


  
    [192] Montserrat escriu al marge: «Metròpolis de Lahor.» [Torna]

  


  
    [193] Montserrat va escriure una nota: «No lluny d’aquí un embogit búfal, espantat, va atacar perillosament una pobre dona distreta, la va perseguir i la va llançar al terra.» [Torna]

  


  
    [194] Riu Beâs. [Torna]

  


  
    [195] Nagarkot o Kângrâ, prop de l’actual Dharamsala. [Torna]

  


  
    [196] Pathânkot. [Torna]

  


  
    [197] Râjâ Bîrbal, brahman d’origen, convertit a la fe d’Akbar. [Torna]

  


  
    [198] Kalânaur, districte Gurdaspur al Punjab. [Torna]

  


  
    [199] Bairam Khan. [Torna]

  


  
    [200] Montserrat afegeix al marge: «Això és Arachosia.» [Torna]

  


  
    [201] Tibetans. Estrictament: «Bothorum, vel Bothantum natio.» Al marge, Montserrat escriu: «Això s’ha d’escriure.» [Torna]

  


  
    [202] Iacs. [Torna]

  


  
    [203] Antoni de Montserrat. [Torna]

  


  
    [204] Caixmiris. [Torna]

  


  
    [205] Riu Râvi. [Torna]

  


  
    [206] Un dels tributaris del Râvi. [Torna]

  


  
    [207] Samba. [Torna]

  


  
    [208] Riu Chenâb. Montserrat escriu al marge: «Ara li diuen Xenos.» [Torna]

  


  
    [209] Riu Jhelum. [Torna]

  


  
    [210] Pot tractar-se de Kunja. Dins l’actual Pakistan. [Torna]

  


  
    [211] Pot tractar-se de Sodhra. [Torna]

  


  
    [212] Els jâts. S’ha discutit molt sobre el seu origen escita, com d’altres tribus del Punjab. [Torna]

  


  
    [213] Montserrat escriu al marge: «Balnatque thile.» [Torna]

  


  
    [214] Primera referència en la història de la geografia a les muntanyes del Karakorum o Karakoram, encara que l’autor utilitza un terme de la geografia clàssica. [Torna]

  


  
    [215] Caixmir. [Torna]

  


  
    [216] Gakkhars. [Torna]

  


  
    [217] Rohtâs, Pakistan. Al marge, Montserrat anota: «Ruytas.» [Torna]

  


  
    [218] A la serralada de la Sal. Es troba a uns 25 quilòmetres a l’oest de Rohtâs. [Torna]

  


  
    [219] Del llatí medieval «armilausa» i aquest del grec «armelaision». Peça de roba dividida per davant i per darrere, tancada per les espatlles. [Torna]

  


  
    [220] Yûsuf. [Torna]

  


  
    [221] El monsó. [Torna]

  


  
    [222] Stûpa: monument funerari budista. [Torna]

  


  
    [223] Es tracta de l’stûpa de Manikyâlâ, prop de Rawalpindi. [Torna]

  


  
    [224] Râm Chandra. [Torna]

  


  
    [225] Riwat, molt a prop de l’actual Rawalpindi [Torna]

  


  
    [226] Hazâra. [Torna]

  


  
    [227] Nota de Montserrat: «Plini cap. 19.» [Torna]

  


  
    [228] La tribu paixtu dilâzâks. [Torna]

  


  
    [229] Llengua paixtu. [Torna]

  


  
    [230] Antoni de Montserrat. [Torna]

  


  
    [231] Attock, considerada com el límit més occidental de l’Índia. [Torna]

  


  
    [232] Vall de Kabul i bona part de l’Hindu Kush i Pamir. [Torna]

  


  
    [233] Kabul. [Torna]

  


  
    [234] Himàlaia i Karakoram. [Torna]

  


  
    [235] Origen del Punjab. [Torna]

  


  
    [236] Riu Kabul. [Torna]

  


  
    [237] Riu Swat. [Torna]

  


  
    [238] Riu Hashtnaga o Hastanagar. [Torna]

  


  
    [239] Kalîj Khan va esdevenir governador de Lahore i Âgra. Enemic declarat dels portuguesos i cristians. [Torna]

  


  
    [240] Naurang Khan. [Torna]

  


  
    [241] Châmpâner, prop de Baroda. [Torna]

  


  
    [242] Mân Singh. [Torna]

  


  
    [243] Escriu al marge Montserrat: «Joan 14, c 26.» [Torna]

  


  
    [244] Escriu al marge Montserrat: «Joan 15, d 26.» [Torna]

  


  
    [245] Escriu al marge Montserrat: «Joan 16, 13.» [Torna]

  


  
    [246] Escriu al marge Montserrat: «Dijal, Anticrist.» [Torna]

  


  
    [247] Escriu al marge Montserrat: «Gen. 16, 12.» [Torna]

  


  
    [248] Escriu al marge Montserrat: «Alchor [an] cap. 2, Albacara; Alchoran àrab, cap 97; Lat. 107, Alchadera.» [Torna]

  


  
    [249] Escriu al marge Montserrat: «Ell assumeix allò que és controvertit.» [Torna]

  


  
    [250] Faridûn Khan, oncle de Mirzâ Hakîm. [Torna]

  


  
    [251] Riu Swat. [Torna]

  


  
    [252] L’antic regne budista centrat a la vall de Peshawar. [Torna]

  


  
    [253] Regió de Swat. [Torna]

  


  
    [254] Riu Ghor, afluent del riu Kabul. [Torna]

  


  
    [255] Qutb-ud-dîn Khan. [Torna]

  


  
    [256] Peshawar. [Torna]

  


  
    [257] Salîm, futur rei Jahângîr dels mogols. [Torna]

  


  
    [258] Jalalabad, estrictament Jalâlâbâd. [Torna]

  


  
    [259] Bhagwân Dâs. [Torna]

  


  
    [260] Secta musulmana dels roshaniyya, «els il·luminats». [Torna]

  


  
    [261] Ghorkhatrî. [Torna]

  


  
    [262] Pas de Khaibar o Khyber, a la frontera actual entre el Pakistan i l’Afganistan. [Torna]

  


  
    [263] Rei Dâûd Shâh de Bengala. [Torna]

  


  
    [264] ‘Alî masjid o mesquita d’Ali (‘Alî). [Torna]

  


  
    [265] ‘Alî. [Torna]

  


  
    [266] Nota al marge de Montserrat: «Això s’ha d’escriure.» [Torna]

  


  
    [267] De l’àrab «kâfir» o infidel. Origen del mot «cafre». [Torna]

  


  
    [268] Khwâja Mûnud-dîn Chishtî. [Torna]

  


  
    [269] Stûpa budista. [Torna]

  


  
    [270] Dues anotacions anònimes en llapis al marge, confirmen l’existència d’un segon llibre escrit per Antoni de Montserrat on es donen més detalls sobre l’obelisc. [Torna]

  


  
    [271] Serralades de l’Hindu Kush i el Pamir. [Torna]

  


  
    [272] Serralada de Suleyman. [Torna]

  


  
    [273] Landi Khâna. [Torna]

  


  
    [274] Shahr-i Ghulâm. [Torna]

  


  
    [275] Basawal. [Torna]

  


  
    [276] Montserrat escriu al marge: «Plini, Llibre 6; cap. 16.» [Torna]

  


  
    [277] Behosh Palang. [Torna]

  


  
    [278] Antoni de Montserrat. [Torna]

  


  
    [279] Miyân Khan. [Torna]

  


  
    [280] Afganesos. [Torna]

  


  
    [281] Kabul, estrictament Kâbul. [Torna]

  


  
    [282] Ho identifiquem amb la part central de l’Hindu Kush. [Torna]

  


  
    [283] Ptolomeu coneixia Kabul amb els termes Karoura o Kaboura. [Torna]

  


  
    [284] Ho identifiquem amb les muntanyes de Suleyman. [Torna]

  


  
    [285] Ho identifiquem amb la part septentrional de l’Hindu Kush i el Pamir. [Torna]

  


  
    [286] Himàlaia. [Torna]

  


  
    [287] Tamerlà. [Torna]

  


  
    [288] Ho identifiquem amb el Karakoram. [Torna]

  


  
    [289] Shaikh Jâmal. [Torna]

  


  
    [290] Dervix. [Torna]

  


  
    [291] Rei de Portugal, envoltat del mite. [Torna]

  


  
    [292] Nota al marge d’Antoni de Montserrat: «Plini, Llibre 6, cap. 23.» [Torna]

  


  
    [293] És a dir: «El mal dels reis [grecs, davant de Troia], el pateixen els aqueus [súbdits].» Nota al marge d’Antoni de Montserrat: «Horaci», Llibre 1, Epistola at Lollium. [Torna]

  


  
    [294] Shaikh Farid. [Torna]

  


  
    [295] Regió oriental de la serralada de Vindhya. [Torna]

  


  
    [296] Probablement, es tracti de Chhota Nagput. [Torna]

  


  
    [297] Probablement, es refereix a les tribus suars, prop de Gwalior. [Torna]

  


  
    [298] Probablement, una regió propera a la serralada de Vindhya. [Torna]

  


  
    [299] Sind. [Torna]

  


  
    [300] Jâmmu. [Torna]

  


  
    [301] Dâûd Shâh. [Torna]

  


  
    [302] Rânâ Partâb Singh. [Torna]

  


  
    [303] Meytar Singh. [Torna]

  


  
    [304] Muzaffar Khan, rei de Gujarât. [Torna]

  


  
    [305] Muzaffar Hussain Khan, governador de Kandahar. [Torna]

  


  
    [306] Un dels llibres perduts de Montserrat. [Torna]

  


  
    [307] Es refereix a ell mateix. [Torna]

  


  
    [308] Xiïta. [Torna]

  


  
    [309] Shâh Ismail, fundador de la dinastia safàvida de Pèrsia, va establir el xiisme com a religió d’Estat al seu regne. Mort l’any 1523. [Torna]

  


  
    [310] Râfizî o infidel. [Torna]

  


  
    [311] Invocació a Apol·lo. Nota al marge d’Antoni de Montserrat: «Stat. llib. 1. Th[eb. vv. 716-720]. Estrabó llib. 15.» [Torna]

  


  
    [312] Text perdut: 1 línia de l’original. [Torna]

  


  
    [313] Text perdut: algun mot. [Torna]

  


  
    [314] Nota al marge de Montserrat: «Butsar, és a dir, el cap de l’ídol.» [Torna]

  


  
    [315] Gulbadan Begam, germana de Humâyûn. [Torna]

  


  
    [316] Nota al marge de Montserrat: «Butsar.» [Torna]

  


  
    [317] Diego Lopes Coutinho. [Torna]

  


  
    [318] Broach. [Torna]

  


  
    [319] Qutb-ud-dîn Khan de Broach. [Torna]

  


  
    [320] Nota al marge de Montserrat: «Talabqhoda, és a dir, els que cerquen Déu». Es refereix als talabqhudâ. [Torna]

  


  
    [321] Nauroz, any nou persa, que comença el 21 de març. [Torna]

  


  
    [322] 1 o 2 línies perdudes. [Torna]

  


  
    [323] Alcorà, sura 4, 169. [Torna]

  


  
    [324] Nota al marge de Montserrat: «Joan 1.» [Torna]

  


  
    [325] La Meca [Torna]

  


  
    [326] Nota al marge de Montserrat: «Gabers.» Es refereix als zoroastrians. [Torna]

  


  
    [327] Nota al marge de Montserrat: «Ef. 5» [Torna]

  


  
    [328] Mateu 6, 34. [Torna]

  


  
    [329] Antoni de Montserrat. [Torna]

  


  
    [330] Nota al marge de Montserrat: «Això ho deixo per a on pugui explicar-ho millor.» [Torna]

  


  
    [331] Fort d’Angerte. [Torna]

  


  
    [332] Nota al marge de Montserrat: «Aquest és el Narvadus.» [Torna]

  


  
    [333] La Meca. [Torna]

  


  
    [334] Daytan, prop de Sûrat. [Torna]

  


  
    [335] Nota al marge de Montserrat: «Li deien Miram Soldà.» [Torna]

  


  
    [336] Nota al marge de Montserrat: «El l4 d’agost de 1582.» [Torna]

  


  
    [337] Òbviament, s’està referint als vâniya o comerciants, és a dir, els jains. [Torna]

  


  
    [338] Nota al marge de Montserrat: «Estrabó, llib. 15.» Els germanes eren probablement budistes. [Torna]

  


  
    [339] Nota al marge de Montserrat: «Act, 5.» [Torna]

  


  
    [340] Nota al marge de Montserrat: «Salms, 24.» [Torna]

  


  
    [341] Una o dues línies del manuscrit perdudes. [Torna]

  


  
    [342] Nota al marge de Montserrat: «Com la verge romana Agnes». [Torna]

  


  
    [343] Tribu escita. [Torna]

  


  
    [344] Xinesos. [Torna]

  


  
    [345] Japonesos. Nota al marge de Montserrat: «Japones, nipho[nes], niphonzi.» [Torna]

  


  
    [346] Turbant. [Torna]

  


  
    [347] Els sacerdots van arribar a Fatehpur Sîkri als voltants del 28 de febrer de 1580. [Torna]

  


  
    [348] Polo. És un mot del dialecte tibetà que es parla a les valls de Balti (Caixmir, Pakistan). [Torna]

  


  
    [349] Boxa. [Torna]

  


  
    [350] Pîr Shaikh-ul-Islâm (Salîm Chishtî). [Torna]

  


  
    [351] Sufí. [Torna]

  


  
    [352] Nota al marge de Montserrat: «3 Reis, 6.» [Torna]

  


  
    [353] Els tres fills coneguts també amb els noms de Salîm (futur rei Jahângîr), Murâd i Dânyâl, seguint el mateix ordre del text. [Torna]

  


  
    [354] Nota al marge de Montserrat: «Dan. 6, Esd. 3-6, Ester 6, Esd. 3-2.» [Torna]

  


  
    [355] Nota al marge de Montserrat, explicant el valor del sesterci: «4.000 asos (monedes). 4.000 reals.» [Torna]

  


  
    [356] Nota al marge de Montserrat: «Estrabó llib. 15.» [Torna]

  


  
    [357] Apareix una nota de Montserrat que posteriorment va ser cancel·lada: «Totes aquestes pràctiques procedeixen de les lleis i costums dels tàrtars, als quals ell prova d’imitar tant com li és possible. Per part de mare, és descendent de Cinguiscan.» [Torna]

  


  
    [358] Regne de Narsingh o Vijayanagar. [Torna]

  


  
    [359] Els Pandyas. [Torna]

  


  
    [360] Ptolomeu l’anomenava Ariake, que es correspon amb Mahârastra. [Torna]

  


  
    [361] Konkan. [Torna]

  


  
    [362] Nota al marge de Montserrat: «Si Déu vol, escriuré més tard el que he descobert sobre l’univers de l’Índia.» Es tracta d’una altra important referència al misteriós segon llibre de Montserrat. Mai no s’ha pogut localitzar. [Torna]

  


  
    [363] Nota al marge de Montserrat: «Estrabó Geog. lib. 15; Q, Curtij, lib.8; Diod. Siculus, lib. 3 c. 10.» [Quintus Curtius; Diodorus Siculus] [Torna]

  


  
    [364] Probablement, es refereix a les pinyes dels pins. [Torna]

  


  
    [365] Un dels pocs cops en què Montserrat utilitza la primera persona en tota l’obra. [Torna]

  


  
    [366] Tamerlà. [Torna]

  


  
    [367] Himàlaia. [Torna]

  


  
    [368] Llac Mânasarowar, per als indis, o Mapam Iumtso per als tibetans. [Torna]

  


  
    [369] Bukhara (actual Uzbekistan). [Torna]

  


  
    [370] Balkh (actual Afganistan). [Torna]

  


  
    [371] En una nota posterior de Montserrat, de nou, s’aprecia l’existència d’un segon llibre. La nota diu el següent: «Babur, l’avi de Zelaldin, un home valent com s’ha explicat en l’anterior llibre, va treballar dur.» [Torna]

  


  
    [372] Montserrat havia escrit anteriorment, en referència als uzbeks: «El cabdill dels osbequis va ocupar el regne de Samarcanda.» [Torna]

  


  
    [373] Bâbar. [Torna]

  


  
    [374] Humâyûn. [Torna]

  


  
    [375] Montserrat, en un primer moment, es refereix a aquest rei com el «Xa Ismael». [Torna]

  


  
    [376] Es refereix al xiisme. [Torna]

  


  
    [377] Nota al marge de Montserrat: «Beyram Can.» Aquesta identificació no respon als fets històrics. [Torna]

  


  
    [378] Gakkhars. [Torna]

  


  
    [379] Hi ha diverses interpretacions sobre els cambovis. Podrien ser gujarâtis o habitants de Camboja, terme que s’associaria a Kafiristan i Chitral. [Torna]

  


  
    [380] Marâthâs. [Torna]

  


  
    [381] Râjputs. [Torna]

  


  
    [382] Pot tractar-se de jâts. [Torna]

  


  
    [383] Caixmiris. [Torna]

  


  
    [384] Nota al marge de Montserrat: «Grandiositat de les ciutats». [Torna]

  


  
    [385] Txingguis Khan (1162-1167?-1227). [Torna]

  


  
    [386] Nota al marge de Montserrat: «Ant. Reg.» Referència desconeguda. [Torna]

  


  
    [387] Territori situat a l’oest del riu Don. [Torna]

  


  
    [388] Alans. [Torna]

  


  
    [389] Riu Don. [Torna]

  


  
    [390] Nota al marge de Montserrat: «Hom ha de suposar on es troba el Mont Bèlia. A Eneas 9, llib. 6, Sabellicus segueix a Ayton.» Marcus Antonius Coccius Sabellicus (1436-1508) va escriure una història universal des d’Adam fins el 1503 amb el títol Rhapsodia historiarum enneades (publicat entre 1498 i 1504); l’obra completa es va publicar a Venècia l’any 1560. Ayton, príncep d’Armènia i abat de Poitiers, va redactar el 1307 una geografia sistemàtica d’Àsia en la seva Historia Orientalis. [Torna]

  


  
    [391] Nota al marge de Montserrat: «Ptol. llib. 3 cap. 5 tab. 7, Europa.» [Torna]

  


  
    [392] Nota al marge de Montserrat: «Sab. Enneadis 9 lib. 6.» Malgrat que Cinguiscan va viure entre els anys 1162-1167?-1227, les invasions d’Europa es van produir més tard. En el seu punt més àlgid, les tropes mongoles van plantar-se a les portes de Viena l’any 1242. [Torna]

  


  
    [393] Mar Bàltic. [Torna]

  


  
    [394] Nota al marge de Montserrat: «Ant. p. 3, tit.19, c. 8. Ptol. llib. 6, c.14, tab. 7. Ant. Reg.» St. Antoninus, bisbe de Florència va escriure el Chronicon partibus tribus distincta ab initio mundi ad MCCCLX, publicat a Venècia des del 1474 fins 1479. [Torna]

  


  
    [395] El general mongol Baiju. [Torna]

  


  
    [396] Konya a Anatòlia. [Torna]

  


  
    [397] Batu. [Torna]

  


  
    [398] Poble del Danubi. [Torna]

  


  
    [399] Rutens. [Torna]

  


  
    [400] Polonesos. [Torna]

  


  
    [401] Hongaresos. [Torna]

  


  
    [402] Nota al marge de Montserrat: «Q. Curtius d’Índia llib. 9.» [Torna]

  


  
    [403] Nota al marge de Montserrat: «Dan. 3.» [Torna]

  


  
    [404] Nota al marge de Montserrat: «Ant. Coc. Sabel. ibidem.» [Torna]

  


  
    [405] Nota al marge de Montserrat: «Rodericus Gonsal. e Clavigijs.» [Torna]

  


  
    [406] Nota al marge de Montserrat: «Ant. Reg.» [Torna]

  


  
    [407] Ögödei (regnat 1229-1241). [Torna]

  


  
    [408] Txaghatai (mor 1242). [Torna]

  


  
    [409] Özbeg (regnat 1313-1341), Horda d’Or. [Torna]

  


  
    [410] Txaghatais. [Torna]

  


  
    [411] Jötxi (mor 1227), Batu (mor 1255) i Tagladai. [Torna]

  


  
    [412] Uzbeks. [Torna]

  


  
    [413] Nota al marge de Montserrat: «D. Ant.[oninus] 3a pars, lit. 19, cap. 8, 17.» [Torna]

  


  
    [414] Nota al marge de Montserrat: «Sabellicus Enneadis nonae, llib. 6.» [Torna]

  


  
    [415] Nota al marge de Montserrat: «Rodericus Gonsal.» [Torna]

  


  
    [416] Nota al marge de Montserrat: «D. Antonin. ibid.» [Torna]

  


  
    [417] Nota al marge de Montserrat: «Rustani en persa significa la llengua rústica.» [Torna]

  


  
    [418] Güyük Khan (regnat 1246-1248). [Torna]

  


  
    [419] Elijigidei. [Torna]

  


  
    [420] Khan. [Torna]

  


  
    [421] Abaka Khan (regnat, 1265-1282), Il Khan. [Torna]

  


  
    [422] Tegüder Ahmad (regnat, 1282-1284), Il Khan. [Torna]

  


  
    [423] Arghun Khan (regnat 1284-1291), Il Khan. [Torna]

  


  
    [424] Baidu Khan (regnat, 1295), Il Khan. [Torna]

  


  
    [425] Ghâzân Khan (regnat, 1295-1304), Il Khan. [Torna]

  


  
    [426] Nota al marge de Montserrat: «Gurg, allò que els llatins anomenen Hircani o Georgiani.» [Torna]

  


  
    [427] Nota al marge de Montserrat: «Bagdad, Babel, Babilònia.» [Torna]

  


  
    [428] Nota al marge de Montserrat: «Takhtamish.» Es tracta de Tokhtamish. [Torna]

  


  
    [429] Chûli Begam, d’origen persa. [Torna]

  


  
    [430] Qazan Khan (vuitena generació del llinatge de Txingguis Khan). [Torna]

  


  
    [431] Nota al marge de Montserrat: «Rodericus Gonsal.» Es tracta de Kesh. [Torna]

  


  
    [432] Nota al marge de Montserrat: «Ciutat verda.» Es tracta de Shahr-i-Sabz. [Torna]

  


  
    [433] Nota al marge de Montserrat: «Jovius afirma que va néixer a Samarcanda d’origen obscur i baix.» [Torna]

  


  
    [434] Nota al marge de Montserrat: «Petrus Mexia. Variae lection. lib.» Pietro Mexia o Messia (mort el 1552); de Sicília, va ser l’historiador de Carles V. Aquest Mexia va obtenir la informació de diverses fonts: Baptista Egnazio (1478-1573) que va escriure un tractat sobre els turcs; del papa Pius II; de Bartolomeo Platina; de Mateo Palmerio; de Baptista Fulgosus; i de Combinus de Florència. [Torna]

  


  
    [435] Nota al marge de Montserrat: «Rodericus Gonsal.» [Torna]

  


  
    [436] Nota al marge de Montserrat: «Mexia, ibid.» [Torna]

  


  
    [437] Nota al marge de Montserrat: «Rod. Gonsal.» [Torna]

  


  
    [438] Nota al marge de Montserrat: «Del poble de Sebaste.» Sistan. [Torna]

  


  
    [439] Nota al marge de Montserrat: «Sebasteni.» [Torna]

  


  
    [440] En persa, Timu-i Lang, és a dir, Tamerlà (1336-1405). [Torna]

  


  
    [441] Sarai Mulk Khanoum. [Torna]

  


  
    [442] Nota al marge de Montserrat: «Mexia i Roder. Gonsal., en els llocs esmentats.» [Torna]

  


  
    [443] Alanjik. [Torna]

  


  
    [444] Nota al marge de Montserrat: «Roder. Gonsal.» [Torna]

  


  
    [445] Arzindjan. [Torna]

  


  
    [446] Nota al marge de Montserrat: «Paulus Jovius in lib. Elogiorum.» [Torna]

  


  
    [447] Bayazid o Baiacet (regnat, 1389-1402) [Torna]

  


  
    [448] Nota al marge de Montserrat: «Els nostres el coneixen erròniament com Cyri-Caelebes o Calepinus, ja que el seu nom era Cide Xelebius, que en llatí vol dir ‘dominus generosus’.» [Torna]

  


  
    [449] Es tracta de l’otomà Mehmed I Txelebi. [Torna]

  


  
    [450] Ankara. [Torna]

  


  
    [451] Nota al marge de Montserrat: «Angur, és a dir, raïm.» [Torna]

  


  
    [452] Nota al marge de Montserrat: «Reg. Ant.» [Torna]

  


  
    [453] Nota al marge de Montserrat: «Comparació presa de Jovius.» [Torna]

  


  
    [454] Nota al marge de Montserrat: «Rod. Gons.» [Torna]

  


  
    [455] Nota al marge de Montserrat: «Petrus Mexia, ibid; indrets esmentats per Jovius.» [Torna]

  


  
    [456] Nota al marge de Montserrat: «Jovius, ibid.» [Torna]

  


  
    [457] Nota al marge de Montserrat: «Dierbecan. Natolia, anomenada per nosaltres, Turquia o Turcia.» [Torna]

  


  
    [458] Nota al marge de Montserrat: «Rod. Gons.-Meixa és la nostra autoritat, però Jovius escriu que van ser 140.000 els morts.» [Torna]

  


  
    [459] Nota al marge de Montserrat: «Sabellicus, Enneas 9, llib. 9.» [Torna]

  


  
    [460] Nota al marge de Montserrat: «Cayrum. Messer. Heb. Misre, AEgiptus.» [Torna]

  


  
    [461] Nota al marge de Montserrat: «Mexia, Jovius i Sabellicus en els indrets esmentats. Jovius escriu que va retirar l’exèrcit per salvar-lo de la pesta.» [Torna]

  


  
    [462] Trebisonda. [Torna]

  


  
    [463] Nota al marge de Montserrat: «Rhages: província de Rheg.-Sabellicus, ibid.» [Torna]

  


  
    [464] Tokhtamish (regnat 1375-1395), Khan de l’Horda Blanca i l’Horda d’Or. [Torna]

  


  
    [465] Nota al marge de Montserrat: «Rod. Gons.» [Torna]

  


  
    [466] Nota al marge de Montserrat: «Q. Curtius, llib. 7.» [Torna]

  


  
    [467] Nota al marge de Montserrat: «Rod. Gons.» [Torna]

  


  
    [468] Nota al marge de Montserrat: «Una mena de cabres, anomenades dumbi, és a dir, amb cua, en motiu de l’enorme cua que tenen.» [Torna]

  


  
    [469] Idi Qut, cap de l’Horda nogai (regnat, 1400-1412). [Torna]

  


  
    [470] Mar d’Azov. [Torna]

  


  
    [471] Crimea. [Torna]

  


  
    [472] Nota al marge de Montserrat: «Petrus Mexia.» [Torna]

  


  
    [473] Nota al marge de Montserrat: «Plini.» [Torna]

  


  
    [474] Nord de la Xina. També conegut en l’antiguitat com a Seres. [Torna]

  


  
    [475] Khanbalig o Pequín. [Torna]

  


  
    [476] Nota al marge de Montserrat: «Cambalec i els Seres.» [Torna]

  


  
    [477] Nota al marge de Montserrat: «St. Antoninus els anomena Cytaii, Aquest nom deriva del mot escita.» [Torna]

  


  
    [478] Nota al marge de Montserrat: «Any de Crist de 1581.» [Torna]

  


  
    [479] Cotxinxina. [Torna]

  


  
    [480] Nota al marge de Montserrat: «Rod. Gons.» [Torna]

  


  
    [481] Probablement, volia dir 1.000.000 en lloc de 10.000. [Torna]

  


  
    [482] Es correspon amb el sud de la Xina. [Torna]

  


  
    [483] Nota al marge de Montserrat: «Petrus Mexia - Pius II.» [Torna]

  


  
    [484] Nota al marge de Montserrat: «Rod. Gons.» [Torna]

  


  
    [485] Nota al marge de Montserrat: «Prusa, prop del Mont Olympus, una ciutat de Bitínia, capital de l’imperi asiàtic. Long. 57, Lat. 41.4. Ptol. llib. 5, cap. 1, tau. 1, Àsia.» [Torna]

  


  
    [486] Syr Darja. [Torna]

  


  
    [487] Nota al marge de Montserrat: «Sabellicus ibid.» [Torna]

  


  
    [488] Nota al marge de Montserrat: «El riu Jaxart es coneix amb el nom de Chesel, és a dir, roig o rogenc, per la gent de l’indret. Ptol. llib. 6, cap. 14, tau. 7, Àsia. Antigament, els escites l’anomenaven Sylis. Plin. i Solinus. Desemboca al Mar Caspi. Long. 97, Lat. 48.» [Torna]

  


  
    [489] Nota al marge de Montserrat: «Jovius ibid. El Volga s’anomenava Rha.» [Torna]

  


  
    [490] Nota al marge de Montserrat: «Rod. Gons.» [Torna]

  


  
    [491] Nota al marge de Montserrat: «Lucà.» [Torna]

  


  
    [492] Nota al marge de Montserrat: «Rod. Gons.» [Torna]

  


  
    [493] Nota al marge de Montserrat: «Pius, segon de segona part d’Àsia, cap 31.» [Torna]

  


  
    [494] Nota al marge de Montserrat: «Gairebé tot a partir de Rod. Gons.» [Torna]

  


  
    [495] Nota al marge de Montserrat: «Pagrix: barba neta.» [Torna]

  


  
    [496] Nota al marge de Montserrat: «La seva pròpia família.» [Torna]

  


  
    [497] Jahângîr. [Torna]

  


  
    [498] Mirân Shâh. [Torna]

  


  
    [499] Shâh Rukh (regnat, 1405-1447). [Torna]

  


  
    [500] Soldà Muhammad. [Torna]

  


  
    [501] Pîr Muhammad. [Torna]

  


  
    [502] Umar Mîrzâ. [Torna]

  


  
    [503] Abâ Bakr. [Torna]

  


  
    [504] Khalil. [Torna]

  


  
    [505] Nota al marge de Montserrat: «Ptol. llib 6, c.2, tau. 5, Àsia -Ecbàtana, Tabris. Long, 88, Lat. 37.45- Persèpolis, Xiras. La capital de l’Imperi Persa; antigament una de les ciutats més boniques, d’acord amb Plini, Arrià i Diodor. Actualment, la capital del rei de Pèrsia. Long. 91, Lat. 33.20. Ptol. llib. 6 cap. 4, tau. Àsia 5.» [Torna]

  


  
    [506] Nota al marge de Montserrat: «Babilònia, ara Bagdad. -Alep, abans Hierapolis i Callinice, anomenada Bambycon per Plini; Magog, pels siris. Long 71.19, Lat. 36.25, Ptol. llib. 5, cap. 15, tau. Àsia 4.» [Torna]

  


  
    [507] Nota al marge de Montserrat: «Sultania, abans coneguda com Heradea i, més tard, Achais a Plini i Solinus. És una ciutat de Mèdia. Long. 89, Lat. 36.40. Ptol. [resta desaparegut].» [Torna]

  


  
    [508] Nota al marge de Montserrat: «Edificis.» [Torna]

  


  
    [509] Nota al marge de Montserrat: «Pau.» [Torna]

  


  
    [510] Nota al marge de Montserrat: «Crueltat.» [Torna]

  


  
    [511] Nota al marge de Montserrat: «Banquets.» [Torna]

  


  
    [512] Nota al marge de Montserrat: «Jovius, ibid.» [Torna]

  


  
    [513] Nota al marge de Montserrat: «Costum mongol.» [Torna]

  


  
    [514] Nota al marge de Montserrat: «Rod. Gons.» [Torna]

  


  
    [515] Nota al marge de Montserrat: «Manera d’administrar justícia.» [Torna]

  


  
    [516] Nota al marge de Montserrat: «Jovius, ibid.» [Torna]

  


  
    [517] Nota al marge de Montserrat: «Mort de Temur.» [Torna]

  


  
    [518] Nota al marge de Montserrat: «Any del Senyor de 1405.» [Torna]

  


  
    [519] Dervix. [Torna]

  


  
    [520] Notes al marge de Montserrat en el paràgraf: «Petrus Mexia; Jovius; Pius II; Rod. Gons.; Petrus Mexia» [Torna]

  


  
    [521] Nota al marge de Montserrat: «Crueltat.» [Torna]

  


  
    [522] Nota al marge de Montserrat: «Sabellicus.» [Torna]

  


  
    [523] Nota al marge de Montserrat: «Petrus Mexia; Pius II; Jovius.» [Torna]

  


  
    [524] Nota al marge de Montserrat: «Perspicàcia.» [Torna]

  


  
    [525] Nota al marge de Montserrat: «Ararat a Boccatius i Ayton; el país d’Ararat en el Llibre dels Reis; anomenat Gordae per Ptolomeu; muntanyes, a partir de les quals la regió s’anomena Gordaene o Gordaena; Long de les muntanyes: 75. Lat.: 39. 40, tau. 3 Àsia.» [Torna]

  


  
    [526] Nota al marge de Montserrat: «Rod. Gons.» [Torna]

  


  
    [527] Nota al marge de Montserrat: «Jovius.» [Torna]

  


  
    [528] Nota al marge de Montserrat: «Rod. Gons.» [Torna]

  


  
    [529] Nota al marge de Montserrat: «Jovius.» [Torna]

  


  
    [530] Nota al marge de Montserrat: «Disturbis després de la mort de Temur.» [Torna]

  


  
    [531] Nota al marge de Montserrat: «Tot el que segueix prové de Rod. Gons.» [Torna]

  


  
    [532] Umar Shaikh. [Torna]

  


  
    [533] Khan Mîrzâ. [Torna]

  


  
    [534] Bâbar o Babur. [Torna]

  


  
    [535] Humâyûn. [Torna]

  


  
    [536] Nota al marge de Montserrat: «Petrus Mexia de Baptista Egnatius.» [Torna]

  


  
    [537] ‘Abdullah II (regnat, 1583-1598), uzbek. [Torna]

  


  
    [538] ‘Abdullah Khan va morir l’any 1598. Per tant, Montserrat va haver de corregir aquesta part del text entre 1598 i 1600, any de la seva mort. [Torna]

  


  
    [539] Nota al marge de Montserrat: «Lluc 11.» [Torna]

  


  
    [540] Turquestan uzbek [Torna]

  


  
    [541] Nota al marge de Montserrat: «Gen. 10.» [Torna]

  


  
    [542] Nota al marge de Montserrat: «Justinus, llib. II.» [Torna]

  


  
    [543] Nota al marge de Montserrat: «Plini, Hist. Nat., llib. 6.» [Torna]

  


  
    [544] Nota al marge de Montserrat: «Estrabó, de Scythis, Geogr. llib. 2 - Plini, ibid.» [Torna]

  


  
    [545] Sera o Seres, és a dir, nord de la Xina. [Torna]

  


  
    [546] Nota al marge de Montserrat: «Plini, llib. 6, cap. 13.» [Torna]

  


  
    [547] Nota al marge de Montserrat: «D. Antoninus, p. 3, títol 19, cap. 8, 20.» [Torna]

  


  
    [548] Nota al marge de Montserrat: «Ezeq. 38 i 39 - Apoc. 20.» [Torna]

  


  
    [549] Mar Caspi. [Torna]

  


  
    [550] Nota al marge de Montserrat: «Estrabó, de Scythis llib. 11, Geogr.» [Torna]

  


  
    [551] Habitants de les tendes. [Torna]

  


  
    [552] Habitants de les cavernes. [Torna]

  


  
    [553] Habitants dels carros. [Torna]

  


  
    [554] Els que beuen llet. [Torna]

  


  
    [555] Els que mengen cavalls. [Torna]

  


  
    [556] Munyidors de cavalls. [Torna]

  


  
    [557] Sense vida. [Torna]

  


  
    [558] Nota al marge de Montserrat: «Pius II; Estrabó llib. 7 de Scythis.» [Torna]

  


  
    [559] Nota al marge de Montserrat: «Tàrtars europeus.» [Torna]

  


  
    [560] Nota al marge de Montserrat: «Diodorus Siculus Rerum Antiquarum, llib. 5, cap. 3.» [Torna]

  


  
    [561] Nota al marge de Montserrat: «Tàrtars asiàtics.» [Torna]

  


  
    [562] Nota al marge de Montserrat: «Justinus, llib. 1; Sabellicus Ennead. 6, llib. 6.» [Torna]

  


  
    [563] Nota al marge de Montserrat: «Diodon. Siculus, Rerum Antiquarum, llib. 3, cap 11.» [Torna]

  


  
    [564] Nota al marge de Montserrat: «Rod. Gons. - Sabellicus, ibid.» [Torna]

  


  
    [565] Afganesos. [Torna]

  


  
    [566] Nota al marge de Montserrat: «Justinus, llib. 1.» [Torna]

  


  
    [567] Nota al marge de Montserrat: «Em refereixo als escites en general.» [Torna]

  


  
    [568] Nota al marge de Montserrat: «Justinus, ibid.» [Torna]

  


  
    [569] Nota al marge de Montserrat: «Justin. llib. 2» [Torna]

  


  
    [570] Murad III (regnat, 1574-1595) [Torna]

  


  
    [571] Nota al marge de Montserrat: «Peroració.» [Torna]

  


  
    [572] 21 d’octubre de 1590. [Torna]

  


  
    [573] 11 de desembre de 1590 [Torna]

  


  
    [574] Jalâl-ud-dîn Muhammad Akbar. La grafia dels noms propis utilitzada per Montserrat en aquest relat és molt erràtica. [Torna]

  


  
    [575] Mogols. [Torna]

  


  
    [576] Tamerlà. [Torna]

  


  
    [577] Baiacet. [Torna]

  


  
    [578] Mîrân Shâh, Abû Sa’îd, Umar Shâh, Khan Mîrzâ, Bâbar Shâh, Humâyûn Pâdshâh i Jalâl-ud-dîn Akbar. [Torna]

  


  
    [579] Txaghatai. [Torna]

  


  
    [580] Uzbeks. [Torna]

  


  
    [581] Txingguis Khan. [Torna]

  


  
    [582] ’Abdullah Khan. [Torna]

  


  
    [583] Samarcanda. [Torna]

  


  
    [584] Bukhara. [Torna]

  


  
    [585] Tamerlà. [Torna]

  


  
    [586] Shahr-i-Sabz. [Torna]

  


  
    [587] Pagans. [Torna]

  


  
    [588] Dervix. [Torna]

  


  
    [589] Va néixer el 15 d’octubre de 1542. [Torna]

  


  
    [590] Jhelum. [Torna]

  


  
    [591] Polo. [Torna]

  


  
    [592] Cérvol sâmbar de l’Índia. [Torna]

  


  
    [593] O panteres. [Torna]

  


  
    [594] Hindús. [Torna]

  


  
    [595] Kotwâl. [Torna]

  


  
    [596] Sacerdots. [Torna]

  


  
    [597] Salîm [Torna]

  


  
    [598] Murâd. [Torna]

  


  
    [599] Dânyâl. [Torna]

  


  
    [600] Patans o paixtus orientals. [Torna]

  


  
    [601] Balutxis. [Torna]

  


  
    [602] Gakkhars. [Torna]

  


  
    [603] Gujarâts. [Torna]

  


  
    [604] Delhi. [Torna]

  


  
    [605] Âgra. [Torna]

  


  
    [606] Fatehpur Sîkri. [Torna]

  


  
    [607] Kambhâyat, Delhi, Lahore, Multan, Mandû, Patnah, Jaunpur i Ahmadâbâd. [Torna]

  


  
    [608] Brahmans. [Torna]

  


  
    [609] Kumaun. [Torna]

  


  
    [610] Himàlaies. [Torna]

  


  
    [611] Sûrat, Broach o Bharôch, Kambhâyat i Gogo. [Torna]

  


  
    [612] Deccan (Dekkan) i Kanara. [Torna]

  


  
    [613] Narsinga i Vijayanagar. [Torna]

  


  
    [614] Tapî. [Torna]

  


  
    [615] Narvada. [Torna]

  


  
    [616] Chambal. [Torna]

  


  
    [617] Yamuna. [Torna]

  


  
    [618] Sutlej, Beâs, Râvi, Chenâb i Jhelum. [Torna]

  


  
    [619] Tamerlà. [Torna]

  


  
    [620] Kabul (Kâbul). [Torna]

  


  
    [621] Xiïta. [Torna]

  


  
    [622] Qutb-ud-dîn Khan. [Torna]

  


  
    [623] Shihâb Khan. [Torna]

  


  
    [624] Amin Khan Ghorî. [Torna]

  


  
    [625] Mîrzâ Hakîm. [Torna]

  


  
    [626] Pell de búfal o rinoceront. [Torna]

  


  
    [627] Instrument musical de vent. [Torna]

  


  
    [628] Khurasanis. [Torna]

  


  
    [629] Turcmens. [Torna]

  


  
    [630] Kafir, infidel. [Torna]

  


  
    [631] Tibetans. [Torna]

  


  
    [632] Kângrâ. [Torna]
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